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Vorrede. 



Der Griechische Text ist in der vorliegenden Arheit nach 
der ältesten, aus dem eilften Jahrhundert stammenden Hand- 
schrift der Laurentiana zu Florenz (XXXII 9), mehrfach 
Laufen! wiiiis A genannt, dann nach den Anführungen der 
alten Erklärer und Grammatiker unter Benutzung dessen, 
was ältere und neuere Kritiker für Berichtigung desselben ge- 
leistet haben, festgestellt worden. Jüngere Sophokleischc 
Handschriften und die erste gedruckte Ausgabe, eine Aldina 
(Venctiis 1502), sind nur insofern herangezogen, als ihre 
Urheber unbedeutende Sehreih fehl er berichtigt haben. Für 
die Annahme, es habe ihnen eine andere Vorlage ausser der 
alten Florentiner, von welcher sie mittelbar oder unmittelbar 
abstammen, zu Gebote gestanden, ist kein hinreichender 
Grund vorhanden: eine scheinbare Stütze für die entgegen- 
gesetzte Ansicht ist in dem Commentar zu V. 800 be- 
seitigt. Eine sorgfältige Bcsehreibun;; des alten Florentiner 
Codex liefert W. Dindorf im ersten Bande seiner dritten 
Oxford er Ausgabe des Sophokles*). An die demsclbon vom 
verewigten Fr. Dübner mitgetheilte genaue und fast er- 
schöpfende Vergleichung der Handschrift schticssen sich meine 
Angaben an, so jedoch, dass einige unwesentliche Kleinig- 
keiten, unter diesen auch die anerkannt unrichtige Vors- 
abtheilung der Chorlieder, nicht wiederholt werden. Was 
zum Verstündniss der unter meinem Texte siebenden Vartsin 



*) Sophoelis tragoediae suporatitc* et depenlitarum t'ragtnoota o\ vo- 
etnsiono et cum conimeutitrÜK (J. I-Hiiiiortn. Editin tertia. Oionii, es 
typugraphoo ncademico. MÜCCCLX. 
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sichtigkeit des Gedankens erstrebt oder erreicht hat, dass er 
eine kunstniiissi^e Schrift spräche redet und dass, wie in 
Theben Niemand die Sprache des Pindar in seiner Unter- 
haltung brauchte, so auch kein Athener in seiner täglichen 
Rede die Kunstsprache des Aischylos und Sophokles im 
Hunde führte. Zum Belege dafür wolle man die Verse 
483—510 im Griechischen und Deutschen Texte vergleichen, 
wobei sich leicht herausstellen wird, d:i.= s in beiden ein volles 
Verstand Ii iss ' nicht ohne gespanntes Aufmerken zu gewinnen 
ist. Die Uebersetzung soll einerseits den (Jommentar ergän- 
zen, anderseits das unvergleichlich vollendete Drama auch 
denjenigen zugänglich machen, welche mit dem Griechischen 
minder vertraut oder dessen iiiikiiiiiü^ sind. l:i Eigennamen 
ist einigemal eine vom Griechischem abweichende Quantität 
zugelassen und eine verlängerte kurze Sylbe der Ursprache 
mit einem Aceent bezeichnet. Zur Erleichterung der Reci- 

tatiun in den Oliorlicdei'n sind durch kleine 7. wisehennLunie 
die rhythmischen Ueihui welcher Verse, welche verschiedene 
Reihen zu einem Ganze» verbinden, angedeutet. 

In dem exegetisch- kritisclicn Gommeiilfii' ist. Einiges um' 
für Fachgelehrte, das Uehrige für Gebildete weiterer Kreise 
bestimmt. Durch das betreffende Register wird Jeder das 
aui'linden können, was für ihn Interesse haben mag. 

Beim Gebrauch der unter dem Text stellenden Nuten 
wolle man Folgendes bemerken: 

X) alle ohne jak* Zeichen stellende Angaben sind die Les- 
arle» der alten Florentiner Handschrift. An einigen Stellen 
schien es zweckmässig dieselbe mit. rr-tita aulrx oder vehia L 
anzuführen. 

2) g bedeutet eine oder mehrere aus der alten Floren- 
tiner Handschrift stammende Abschriften. 

3) * macht eine von mir versuchte Aenderung bemerk- 
bar: die solchen Lesarten ohne Zeichen gegenüberstehende 
Variante gehört dem alten Florentiner Codex an. 

4) corr heisst correctus, pr ist prior oder priore mann, rc 
entweder ruecns memus oder rccimti manu. 

Zu verbessern ist V. 274 Gvjtiiu%os statt eiI(tfi«»;os, vor 
V. 292 XOPOE statt XOPOX rEPONTQN BllBMilN, 
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V. 447 ovveic statt i'ivex', 500 tpigizai statt tc^qsxoi, in der 
Uebersctzung V. 349 sci'sl statt sei'. 

Im Comiuentur war zu V. 20 anzuführen, dass Aischylos 
in seinen Sieben gegen Tlwben V. 164 eine ävaaa' "Oyxa, 
4S7 eine "Oy*« 'A%äva, 501 eine "Oyxa Ilallccs erwähnt. 

Bonn, Ende October 1870. 



EOtfOKAEOTE 

OIAinOTS TTPANN02. 



TA TOT APAMAT02 IIPOZßnA. 



oiainoTS. 
iepete. 

KPKÖN. 

XOP02 rEPONTHN OTT HA Ii IN 

TEIPEnAS. 

IOKA2STH. 

aiteaoe. 

0EPAI1ÜN AAiOT. 
ESAITEA02. 



[APIETOtt ANOTE TPAMMATIKOT] 

TnOGEsn: oiAmOAOs ttpannot. 

Aiftmv Kqqw&ov OiSCitovs, xu.xqÖs vöfros 
XQvg riüv aicavTiov Xoiäooovfttvos £&>us, 
ijASw ifD&e'o&Kt Ilv&i-xäiv &ta7tiU(iäziav , 
Ifttmv iuvxav xal yivovg tpvtoaitoQOv. 
hvtnÄv i5f xiiffifii!' 4v azsvatg afiuitrtKg 
amov ItttifivE AaTov ytvvqzaQU. 
Eqityyos St tfctii^s fraWaijiov Ävtfas fi&og 
jjtfjfwe (Mjvffog apvoov(t&>i)g Xiyps. 

Aotfiog öi 0tj/J (■■■„■ if'.ll yr;i >'<{(fO£ ftnxpa. 

onag Jtv&rjzta xov xuxov XttV&trfQiov , 
^hihjös <paivijs jiuvttxijg dsuv xÜqu, 
zov Aateiov BxdtxijfHjvat <povov. 
fi&sv nu&dv Savtov Oiähtovs xaXag 
äieaalßi gc^fflv i^aväXaatv xagas, 



AIA TI TTPANNOX EIHTETPAIITAI. 

O TTPANNOZ OIAinOTE ht\ Siuxtitöt-i ftatiQüv im- 
yiyQcmriu. %uqiivzo>s äh TTPANNON anavzig avzöv ijzt- 
ytfüipQvew , ojs l%£%ovza ira'öijg zijs Eotpoxlsovs XQtojteme, 
xaCatQ rjxZTjft/vxu vito <DiXoxX£ovs, äs ynOtfAtxataQxos. elel 
81 xal oC ÜPOTEPON, ov TTPANNON, avzöv imypä- 
rpovzES> 8id zovs %qovov$ zräv StSttGxaXtäv xal dtd zu aoa- 
yfiaza ' äXqzrjv yäg xal itrtfidv OtäücoSu zöv licl KoXaivw eis 
zag 'A&yvas ü<ptxvetö&at. iSiov 3£ zi Hsnov&ttOtv ol (it&' 
Tyfiijpov itotyzaC, zovs XQ° *<•>" Toal'xäv ßaGiXits TTPAN- 
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lotifi "Elli/vas dtuöo&i vzog , xazä zov$ Jqx'^X 0 " XQ° vov S, 
xa&axeQ 'litnCag ö autpiOzys tpijOtv. "U(ii;pos yoww zov näv- 
rmv ■xa$ttva(iüratov "E%erov ßttatMa ipijal xal ot! zvpavwiV 
{'OÖVM. 18 85) 

eis "E%erov ßua~ilij€< , PqohSv ärjXtjfiova aavtav. 
itQOßayogsviHjvra Sb ipaOt zov tvqkvvov äno zo5v Tv^oiji'ijir " 
j;ai£jtovs yäg xtvag ftepl Ir/Gzeiav zovzovg yevEG&ai,. Zti Si 
vemiEQOv to zov tvquvvov Öi/ofta Äijloi/. oSte yäo ™0(ii;poe 
oör£ 'Hßtoöog ovze allog oikSjii; nun naXauSv t-u'pfciJi'iii' iv 
tots xotypaniv ovoftelfct. o äh 'Agiazazehis iv Kvfiaiav no- 
Xvctlu xovs xvqÜvvovs <pt)Oi zö irporspov alavjivqzag irpos- 
ayogeviadctt. tvtpijftözsQov yap ixetvo zovvapa. 

AAAß 2. 

O TvqkPVOS OiShtOvs Jtpoj avziäiaaioltjv zov iv zu) Ko- 
).wvtj> intyiyQaitzcti. zö xetpälaiov öl zov rWin. .■?■(>,■ yrütiij 
ztäv ISlav xtatöv OUtlnadog, n-fatatsis ze zmv otp&utyäv, xal 
dt äy%<iv)]s &dvaros '[oxäazijg. 

XPH2M02 0 AO0EIE AAIiil Tßl 9HBAISSL 

Aale Aaßdaxidf], sttiäav yivog Slßtov itizei^. 
Saarn zoi tplXov vtov' azuQ itsuftaftivov iozl 
aov Ttttiäns xeC^saai limiv tpaog' ci's yuQ evevGe 
Zevg Kgnviäijs, Ililonog GzvyeonJ'g ap«Eet mfttjßag, 
ov tpHov ^QitaGug vlöv ' (i 8' ijvfcuzö ooi zääe nävta. 



TO A1NIPMA THS QUITOS. 

"EGzi äittavv {/tl yjjt; xal zerpäaov , ov ji£a tpuvi], 
xal lolitov ■ dl laGGu de tpvijv pövov Öaa' ial yaltiv 
iQxeia xivBizat ävä z' al&EQU xal xaza aövzov. 
äXX' öxözav nleiazoiGtv BQBiöäpivov mal ßaivi) , 
ev&a rä%og yvloiGtv ä/puvQÖzaTov nein avzov. 



ATZI2 TOT AINIFMAT02. 



KXvfti xal ovx i&iAovaa, xaxöictSQe Movött fyavövrmv, 

fptavijs yptttgtjs Unv zik>s üpTikaxiijs. 
äv&QCOitov «K«'Af|«s, ö's rjvixa yalav £<pBQXEt, 

jtplätoi/ iq>v zt-cgüitovs j/ijfflog Ix kayöviov' 

av%iva (poQti^etv, y^Qtti xccftmopcvog. 



OIÄIIIOTE. 
T Si r&fti, KäSftov zov xakat via rpoojtj, 
tivas jro&' iöqus T(föde fiot öoßgfrf 
/>trj)pfo(s xläSoiUiv i$e<Sti(tp£vot ; 
noAig d' DfiotJ fttv Ovpuqiazmv yf'ft«, 
öfioü #f naiüvav te Hßl Gtsvayjxätav. 
«ym Smuimv (ijj jtcp' ayyWan' , vtxva , 
trAAof axoiifii/, cjJtos to#' AqAtriht, - 
6 stnat Jt/sivös Oldiitovg xalov^svos- 
«AA* a ytfpmt, <ppe£\ TiQcatuv £<pvg 
jipo tmvSe tpstvelv, xivi Tpo'irra «a&itstate , 
StttSavtts ij öT^pjjairEs ; us dVAovTOg äi> 
^flOtf Jipotlapjtftf 9EÖV' ö'tJÖcAj'ijTOS j>«p «f 
tfljf totävSi (ijj 01! xnioiKTti'pßjy eÖQav. 

IEPETE. 

aAA' co KparuKBJi/ OtStxovi fcwpas t'ftijs, 
öp«S (*.ff iJ(i«S ijA&ot Jipo0if(i£jh( 
ßaitatai rois öots' ot 1 (ifi> ovdina fiKXgäv 

ffS-EfOCMSi °'' ^ J"JPF /W fE Si 
ftprjs, ^Bi /lif Ztp/Öe, ot 8 ix' 
Afxrot' ro A' «AAo cpüADi/ i%i«ttpii4vov 



1. ve« (sie). 2. SuidüB s. &ou|tTf, tf. Comniant. 2 — 3. Flu- 
tarclms «üe Jsf rot »so» aotijfinniw nHoofi* c. 6. 3. Saidas s. 
^fOtfftfifi'Or. xXääuvs hin« mcmorat EustathiiiB all Horn. E 126 (p. 250 
28). 4— 5. „ntFcrnnt h. 1. Aristoteles <le mundo «. 6 (t. Stob. EoL 
jihya. I 3 p. 81). riutatch. do multit. oiniü. ji. 95 C, de Bupcrstit. 
p. 160 E, do virtute inornli p. 145 D, QueiübL sjmp. I 6 p, 623 C. The- 
mistiUB Onvtt. p. 307 Hnrd. Jiiietath. p, 878, 28. 1085, 40. (828, 44. 1113. 
15). Saidas in v. ttoJis, sohol. Piaton. p. 10 aiv« 380 «d. Kokk. Gram- 
mstiens ii nie tidiunctua libro de em. rat. Gr. gr. p, 167." Hkrmakn. 
mire Apontolhis: XII 77 f (i II p, 502 ed. Lentedh)! aölts *' Öjiiub (ttv 
#rfii«(iiit[üw yt>E[, lutay/latmp öaov !f xrti oiiviiytiiiruv. 6. äyyel- 
Idw nltero i «MO, 7. illou] lfi.6>v Moiiibkc. 11. arle^avtte rc: 
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PROLOGOS. 



OIDIFUS. 

Ihr Kinder, neuer Spross vom Urahn Kadmos her, 
Was soll mir sagen dieses Knie'n mit solcher Hast, 
Wozu der Zweige Hülfgesuch in eurer Hand? 
Voll aber ist die Stadt zugleich von Räucherwerk, 
Zugleich vernimmt Paano man und Aechzen auch. 
Dass Kunde mir darübor nicht durch Botenmund 
Erst werde, Kinder, kam au dieser Stell' ich selbst, 
Der Allen heisst der h och berühmte ^Oidipua. 
Wohlan, du Alter sage, weil die Rede dir 
Für diese ziemt, was deutet dieses Knieen an, 
Ists Hangen oder ein Begehr? bereit hin ich 
Zu jeder Hülfe: denn des Schmerzgefühles haar 
Wär' ich, wenn ohne Beileid solche Schaar mich Hess. 
PRIESTER. 

Wohlan, Gebieter meines Landes Oidipus, 

Du siehst, von welchem Alter wir den Sitz gewählt 

An deinen Stufen. Jene, die zu fliegen weit 

Noch nicht vermögen, Andre, die das Alter drückt, 

Im Priesterkleid', ich dienend Zeus, von Jünglingen 

Erlesne Zahl; das an'dre Volk mit Zweigen sitzt 



oi^ntws jir cum pkritr|U(.' iipogri^ihis i;t Aldiim. 12 — 13. SvüriX- 
yijzos-tdenr Suidas a. Miüly^tof. ävaarnXyijios Saidas. post v. 13: 
ifgfiö XQtcßvTr/e <3<o'o. IB. jipooijtfiEtf«. 17. xittöitt ed-ivanres 
scliol. lkI Horn, d 126. Enstatfeins ad enndem Ifjuum p. 462 30: zoa 
S'i nrio&ni - xeijois xiil nt!p« SoajnxXti iv OläfaoSi. Idcm ad Horn. 
E liO (hic per crrürciu ätTipüit iiijSixa Tuce&ca. a&ivovxis), N 821, 
a 320, i 324. »*t'™«( s: mivottta (ffi uno duetu, ut scribero 
solct LnurcntianuB). IS. ftpijt Bmnck ! tegtlg Codices. Eustathins ad 
Horn. I (0) 671 (p. 775 21): et tm's ngiaßiims tieft? äglctovs oE na- 
Xttiai ['nffinot, ZüfV b Sotfiml^s Inflam h OtäiaoSl [Oiou'tlj* niffr- 
r.u XQicßclnv Bi/ßalnij». oi Sex' ijlfff'wv (1)00 est ol S' in' föiav) 
pr, ut vidutur: d[ ii z JJlWow rc. Saidas: li»tas l«CXe«.taq: „oVSi 



uyoQütat ftaxet, irpos « fJuXXääos äixkolg 
vaolq in' I<S(trp/ov re fiavttia axodä. 
nöfag yc'iQ, wöJitp xiivräq eiOopiSi; . uyuv 
jjäii oaksvst xttvaxnvtplani xäga 
jivürhv tT tn'% o'ia'rt tpoiviav OttXov, 

tp&ivovaa ftiv xälv&v iynä(f}cotg gftovtfc, 
ydivovaa ä' äyskrue ßovvojiotg löxotOi ti 
äyövotg yvvaixiüv iv ö' « nvQ<pÖQog 3e<ig 
ax^ag iXavvit, Aoi^iög fy&ietog, jtdAii/, 
vq>' nv xtvovxctt ät5jia Ktt&fiiZov, fic'Xrtg S' 
"Albris Gtevctypiitg xal yöotg nlovit^erra. 
Ssoiai (tiv vw ovx ttfovfttvav c' tyä 
ovS' oidt xaiSeg, iföftiaft' itpietiai, 
ävSgäv d"i TtQtötov Iv te GUfttpOQttig ßiov 
xgivovreg £v te Samövmv ^vvalkayaig- 
og y i\(kvaug, aotv KuSpslov ftoXmv, 

OX^Tjpiis irmdüil rVfiiTiiöi' tili xtiQil%0{iev , 

xal ratJfr' v(p' r/fiäv oväiv i&idag xleov 
ovö' ixöiäa%&eig- aiiic jrpoffil;,'^;/ ifaiu 
is'yn voftttfi #' 'If'ii' öp#«a«i ßiov. 
vvv t'j tJ xQttnGTOv itäaiv OlSlnov xctQa, 
ixerevofiev öe ncivxeg oXSe itQÖQXQonoi 
öAKijii nv' ivpstv ijfui", ff« rov %emv 
tptjtujv äxovaag eh' äit ävdgog oltää xov " 
mg xotaiv iftitsipoult xa'i rag fyijUpOQuq 
t<Saag ftältOTtt toTii ßttvXevy.axa>v. 
l&\ ä ßQoxäv nf>iGx', Kvo'pÖitfffou itöhv, 
tfr\ tvXaßqfryjft' * ws t>s vvv (thv tjtfe yij 
aaxijpti xltfäu *qg nöpos TtQnfrvpüig' 
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Dort auf dem Markt, an Pallas' Doppel -Heiligfhum, 

Und wo Ismenos' Seherasche -rauchend glüht. 

Denn in der Brandung, selber siehst du's auch, da wankt 

Die Stadt schon hinundher und kann ihr Haupt empor 

Nicht richten aus der Tiefe mörderischer Floth, 

IltiiPi-liwiiidoml mit den Kelchen ihrer Liindesfrucht, 

Hinschwindend mit der Kinder Schaar, der Fehlgeburt 

Der Frauen auch. Dabei noch gar fahrt drein der Gott, 

Scheusal der Post, mit Fiammenscluvert und hetzt die Stadt, 

Durch den verliert die Seinen Kadmos' Haus, jedoch 

Der schwarze Hades Tbränen und Gestöhn gewinnt. 

Nun hielten, als an diesem Heerd wir nahmen Platz, 

Dich alle zwar vergleichbar mit den Göttern nicht, 

Der Männer Ersten aber auf der Lebensbahn, 

In allem auch , was Götter über uns verhängt ; 

Der du, sobald zu Kadmosstadt du kamst, den Zoll 

Losmachtest, den ei'/.wmig die harte Sängerin, 

Und zwar mit Kunde keiner Art von uns belohrt; 

Es war ein Gott vielmehr, so sagt und glaubt man hier, 

Der dir verlieh , zu richten unser Leben auf. 

Auch jetzo, Oidipus, du Allen tlicures Haupt, 

Wir nahen flehend alle deinem Throne hier, 

Schaff Hülf uns, mag das rechte Wort von einem Gott, 

Von einem Manne Kunde dir gekommen sein. 

Denn was bcschloss erfahrner Männer kluger Geist, 

Mau fand auf ihrer Seite stets Erfolg und Glück. 

Du bester Menschentort, rieht' wieder auf die Stadt, 

Schau auf und ab; zwar heute preist noch dieses Land 

Als Retter dich für deinen alterprobten Math: 

Doch mö'g' Erinn'rung deiner Macht nicht diese sein, 



171'VHliriynce pr. Kuida.- s u r it ). a y n t$ voivaritti;, ri-tlitttf Zorpoxliis 
„tv if Stuflöviriv onrirUnviris ". I'hotins Lexic. | ö v (■)auxii>t'8ris «tri 
ioü ovn, xa'i in alla tA öpoitt' ouisj xai n! naXauA aaamt (es 
Ai'lio Dionyaio, ut viclctur). 35 — 30. fjuiilas n. mljjijn? äatüoi. 

39. l£yiji vapifrii 5(it» pr, rifii* rc. 41 — 42. Uituvopfv — ev- 
jH'f ijii/t Silidim s. npiinrptmm. 42. n'(Jf"> 'II" 1 '] n'-nff* ijftiV rc in 

liliirü, fjpSv ivQitv pr. 48. ir«pne oorr: nnlut pr. 49. S'f rijs cor- 
rectum ex ifi yi/; uiiivi'n,r3ti] ntpvnartii Uusliilliiiis (v. Comtucn- 

tar.], fieftväiic9u eodices. 
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orävzeg r ' ^$ ag&öv xal jtsaivttg vOtsqov. 50 

[irAA' atstptitel« ttjv/f' ävÖQfrtoanv stölw'] 

5(fVtßt fßp xal trjv roV alalm vv%<\v 

xuQSOxeg qfilv, xal rä vvv fOos ycvov. 

äg ffaiQ rijaäe yqg, maitsQ x^ntsig, 

l-vv ävdpäaiv xnXhov »j xevijs xgtitelv ' Bö 

äg ovde'v iattv ovre itvtyog ovre vavg 

e'pjjfioS «vdfiäv (tij %vvotxovi/Tav lata. 

oiainors. 

o) rtatdtg tiixTQol, yvmta xovx äyvärä (iot 

jr(jDff)j'i9 , ii>' tiiuQovres- ev yag otä' Sri 

mOBtts jtavtts, xal voäovvttg , <jg (-yo ßo 

ot!x saxtv vtiäv nötig f£ fco« voael. 

rä ftiv y&Q vfimv älyog i£g £v' fp^ftot, 

ftövov xa&' avrov xovStv' tilXov' y S' ip-lj 

^ij'XV tuitT if xtipi xai ff' öjinü Grevei. 

Sät' ov% vnvw y' svdovtä p' s%eysl(ftict' 6:> 

all' (Grs äioAAfi fiiv (tf SaxQvGavxa üij, 

7ioAJl(!s n#oüs Aö-o'vra ppovcföog slävotQ. 

ijv S' ev Gxoitäv svfiOxov taaiv pövtjv, 

Tuvrijv fjrpßjja" TCaiSa yaQ Mcvoutiats 

Kgiovi', iftennmi yafißpöv, ig t« IJvd-ixA 70 

£3If(llJ>fE t&OtßoV Öü!(lK-&', öS JIl!9'0(3'' o TI 

dpüv ij rt tpmväv x ijude (ivoaiiiqv itohv. 

xai ft' ijfißp i;iJjiji£Tpoiifi£i'Oi> xpo'i>ß) 

äujmS, r£ ÄpßöffK. ' toiT ^lip f &rorug iTEp« 

«irso'Ti, JtAs/o roii xitftrjxovTog xpoiwi. 75 

OTav 0* istjjTß!, zijvtxavr' iyä xaxug 

fltj dgäv kv fftjy itiivd-' Sa' ni> £i(Ao£ ßwe. 



51). i' ii man. rc. 61. — xältv] y. ComniL-nL 52. to*' 

aieirnt pr. figvi^i iw'ck.i Mm; ltioit EnshiHiitia a<l Ä Iii (p. S05 12). 
51 — 57. Stobiiuiis S. XXXXVI1I 0. SuidiiB s. xit>6v, ubi v. 61 «U* pro 
Iiis, 65 Kf^or pro mh^j. B6--57. rusjui-it Kiiätufliiiw ad /( aSÜ, Z 
224, II 110, y 3, (i 182, ubi biso nöltg pro 3ii>yos. 67. tou] jioJii. 
Stol)!ieU8. 68. *nyi'ätn': «yrojrr; oiHÜlus nun fiilük ut Knstltllio. 

yvwrn xoiin ojvorö pu Baatathiiu ml f 59, 64, 171, Z 333, <p 54, 
yuaiÄ — CfwifliWTee ad ß 366. 58—64. y»ut« — oi(>r( 1 Srndua s. 

yvurds. SO. »oooüi'ifs (cw <i ni. riscimlistima). 62. hit versna t-nt 
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Dass sie uns auferstch'n und später fallen Hess. 
[Vielmehr mit Festigkeit rieht' wieder auf die Stadt.] 
Ja unter günst'gcm Vogelflug wie einstens du 
Uns Glück darreichtest, bringe Heil uns abermals. 
Denn willst du herrschen über dieses Land, wie du 
Es thust, mit Männern besser ist's als ohne sie:' 
Denn was will heissun hier ein Thurm und dort ein Schiff, 
Wenn sie nicht Männer haben, die drin hausen auch? 
oimrus. 

Bekannt, nicht unbekannt, ihr arme Kinder, ist 

Mir, welch ein Wunsch euch hergeführt. Wohl weiss ich, dass 

Ihr alle leidet, leidend aber, so wie ich 

Kann gleiches Leid empfinden Niemand unter euch: 

Denn euer Schmerz , auf Einen füllt er nur, ergreift 

Hur ihn, und fühlt für Andre nicht, doch mein Gomuth 

Seufzt über unere Bürger, mich und dich zugleich. 

Drum habt ihr nicht aus trägem Schlaf mich aufgeweckt, 

Nein, wisst es nur, mir flössen viel der Thränen schon, 

Und mancho Bahn betrat ich irrend hin und her. 

Die einz'ge Heilung aber, die durch Späh'n ich fand, 

Hab' ich ins Werk gesetzt: Kreon, Menoikeus' Sohn, 

Mein Schwager, ward gesandt nach Phoibos' Pythonhaus, 

Und soll mir dort erforschen, was ich thun und was 

Ich reden soll, damit ich rette diese Stadt. 

Allein mich macht betrübt der Tage Maass bereits, 

Wie's mit ihm steht: denn länger schon als billig scheint, 

Verweilt er in der Fremde, mehr als m'ithig ist. 

Doch langt er an, ein schlechter Mann war' ich fürwahr, 

Thät' ich getreu nicht alles, was der Gott gebeut. 



in marginc! a m. pr. 62 — 84, io ii'cv fäo iuäi> nlyas tlq iv tgfexai, 
lya S' ipavzav *ai oEerf'*aTcl(iBinStot>adS.LSXXXV 21. 

Siyos de etil- Liui'un' ii™. cni'.ici Hn|iliof ii? iiun-nt i.:. Wollt' 66. aar' 
oix 5*»p l' tZSorcä a Jieyt/ffKs (du) Eustathiiiä an K 158 j>. 7U6 62. 

tiitum, s^biiji« ürri mir xXävati Uij'.ftü; üioliiüla. 72. trp>6i 
»rti'tiu i, f 'Yilt : r rin) ' lum^/L^v pr , rrjvät ßvao^itrjv Linwim'i , -^'^U 
Ivaofaipi Hurwurilun. 70. nomen ra/ißgin respicit EuBtatfoiufl ml E 
474 1>. 672 43. 71 — Jä. Süirks rtiS inifiiminn- jiiürnv UEpn, Tour- 
itrri tob igta&ivtog. Mytna /lr xnl toi tlnnras nloa. neoai 
(i manu rc). 77. wiCnn Zau *)jlei 



□igitized by Google 



_ 12 — 
IEPETS. 

äXl' eig xaXov <sv t elaae o'ide t agiitog 
KQSOvra jrpoaoiitjwr« StijiaCvovßt /toi. 

OIiinOT2. 

avtt% "AxoXXov, d yäg iv yi rra m 

iiwrijp! fictitj, ififiTtQÖg wffjicp ofifinrt, 
IE PETE. 

KÄA' eixrtdta utV, ijo"uV oij j-np ni/ jtap« 
jrnAuffrEgjijg aS Sfjwte ltayxaQiiav ftatryr.^. 

OlAItlOTS. 

tn% sfaojLsa&a' |ufifi£lpos }>aj) tos xXvHV. 

avcc£, Efioi/ x^ÖEVfta, Ttai Msvotxicos, 85 

KPESN. 

ia&kqv' Xiya }>iip xa\ ra ävUqiog', i£ trv'j;oi 
xar' np&ov t%s\%6vtK, Kavi' äv evtv%SW. 

oiiinoxs. 

{"ffity fii xotov rovxos; ovts j>(tp ftfittavs 
out oui' XffaSslifttQ eifti Tip yt vvv Xoyrp. OD 
KPEHN. 

rröiitff j;pjj'^sig TtXtieiatpvtKiv xXvuv , 
ftoijios tAneiv , ehe , kk! <frs(%aiv iom. 

OIÄinOTE, 
e's nävras ttv&a - tiavSs ynp jiisW oj*'(tfi) 

KPEÜN. 

Af'j'oiji n!p o/' i'jxnrtü'. Tin'- dsov Httqtt. !I5 

Itiaa^a j;wpos, rj£ if&pafiflEi'Of gdwl 
j?v rjjd', tAflu'i.jii' fijjö' iivijximav -cgitpstv, 
OiainOTE. 

sroira xn&apjip ; t£g 6 tQÖltog vrjg ^fiyop^S ; 
KPEHN. 

itfii'pijJ.ftiotii't'as i} 901/51 ipo'iw itäXtv J00 



78. ot^f t' pr, ot XI t' corr. 73, \iQoGOz;iiovTu Erfurdt: jrgo- 
T^onm Codices. 80—81. e( y«p — ßaii) EusUtliiua ad S 477 

1164 ü7), ™'ii7 yi ™ Gmiijpi nd ö 61 (p. 1-181 51). 83. namäg- 
v pr (cl', ad v. Sä). 85, &va£, i, xijjfu;in hint affert EnstaÜi. ad 
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PRIESTER. 

Dein Wort, es kam Kur rechten Stund', und diese da, 
Sie zeigen mir, dass Kreon eben nah't heran. 

OIDIPUS. 

0 Fürst Apoilon, möge Glück er bringen her 
Und Heil, wie Kreide strahlend die; atiu i'liek vei'heisst. 
PRIESTER. 

Vcrmuthung spricht für süsse Mähr : sonst schritt' er nicht 
Mit früchtereichetn Lorbeer auf dem Haupt hieber. 

OIDIPUS. 

Bald wissen wir's: zum Heren ist ja nah er schon. 

Fürst, du Menoikeus' Selm, verschwägert mir, der Spruch 

Vom Ootte, den du mitgebracht, wie lautet der? 

KREON. 

Gut: denn, geführt zum rechten Ziel, kann Schweres auch 
Zum vollen Glück ausschlagen, wie mir's scheinen will. 

OIDIPUS. 

Wie heiest der Ausspruch ober? denn nicht kühn noch bang 
Bin ich geworden durch das jetzt gesproch'ne Wort. 
KREON. 

Wenn du verlangst zu hören mich in Deren Näh, 
Steh Red' ich dir, bereit auch in das Hans zu gehn, 
OIDIPUS. 

Vor Allen sprich: ihr Kummer drückt auf mich viel mehr, 
Als Sorg' um meiner eignen Hceie Wold mich fasst. 

KREON. 

So will icli sagen wessen mich der Gott heseliiod. 
Uns fordert auf des Herrschers l'hoibos klares Wort, 
Des Landes Kchandllcck , welchen dieser Boden nährt, 
Zu treiben fort, nicht ohne Sühne hegen ihn. 

OIDIPUS. 

Durch welche Sühne? welch' ein Missgcschic.k liegt vor? 
KREON. 

Durch Männerbannung oder sühnend Mord mit Mord: 



E 474. SO. ijfiiV pr, folv rt. 80—83. Stabilen» S. CVftl 64. 

87 — 88. If'yia — tvTBitiv Suidaa a. Svmpm/a, nui Qiorza pro l|el- 
Sövta. 87. ivo9ga (nro Svaipog') Utiimaoetli. 90. out] ibr- 
tnsBe av 93. aväa \it. 99. i cs ?j correetnm in tli £vfiq>pg3c] 
primn littera us. | et ö compoaitu. 
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Xvovras, ws xöü' al(ia gCfftoSov ffoltv. 

OIAIDOTS. 
kk'iii 1 avipog rijuöf (iiji/ijfi Tij^qii ; 

KPEQN. 

i/y ijfiu>, wi-(t|, ^«t'dfi iro»' itye[iäv 
oiamoTE. 

j£oi£' axowcw' oi) j-äp eiaeCdöv yi na. 105 
KP ESN. 

Toiitiiu öktowtos iw imariXAn ateipäq 
zovq (tvxotvzas %hql TifwpeEv w«. 

oi' i/<fi attiiJ yijs; ä* 0 " T "^' SWpfThJojrßr ; 
i'^i-'h,' ufi/.«»?!; (Vi'rtrfxiiKoroj' ih'ti'i;^. 

KI'EÜN. 

tV t^ä' iipaan( y-ij' tö Äi gijrovftcvov 110 
ä^UToi', ixytvyti eVi ißfi;J.oiI^£vov. 

OIAIIIOTH. 

ij yijs ix' äil^g rmäi Ovpxixtei ipöva ; 

KPEÜN. 

9-erapo's, eüs lyuoxtv, ixSrmmv, nüktv 

jrpcig o&cfW ovxi&' ixe&', äs uneatäki}. 115 

oiamoTE. 
ovS ayyeXas HS ovöi <Jv[iit(>aXTtii(> oÖov 
y.«rz!d Stuv Tis ixfitt^äv ^piJiJßr' äv; 

KPEÜN. 

fhnfexauai yü$ nXriv clg Tis, öj ipößa tpvydv, 
av eläs ü*i)i> h> ovötv tl% itSäg ip^äom. 

oiArnoT2. 

ii) notov ; 1v yä$ nölk' av ifevQoi pa&eiv, 120 
Kpjjjf ßQaxetav ii käßoipev (AftiSos- 

101. 1&™ S oi fa'mnt fectam. 2«f.<££» (f. Badem mann), 
scbolia.: f»(i«fi» 'Anns nnl c.,> oios ^(^Jomos t!,v viXiv. 
102. Tjjiiflf rc: tt)iSe pr. 106. ffeiaoi> pr, 107. xivkO cum puncto 
aaper s a manu pr (id est tivo), qiiod craetim mann rc. 106—107. 
viv — tivks Suidas a. imaviiXii. 1117. nuiuiVu,!; hiiic 1 nul n t Kuala - 
thiuB ad E 77. 108. o'i 3'j »».' pr, oFfl' rc. 108 — 1UÜ. noS — 
ahlut Saidas b. *tieii*(niijiiw'. 110 — 111. to äi — TäfidoDfiivcw 
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Denn diese Blutschuld laste schwer auf dieser Stadt. 

OIDIl'US. 

Wer int der Mann denn, dessen Loos er deutet an? 

KREON. 

Uns war, mein König, Lenker einstens Lai'os, 
Bevor der Bürger Leitung kam in deine Hand. 

OIDIPDB. 

Vom Hören weiss ieh's : selber könnt' ich schauen nie. 
KKÜON. 

Den Würgern dieses Mannes, der erschlagen ward, 
Soll mit der Faust vergelten Einer, will der öott. 

OIDIL'US. 

Doch wo des Landes diese? Wer wird finden dies? 
'nur alten Schuld zu kommen auf die Spur ist schwer. 
KREON. 

Hier Landes, sagt' er: doch was man zu suulien geht, 
Liisst fangen sich, was uiibeuclitt't bleibt, entliieht. 

OIOIPUB. 

War's hier im Haus', im Felde wohl, in fremdem Land, 
Als unter diesem Morde Lai'os erlag? 

KREON. 

Er sprach, zum Fcstbesuclic geh sein Weg, als er 
Nach Hause nimmer kehrte, seit er fortgereist. 

OIDIPU8. 

Ging nicht ein Bot', ein Reis'genoss mit auf den Weg, 
Der euch zur Kunde dienen konnte, wo er blieb? 

KREON. 

Tc-dt blieben Alle; Einer nur, nach banger Flucht, 
Wusst' Eins nur sieher anzugeben, was er sah. 

OIUIPUS. 

Was doch? denn Eins kann Vielem leiten auf die Spur, 
Wenn kurze Handhab' einer Hoffnung wird erf'asst. 



Plut:uthuB do Fortun. o. 2, Suiüas «. almiv, Stobnens S. XXIX IM. 
IIa. j) lr, äCd f uro™. 114. 9-eiaQOS — txSlipät' Suiilua s. Geagoi. 
HC. Suidas b. o«|«i:(>BKio)p. 117. nutiiS"] xmeiStp üiou rc, 

onov pr. HM. (h^lmmttt 119. aiäiv (t oat er, qnippo litturao 
iv tt pr. manu in litura scriptae sunt). 12U. l£afxol piiöti* van Hor- 
worden. 
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KFE&N. 

Ajjdrtis eipaGxl £vvTVxövzus ou (ilä 

Qäfin xxavttv viv, ollti aiiv nlföti j^püe. 

OliinOTS. 
jiräg ovv ö Atjiitijs , et ti iirj ap^ilpp 
iitQuoßlx' h'&ivS\ ig xod' uv toAjujS ; 125 
KPE&N. 

doxovvxa tum' r\v' Aatov ä' oAulorog 
ovöth äffayiig Iv xuxolg iyiyvtxo. 

OliinOTS. 
xkxÖv 8h irofoi/ iitjtoöriv, TVQavviöog 
ovxm neaovoijg , tlgye xovr' £%ti8£vai ; 

KPKÜN. 

ij «oiMtApdoe iyij'^ Ii! XQÖg itoaiv oxomiv 130 
ps&ivxag iiy-ag tittpavij npoe^yexo. 

OlAinOTE. 
äAA' £'£ vltugptg KVihg ftvx' lyä tpavä' 
lxu%ia>g yag 0oTßog , ä%tmg öl av 
jtyei ro£ ftavuiTog xijvö' l&cßd-' imoxpoip^v ' 
aar' tvSlxag iiilitoftt xiiy,'s tsv^axav 135 
yrj xijÖe rifiö(JOVi>T« rw fttä ö-' afia. 
üaJp oti^l tmv axcix^Qa tptXov, 
11kl avti'ig avTiiv xtivx umxfxiää fivoog. 
itOzig yaQ ijv IxsZvov 0 xxccvav , x«x uv 
xäfi' av xvtuvxij xeiQi zt^a>Qtiv fttlot. 140 
xsClHji 1tmnU1tjxt.1v iivp fut<VTV}> töifi-fMi 
iXk' äg xdxtdxa, itreEtfef, vjLEZg ^n&pwi' 
ZaxuG&t, xovoS agavrss txz^qag xkäSovg' 
uXi.<ig ä% KdSfiov Xaov aä' äß-got^exa, 
ü>S Jtäv ifiov ö^üaovrog' -ij yä$ svxvxelg 145 
£vv xä &siß g>avovfie&' ij nmraxixeg. 

IEPETE, 

m nalSBg, iaxäjiea&a' xävSe ya$ X^v 



132. etnnv%ö*T«i Villau; rf. Cumiiiuiii. jul .11. 123. foifiiji ojiji] 
uüji pr. 1^7. iyii'r.'ri) pr (i.'sl. fulEii ,:triiih!r;i tonimc ivcontioris sivi- 
Mhco dornend fyiWo pro Attica iylyrtro). 1S9. "ifyyf : f?(jyf coiti- 
ces; v. Comment IM — 131, Suidns mb noi»iloi*os, 130. nocl 
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KREON. 

Ilm überfielen llituber, sprach er, welche nicht 
Mit einer Faust, mit Ueberinacht ihn mordeten. 

OIDIPDS. 

Wie würd' ein Itaubgescll, wenn nicht durch Geld von hier 
Gedingt er wiir', an solche Thut gegangen sein ? 

KREON. 

So glaubte man: allein der todte Lai'os 

Fand keinen Hilter, :ih Bedrängnis? sich erhob. 

OIDIPUS. 

Welch Uebel stand im Wege, da die Herreumacht 
Also eu Fall gekommen, auszuforschen dies? 

KREON. 

Die Sphinx mit ihrem bunten Smig- bracht' uns dahin, 
Was unser Fuss betrat zu seliau'n, das Dunk'Ie nicht. 
OIDIPUS. 

So will ich, neu beginnend, auch enthüllen dies. 
Denn würdig war des PlKiibes, windig war auch dein 
liemüh'n, was für den Todten ihr habt eingesetzt; 
Mit Recht daher als Kampi'genoss tret' ich hinzu, 
Dem Lande Sühne bringend und dem Gott zugleich. 
Denn keineswegs für Freunde, die mir ferner stchn, 
Nein, selbst für mich vertilgen werd' icli dieses Gift. 
Denn wer, der jenen Mann erschlug, auch immer war, 
Wohl könnt' er strecken gegen mich auch solche Faust. 
Beistehend jenem also föi'dr' ich eignes Heil. 
Doch gleich erhebt, ihr Kinder, von den Stufen euch, 
Und diese ]3ittgangszweige nehmt nach Hause mit, 
Ein Anderer aber rufe Kadmos' Volk hichcr, 
Weil alles ich versuchen will. Denn Heil wird uns 
Vom Gott erscheinen oder Stur/ und Untergang. 

PRIESTER. 

Laset, Kiuder, uns aufstehen: denn wir kamen her 

137 — 140. Suidaa s. «Koitrooi. 138. näroÜ Aldua: aittm vetua cod. 
et Saidas. 130. inetvw] v in fine es * mutatum. III. in mar- 
jjine est, a in. ]>r. 143. Anilins fjttijiiKs i'»mi!inoiV „foinoa-E -- 
xlädovg". 145. tfe«onvro s \>r. 140. ouv 117. fnufte of u 

Aldua: tmüps&u. 

lOHIOCLIB , ED. BinXK. 3 
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aal 3svq' BfiijfUv mv Öö' ifcayydlAettu' 
tBofßog 3' 6 nfyijiag tdaäi pavxelttg äjia 
o-rarifp 9' txoizo nal vüaov navor^Qiog. ir>o 
XOPOS rfiPONTJä» SHBAIßN, 

OT^Of^ It. 

a diös «tff fnijfi ipän, ttg utoze rag TtoXvxgvßav 
Ilv&ävos ayXaäg Ißue 

Stjßas; ixz&uitat, ipoßcgav <p(?ii>a äelftazt xuXXav, 
ttjiE Aäh,s Ilaiav, 

a/upl Hol ätÖfieVOg tt ftoi Jj v4w, lö5 
ij iti^tzsKXofiEvaig wttaig itüXiv 
i%uvvGgig xqs'os- 

eine (tot, ß> XQvOias zixvov 'EfotlSag, ßfißpoze i>«fi([. 

ttviurtooipij a. 
aftätä <S£ xsxlöyevog, dvyaziQ diog, aXxijt 'A&riva, 
yuiüo%6v t' äStXfpsäv ICO 
"Afftey.iv, a xvxXötm' ayogäs üqovov evxXia ftäatfu, 
xal iDotßov ixctßöXov, ho, 
rptfföoi &X(%((i,oQOi TCffotpävrjti ftot, 
et aots xal «pot£p«s axae vittp- 

0(fwp,£vm «ölet Inn 
Tjvvaaz' ixxoitiav ipXiiya ityfutrog, EXfreze xal vvv. 

creoip^ ß. 
oi irdirot, äi/cpt&fiß yttQ tpe"(>a 
ifqp,aza' vodet 3i (iOt Ttgoxag 

BzöXog, ovd' £~vi tpQOVzldog fy%OS, 170 
151 — 158 = 159— 16G. 1C7- 177 => 178— 188. 



14B. Eustatliius ad S 9 (p. G94 33): zo yovv l&yyiUciv l^ayyiXle- 
<!»oC (pjjsi Eatpmlrii, otov „ iiv Zts' i'%tcf/!V.a.tti"- ouew tal ro cJJfi». 
nd£f b#«i. 151. aSveniß corr: eSiifnis pr, «f. Comineiit. xce] röre 
[53. Itxixupx — aalXav Suidaa s. rpeßfQÖ. ■xällan'] yn. noUü( S. 
158. Suiilas f'l^ij- „tlxvov IXici'So;, «(i/JporE qji7}uij" T irng' üoov 
stti n.MS ytiiöjtfi'm ii.ir.tntnh; ahovaii ünti Tai i>to5. 169. irnäta et] 
ttomi« ce funa liiteut innf. irnwi« cra< i im' . ^'jiiirnv "/e seholiaatii. 
»JxipjtEi'os (m a manu rocentisaima): h(Ao(ie™ s. *5l«ift' : äfißpoi" 
Codices; T. Coramönt. 161. 'A^reiur] fortOEsc fuit aS^i/S-', i. Cotn- 
ment. Euatatliiiis ad Horn. H 504 p. 1158 2: g ffi- tokos SiKKOtijyiou 
ütlxlos - • • öffe» y.al EoipanUfi *w*lolvxu Üqovov «yopns liyet. 
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Um eben dieses, 
Doch Thoibos, de 
Als Heiland kom 



Hede, du süss' aus dein Mundo dos Zeus, was doch bringst 

Goldreichem Haus zur lichten Stadt 
Thebä's? Lässt mich ja Spannung des bangenden Heraens 

Peinstillender Delicr Sühnherr, 
Zagend um deinet weg, wie du mir heute noch 
Oder im Kreise der Stunden die Bitt' an dich 
Werdest erfüllen wohl; 

Kind du der goldenen Hoffnung, ja sag' es, unsterbliche Fama. 

Vor dir erschalle zuerst, was ich bitte, du Streit'rin Athu.no, 

Auch vor der Schwester Artemis, 
Landcsbcschutzerin, welch' im gepriesenen Kreise des Markts 
thront, 

Auch l'hoibos, dem Treffer von fern, o 
Dreifache Wehror des Todes, erscheinet mir, 
Wenn ihr auch früheren Unheils, das unsere 
Stadt je bedrohet e, 

Flamm' in die Ferne verjagtet und banntet, so kommet auch jetza 

2. Strophe, 
ü weh, denn zahllos Leid bedruckt 
Mein Herz: denn Alle kranken mir 
In der Stadt, und wer findet die Waffe, 



ldem ad fl 1 p. 1335 OÜ por enorem xvxloii/ra 9ümov «yogas, 
rursiiB ad e 209 p. 181G2B xvxXoirT üyogks »eovot Gommern ovat, 

(firqi av ' 166. ins gaQtviiiras Musgrave: üm« ögrvt^vat coibccs; 
[■f. CfJiuiunnt. IGT. * jjtiIsht' : iJfiiGifr' (vijtiif. Liiiin-iitiiiims rfvi'micif) 
Codices; v. Coimnent Mol vvv\ xal in nuirgim? ;i mann aiiliqun. 
1S9— ITO, vaait— crulos Snidae a. nponas- 170. Suidiis s. tyw- 

, . ot*<VJ i'rä ifgotirlSus iyfoi", dmjp iivy. fiJ7i Tfü ™ (jijjoiriiSos fy^os. 
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m rtg äX^ezm. ovts yap Ixyovct 
xXvräg x&tivög (tv^ttca, ovze tÖxoiGiv 
itjimv xay,ütmv e.vi%ov6t. yvvatxeg ' 

aXXov ä' uv äXXa iiQOG(8oig öjrsp svxtcqov Öqviv 175 
xQtloaov djiatnaxirov TtVQog öpfifvoc 
äxruv irpös iaa^QOv &cov. 

(,))' miXij «i'if(nfhiiij oKIvtih, 

vrjXia [öi] y&VB&Xa stpös a/öc) 180 

Iv @' ätoyot noliui t' iirt /tciepes 
«ktciv nagte ßwjiiov uXXo&tv alkai 
XvygtSv itovtnv hetijijes huts%tv&%wiSvv, 185 

wv vxtp, w XQvestt frvyttttQ diög, 
evmna 7te'jiil>ov äXxäv' 

„ cieoyi y. 

"Aqeü le to«* (ißAepou, ö's vvv &%aXxog «axCSav 1(K> 
qtXiytt fie jrfpi^öijToe ovw«£rav , 
itaXiaßvTOv äpBfnjfie varciaai «äzQag 

ÜXOVQOV , tlt f"V K11 ^äXufiov 'AftquzQhag , 104-5 
fft' röi; ßird|;fi>üi/ O0(ioi', @QrjXtov xXväava' 
tiXet yÜQ e£ Tt kÜ| atprj , 
rotir' I«' ijfiap $Q%£tat' 

ToV, Gl TOf JCt)p(pOpB)U ättTffCOtÜV XpßTl) Vi'fifiJV, 200 

oj Zfü »n'iip, und tp&iaov xegctwä. 

jf-vK«' oW|, rä i£ ffß 2pi)öO(frpo'7J»ii " Jt ' ayxv.Xäv 

189 — 302 = 203— 215. 

171. ng] i ex j; mnffltum. 1J1 — 174 owi£ ydj foyora — nupäriav 
Orion s. /ij'rosp. 78 H; Suidos s. Itfiav • Zoipoxlys „oiSi liitav Hapärwv 

X£f „dum avixooai räm wovon'". Enstathins ad 0 366 p. 1020 22: mtpre 
S«JH»UrijEol t e -(7uHci(Jiuf n titQaevUältais fjj'tot xo'uncoi Wyw 
toi. Hoeychiua: ^ijfo^e najinrous tous »ata tut roW (JfyotienO. 
. . . Sotpoxlris OlSteoSt Tvgavra. 175. Öited] äi«to a m. Djit. 

KQiiasm ] Hosiooo* pr; post dp in n^ni/iQiiEroH litksrn erasn. est. 
180. tfi delevit Heiinsoeth. S" ä yerlMu (accentua n, in. rec), 8h 
ylti&lu s. 181. Oavataföi/a pr: &avaw<p6Qui cort. 184. xai>ä 
ßäiilov s: xaQttßlBtuov („n<t$u por/iun' rv.r.tv in iyni^riiphis. jcnQu- 
rajimu enilns, qui siiüjiksiiiH' nio [j r;L-^i.j^ i (.ion i ^ r.iini |)rosira)H noitiini. 
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Welch' uns beschütze? denn weder die Früchte des 

Gepriesenen Bodens gedeihn, noch erheben 

Ans Jammer -Nöthen sich bei den Geburten die Frauen. 

Doch Einer drangt, schau, wie beschwinge ter Vogel, den Andern, 

Rascher als zehrendes Feuer hin stürzend, wo 

Des Abendgottes Strand ist. 

2. Gegonstropho. 
Die Bürger zahllos stürzen mir, 
Die Kinder ohn' Erbarmen hin, 
Mit dem Tod in der Brust linbejammcrt. 
D'runter die Frauen, ergrauete Mütter auch 
An heiliger Stufe, die Einen hier, Andre da, 
In argem Drange sie flehen um Hülfe und stöhnen. 
Aufblitzt der Püan mit dem Tone des Jammers im Einklang ; 
Sende für sie, o da goldene Tochter des 
Zeus, gnäd'gen Blickes Beistand. 

3. Strophe. 

Lass Ares' Feuerpoin, der jetzt des ehrnen Sehildes haar 

Mich brennt, dess Nahen lauter Schrei verkündigt, 

Abwärts den Rücken kehren unserm Heimatland, 

Mag Amphitritens Gemach nahen er, dem grossen , 

Mag KU der ungastlichen Bucht, zur Thraker Fluth er kommen: 

Denn lässt die Nacht noch etwas frei, 

Fällt der Tag darüber her. 

Den mögest treffen du, Feuer-Blitze Lenker du, 
O Vater Zeus, mit deinem Strahl vernichtend. 

. 3. Gcgenstrophe. 
Lykeier Herr, auch dein Goschoss von goldgedrehter Schnur, 

1ms conümgit, mluf ntttinyytXtitv V. fi., /jrifHijs V. 113. quod non 
.■nimmt vurtit »'.■huäitiüttt, qui itaQtt$äfitov per na^aiäntoir uxplicut." 
Dindodf.). 185. IxnliQtq %■- ItirjQi) ijtiaieva%ovBt s, inieiovä- 
Xovai 186. itnttr* corr: uniinv pr. atovöeeen — oiwv>rn Knülsis s. 
onavlas- B«sych3 gloBEn Öp.avXov non nunc, seil alium TCraum Sopho- 
olis respicit. 190. paltqör p.agayTixnr ninuPkotme inLoxico. 101. 
ävttägav respicit Hesychiue s. ärttätov, grnmmaticus Bokltori p. 408 6 
s. ävxtö^tt, et Commcnt. 198. vanieai raspioiraii Snidoa s. vmri^m ot 
Ilcsycliius a. vaxieat. 194. üitavQtiv cum glousil fimiQBV rc: i'novi/or 
pr. lUß. anö^tvot moinomt Kiisbi-t Iritis ;ul Uicuysii L'uric-jtüin 1-lfi. 
197. »ti}huov 199. ftt'] In vulgo, ef. Coinm. 800. räf> addidit 

G. Hermann, nvgtföga» (oam. rc.) 304. iyxvläv Elmslcy: äyxvlav 



ßikw dtkotp' av äääjiat' ivSazstß&ni 205 

äprayre apoota&evTa , tag ts iiupgidpous 

'Agtipidog afyXas, %vv a'g Jvxt' Öqek StMüasi' 

tov xQvaoitirQtcv ts xtHlfaxa, zäaö' itttäwftav yäg, 210 

<i£vt5%it Bax%ov eviov, 

MaiväSrav öfioOioAuu, 

tü.I.cü'Hi^'ki lyf.i'ynvr' nyktuixi 

nsvxä &ri tov uxött(um h> fcoig ftsöv. 2lö 

OLillTOTE. 
alreig' a ö' aizeig, refi' iotv 9e'ktjs &1J 
xkvav Si%sa9m rij vöee» 9' vjciiqstiIv , 
äkxijv kdßotg av xävuxuvfpiaiv xaxmv' 
üyü %4vOS \iiv tov Xöyov tovd' ^eprö, 
%£vo$ de tov noux&ivTOg- ov yäg av paxgäv 220 
lyvavov at>to, fii} ovx t'x<öv ti ov/ißokav. 
vvv d\ vaziQog yäg aOzog eis äatovg tekw , 
iSufV TpotpavoS jigsi Kaäfieiotg zääe. 
aazig irofr Vftav Atöov tov Aaßäaxov 
xüzoiSev avägog ex zivog Smleto, 22ft 
tovtov xskevm navzu aijftaiviiv iftoi, 
x(ly,l.v ipoßsitixi tovnixkyji' vxt^siav 
avtug xttft' avzov ' neioezat yciQ «kko fiiv 
itOZBQyig ovdev , yfjg 3' uxiiOiv äffipnAijs. 
tl 3' av ug äkkov olSev i% Stllijg %ftoväg 230 

10V lii'.T.öyliQit , jiij Guaitatbt' zo yaQ 

xioSog tekä iya japts XffoffKflffetat. 

el S' av ffnojrjföEdS-E , xai zig t; (pikant 

fleiaag äaoiati tovjios ^ xaiiroij «'tfe, 

«K zejväe tfpn'oo, zavza jjpij xkvuv eftov. 235 

Tiiu ßvöp' nitcriJc) zovtov, Saug fori, yqg 



liljri. HuatnthiiiB od A 37 p. 33 3; 2npoxlqg ityxu'ln j;eHOooipogm rii 
ro« ftußoc rrigr, Ify«- c£ Comment 205. ä&rpm' Erfordt: riff«- 
jiitiit' liljri. 308. Kpoiyn] o' ngayu potius. 2(IB. jfvW a manu pr 
i'Oiroorui : ii'Hfi' ruil., fjiiml riii^ns inlulif üliu in. iintiijiiLi. Smtaaii. 
S09. Kdflijoxm 311. ofvAxa] orvuTii. 212. (iwoffroloii -/p. öjii!- 
OTOlof S. 21S. lluaychiii* 11 n i'i n it og üniioj. Sniilfls nndn^og. 
nür<o Zo^onli/s rinonjiDi' frjuv tau J otjirli' , niiTM.ri riit jii, ^fif^ofTfi 
ris n^^s iüt frjif. 218. MOVOKOBipnIfH' pr. 219. n ' yoj 

223. jp««» 227. EuBtathias iwl n 177 ad Homeri vsrba hcfalr/m* 
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Das nie bezwungen ward, es möge kommen, 

Zum Beistand uns gespendet, auch der Fouorglana 

Der Artemis, springend auf Lykiens Bergeshöllen ; 

Auch er mit der goldenen Binde, den benannt dies Land hat, 

Woinrothor Jauchzer Bacchios , 

'i'iLiinieliul jiimmt Miiiiadeiiieleuir , 

Er nah' und brenne mit strahlenheller Fackel auf 

Den Gott, der Göttern keiner Ehre werth ist. 

OIDIPUS. 

Du flehst, doch deines Flehus Gewähr, wenn du mein Wort 
( ii"ti! , if;t ven-.ehmen willst und Kranken Hülfe loih'n. 
Kann werden dir, Abwehr und Lösung dieser Noth. 
Und dieses werd' ich geben kund, der Hede fremd, 
Auch fremd der einst vollbrachten Tbat; drum nimmer weit 
Folgt' ich der Spur, wo nicht ein Fingerzeig mir wird. 
Jetzt aber, später Bürger Bürgorn beigezählt, 
Vernehmt was ich Kadnieem euch verkünden will. 
Wem unter euch bekannt, durch wessen Hand den Tod 
Gefunden La'ios, der Sohn des Labdakos, 
Der wird goheisäcn alles dies mir kund zu thun, 
Selbst wenn ihn Heben bedinge, weil er gern vermied 
Sich selbst m zeih'n, denn Hartes soll er leiden nicht, 
Nur ans dem Lande wird er gehn, gefährdet nicht. 
Wer einen Andern aber kennt aus anderm Land 
Als Würger, nicht verschweigen seil er den. ilieweil 
Den Lohn ich zahlen werde, Gunst auch folgen wird. 
Doch wenn im Schweigen ihr verharrt, und Einer bang 
Um seinen Freund, auch selbst für sich dies Wort verschmiiht, 
Was dann ich thun will, dieses hört aus meinem Mund. 
Solch' einen Manu, wer's immer, soll im Lande hier, 



BHpra niqiqgtos ufp p. 1053 37i *ilrai Si ij X(£lf (infaXqtsis) h«qk 
ioTj vatiQor xnl Inl Hritrjyoeirig, *n&ü xal jinprir SoyrniXti 10 Ini- 
xXtifLtt. HesydiiuB i! bi'h lijfi k /itinpti q fyxijfin. Suidas litt* X rjp« 

«o^rjsi ■/(>. «Pimpfs rc. in. B32. z * ,j X ä f ts (* n m. pr.) 334. Eu- 
stachius in Toa.m. Ikms«pii. Ii.vnm )..-ntai:<*t. in Mai Spiral. Uom. t. V 
ji. 296. OTtijijfi |ir, in «iroimji :t in, anti([ini innfatum. „super 

hijiio tres Uterar vctirres erasm;, qnai'nni vnsiigia su[n;rs«nt ijt- " Dm- 
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tijaö', ys iym Hpftitf ie x<el d-Qiivovg vBfta, 
(iijV gl6$£%e6&<ii fiijTE HQnsrpavstv tivk, 
■ jiijV iv fcäv ivxaltii fi^re QvfiaGtv 
xoivav xottla&tti, fiij« x^tßae vfyetv 240 
ta&tTv S' «*' nrxui' niivrag, ms (UC/6{iaias 
ToS3 TjjHl' uutos, ras To Uv&ixov &foü 
fiffiTEfoi/ ^|^M)V£V aprfag ^f<"' 

f^Q) ftfl 1 OtJV TOtOÖlJi TfJ T£ dßt'ftOI't 

xaxevx 0 ! 1 " 1 ^ öföpßXHT', e£te tij 

Sfe WI> A&lj&EV EfTE xlttovmv ftÄK, 

titev%«iiat ei', alxaieiv fi Zvvteztng 

iv toCs ^ftofs yivoiT dfiov %ovei$ätag, -250 
XfifrtCv iixtQ roftfcf ifpriüig qfatfafMpr. 

jjjte'p r' ^«utoü r<i£> &Eot) if tyvSi t£ 
j*ijs w#' «xrfpirra; Jtiifl-E'cig ffpdnpfteVljj. 

Olio*', e£ fßp 1JK Iii ftpltj'jl« ftij 9ftJJ,(iT0ir, 255 
KK«0 , KfirOJ' t'juxs f/xog jj^ ouirag 
bvSqÖs y itglarnv ßnaiims öAraAoVos, 

^fpsurny. tw» iS', eVrft xrpoj r' E^ra 
ejcij' fiir cfpj;"S «S AmIwos etj££ «jni, 
fjwi' ö*£ UxTQft xn't yvvtti%' üfioWopof , 360 
xfiii'i.ir rf nWtVf.i!' /:111V >u£in,i ytviij 

' Svatvyrflev , i\v av l-KXEijrvxnza , 
wi' d" £s TO xitvov xpÖT' ivqluft' ij tv%>}' 
ävft' <av iytö Trift', räoitEpEf. Toiijtoti itrtrpos, 
i)jTfpji«j;oTj(i«( xnjrl tcrvt ägttgnftftt , 305 
£jjtoji> toV icvtöxttQit zov <povov XaßiCv 

Ponson: ffjioipnj' tortes, uriisu imto n Ii turn, x fortassc, et Siiidne. 
250. yivntz' i"v, erilisO Äl. | »i/n Anrns j bito rVdrii,' vulgo, cf. !ul 

v. 34. i5i. iudtk] rii, addito irr» a manu snt. 253. i^cäc rc] 
„M t( um. üiit. in lilnr:i literiinini Öi. aberat igittlt priiuo rt." 
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Was uns befleckt, wie jüngst des Gottes Sehersur uch 

Von Pythons Hcord die Kunde mir gesendet hat. 

So zeig' ieh mich als einen Kampfgenoss dem Gott 

Zugleich und auch dem Manne, der erschlagen ward. 

Den Thütcr aber trifft mein Fluch , ob Einer nur 

Vorborgen harrt, ob wissen Andre. mit darum; 

Ein sehnödes Dasein friste dieser schnöde Mann. 

Ieh bitte noch, wenn meinem Hcord Genoss er war 

In meinem eignen Haus' und ich drum wtlsstc selbst, 

Dass treffe mich, was eben diesen ieh gewünscht. 

Euch aber schärf ich ein dies alles zu vollziehe, 

Zu meinem Heil und für den Gott und dieses Land, 

Das gottverlassen, früchtolos zu Grunde geht. 

Selbst wenn ein Götterspruch der Sache nicht gedacht, 

Nicht billig war es ungesiihnt zu lassen sie, 

Da das Haupt der Stadt, ein König gar gefallen war; 

Ihr musstet forschen. Aber jetzt, da meine Hand 

Der Herrschaft Zügel hält, die früher jener hielt, 

Da mein sein Bett ist, mein derselben Gatfin Scliooss; 

Gemeinsam wären Kinder uns erwachsen auch, 

Wenn soinem Spross das Leben nicht verloren ging; 

Bei solchem Stande traf des Schicksals Schlag sein Haupt; 

Deswegen werde wie für meinen Vater ich 

Don Kampf bestehn und jeden Weg betreton gern, 

Den Frevler aufzufinden, der dies Blut vergoss. 



DmooBr. Phrynii 

WS (h. c r^offi 
fatUm, adaita 
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[reo AaßSaxiiip naiSl IIokvSäQOV TS xal 
rov itQÖiS^s Kääjiov rav itdlat % 'Ayr^vaQog\. 

jiyr' Üqotov cimtig yiji aviivui xwa 270 
fi^r' ovv yvvutxmv TtatSiig , dliä rra jrörfira 
■cä vvv tp&£f>eZö&ca xäu rnvfi' itftiovt' 
vpZv öi toIs SXXocat Kadfttwis, oOotg 
xää' Mr aQiamvft' ', ij re aviipayog dixtl 
ypl itüvrss ii> %vvsl£v sis äil &£ol. 275 
XOPOS. 

slajrfp ft ägaiov ilaßeg, aS', «i><t£j, Eprä' 
ovt' Ox-tKVOV y«p ovxs xov xzavövr' S%Et 
tfEf|«t" tü de tfa!t"t toi' xifityainos i\v 
<Poißov tÖö' efcetv, Saug tfyyuaxui xats. 

OlilllOTS. 

Sixai Hieras' äX\' ävayxaaai ®sovg 280 
av (iij dekaßiv ovö' <tv tlg dvvan' avtjg. 

XOPOS. 

rfl äevTeg' ix zävfi' av Myaiji', a (tot doxtZ. 

d xal rpiV iöri, fi-ij *«pjjs r ° f"J ov <pQrt<Sixt. 
XOPOS. 

ävnxr avaxrt iuv&' oprävi 1 tJli'<JT«(i«t 

/iB^tetn «totjüp TftpEfftW, irap' oi) rig «« 285 

oiamoTs. 

«AA' oi!x e'ii äpj<ois oijtfe rotV &rpHjjtt(iev ' 
iTtenirayäQ K^iovrog sinövtog Stalovg 
xopswvs' jibÄki de (ii) ««Qiav Stuvpa&Tai. 

XOPOS. 

«at fiiji' rii äAAa xwgjß Kai XttXal' 290 



267 — 268. Kustathius lul Horn. B 64 p. 172 28: roioDtov *nl tö „ Tä 
AttßSintii? »n'Ä! HniuSoipou «" an! fjijg, et od E7-11 p. 601 40: xäl 
U rät SorpoxHovs rb „™ (iirfictilum ™ supiiluvi) .-l fI |M«-*r i'u nRi#i 
f/oitiÄdinoc r; ar.-t Äiiiltjoi' '.lyij )■■<»(!,■.'' Piiimnm !>k;mi IJurcn-io m- 
äut-L-tum SL-tliisi ; t-f. L'un;mot:t. -J7U. Vajvill->i-:': oxlicee. 271. 
oir ] ffj potins. naiSaa. 276. Eogtathins ad Horn, it 461 p. 1303 14 : 
luontp p,' tipniov £ÜiS (iit;, rjviii't (.jn^<o Mjf- (iifs Site iqs «püs. 
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[.Für Labdakos' und Pülydoros' Samen auch, 
Dom früher Kadmos Ahn und einst Agenor war]. 
Und Jedem der nicht also thut, dem mög' ein Gott, 
Ich fleh 's, hervor nicht kommen lassen Erdensaat, 
Nicht Kinder seines Weibes, nein, das Loos, wie jetzt 
Es fällt, soll troffen ihn und ärgeres als das. 
Euch andern Kadmeionen aber, welche dios 
Geneigt vernehmen, werde Dike's lliitf und Schirm 
Und aller Götter reicher Segen immerdar. 

CHORFÜHRER. 

Geiasst von deinem Fluche Sprech' ich, Fürst, vor dir. 
Nicht mordet' ich, den Mörder auch zu zoih'n vermag 
Ich nicht. Der uns dies suchen hiess, ja, Phoihos selbst, 
Er hätte sagen sollen, wer die That vollbracht. 

OIDIPUS. 

Du sprachst Gerechtes: doch die Götter nöthigen, 
-Kein Mensch vermag's, wenn selber sie dagegen sind. 

CHORFÜHRER. 

Wae Zweites mir nächst diesem dünkt, ich sag' es wohl. 

OIDIFUB. 

Ist's selbst ein Drittes, siiume nicht es kund zu tliun. 

CHORFÜHRER. 
Ein Herr, der selbes schauet meistons wie sein Herr, 
Nächst Phoihos Toiresias, ist mir bekannt, von dem 
Man forschen und erfahren könnt' am klarsten dies. 
OIDIPUS. 

Auch dieses ward von Tins betlieben säumig nicht. 
Denn Doppel-Botschaft sandt' auf Kreons Rath ich aus: 
Doch lange nimmt es Wunder mich, dass fern er bleibt. 
CHORFÜHRER. 

Wohl gab es auch der Worte taub' und alte noch. 



277. Hiavövt c: KTOvdv (xiiu>oW Bcholioram suriptor). 281. äv 

Brunei: äv pr, äv corr. oi/t' äv tlg e: ootitig pr, oitctle ru. 
Svvait'] Sövaltd \K. 282. a fioi correctiim es « pou (ffjiol Elina- 
ley). 284. tnS*' Bruntk: tili»' cum glomm reo. ravia 287. oü» 
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oiaraors. 

i« 3tor<r ravza ; icivra yiiQ amxöi löyov. 

XOPOS TEI'ONTßN 0HBAI3N. 
frrtvelv ikti&i} irpo's nvav nöoiaögnv. 

OIAIHOT2. 
jjxovoa jckjioj' - tÖv d' ISövx' avSsig öp«. 

XOPOS. 

aXl' fi' rt fity dij öftfiarray i^ei fiepos , 
tag acig äxovtav oti pevrf toiätsS' (äp«'s. 205 
OIMHOTE. 

<j fij} eöit dpräitt zägßog, ovä' enog ipoßet. 

XOPOS. 

reÄA' oülEAt'j'iai' avrov üativ ntÖe }>iip 
röi> dslan ijiSij furvntf wtf' Kyovdiv , p 

oiamoTC 

tu Xavta vajiäv TetQeoia, dtöctxta tf 300. 

«pptjra r', ovQavui tS Kol %Qovo<lTißij , 

xoXiv jiiv, el xal (nj ßlfaeig, ipf/ovets ö ofiwg 

tftarijp« r', ow£, (mvvov i^tvQCBxoiiev. 

'Poißog yrig , ef »ßi fiij xXvug rwi> «>>j'£.lo>i< , :M5 

xi^iiaaiv ijpiv Kvziit((ni>ev , htkvatv 

flOVTjv kv llftttv tovSe tov iiooijficiins , 

£i TOUS «fHUticTKS -'l'tiDV jllt&OVteg £1) 

xziivcupev ij yijs ipvyääirg ixiti<iiprtt\t£&a. 

av vvv tp&wqaag jitjr «jt' ofravräv ipreW 310 

ftijr' £f rii>' «AAijir jinriTtxijs £X"S äfJöV, 

pÜfffll (jE(lUT()t> Kfd aöXtv, QVÖKl 8' ijlE, 

QVtSra de nüv fi/nö/i« rot) re&vrjxnrog. 

ffnl jiirp tofitv' äväg« ö' myeXtlv aep' av 
lX»t xal dvvairo , xiiklidrog xäviov. 315 



aOi. dcipnrd»' Hut-llHlR: hnaazai t' pr, fctfurid; / 5. ^96. Slli- 
(lius B. (ö fifl iirii. Idsm r«(i|Ji; xal t«p(3oj tillaftetn, ipöjios. 

297. av$elUy\iüi, eraso altera J et % ti m. pr. superposito. .100. »o- 

vafiäv Ittiiv, dtavdpcw , Kgfviav, ctir.iprär Husjuliius. SOI. Suiil^ts g. 



OIDIPUS. ' 

Von welcher Art? denn jeder Meldung späh' ich nach. 

CHORFÜHRER. 
Sein Tod erfolgte, sagte. man, durch Wandersleut. 

Auch ich vernahm's: doch keiner sieht wer dieses sali. 
CHORFÜHRER. 

Doch hat von Furcht ein Thcilciien jener nur, er wird 
Vor deinem Fluch, sobald er den vernimmt, entfliehn. 
OIDIPUS. 

Wer vor der That nicht zagte, scheut ein Wort auch nicht. 

CHORFÜHRER. 
Stiin Ucljei'füliLVL' ist schon da: denn diese hier 
Geleiten her den gotterfü Ilten Seher, dem 
Allein von Menschen Wahrheit eingeboren ist. 

OIDIPUS. 

ü Teiresias, der Alles kennt, sei's lehrbar, sei's 

ücheimnissvrill, am Himmel oder Erdonstaub, 

Du kannst die Stadt nicht sehen, doch ist dir bewusst, 

Wie schwer sie leidet; ihren Scliirmherrn finden wir 

Und ihren Retter, o mein Fürst, in dir allein. 

Denn Phoihos, wenn die Boten auch du nicht vernimmst, 

Gab unsrer Botschaft Gegenbo tschaft, dass allein 

Erlösung dieser Krankheit werde langen an, 

Wenn wir getreu erforschten Lajos' Mörder, und 

Sie Todes oder Bannes Busse traf von uns. 

Du nun entzieh' uns weder was die Vögel dir 

Noch andre Bahn der Schorkunst enthüllet hat; 

Erlöse dich und unsre Stadt, erlöse mich, 

Erlös' uns alles was der Mord besudelt hat. 

&n dir ist Halt uns: helfen aber wo man weiss 

Und wo man kann, ist eines Manne s*s eh önsto Pflicht. 

ad t. 34. a'i] occeiitiim addidit llinvcf lU ii. 3(15. ff ti w Lud. 
Sl.njiha.ni ; cf. L'omment. xitliju, hoc in xlvnts mnültmn in. fintiqua et 
m. recenti Mvt« siqifirHc.'ijit.üm ; i;f. 302 (Sl.-'rtije ]>n. (i;. f ' nf , s . 308. tv] 
ij Moincke; cf. Comment. 310. aii viiv |ir: tto S' oiv ru. 311. 
t%Ut jir. 313. Ivaov Si Blaydea. 314. 3' eorrectum m. ajit.: 

o' pr. ätf'] <p in litura litterae, fortosac X. 315. növos (av ab R). 



TEIPESIA2. 
tpev tpev , tpoavetv cäs äuväv Ivfta fii; r&i; 
},vu qjQOVOVvrt. zavza yuft xaXäg £ya 
t/ääg Sidlso'' ov yaa av Sivq' iJtoftjp. 

OIAinOTE. 
zi ä' Eaziv; äg ci&vfiog s Cas Ajj Auflas ; 

TEIPEEIAS. 
ft' 4 or«otis' e?«« yäg to aöv zs 6v 
xaym Sudan TuiifioV , jjv ^fiol izt&g. 



ovx' eWofi' clxag ovre nooo~tpt>.ij icolst 
t-ijS', ij e' Hd-Qtijis, tijvä' unoatsgäv tpanv. 

TEIPE2IAE. 
tigä yaa ovSh öoi to Gov qjwvtjft' (oV 
jrpös KßipoV ws m/v /iijd' ^yei ravzov xäd-ta. 325 

OIAinOTE. 

(t?j, Jtpög ösiöv, »ppui/räv y' üitoazoaipfjs , Aral 
jwtvtes os xQoomrvovpep 0T6' &fijp*ot, 

TEIPEEIAS. 
3lavr£s 7<"0 <"J <p(>ovi lz' . iyai ä' ov fiij jtdte 
rKfi', eis avElita zk a', k&pfpnsi xaxä. 

omnors. 

ii <pj/s; %vvuSaig ov cppaöEig, äAA' ivvosts 330 

TEIPESIAE. 
£j>g» oi"t' ifiavzov ovti o' älyvvä' zl zavx 
allatg ov yaa av acv&oiö ftov. 

OliinOTS. 

ovx , o xaxmv «äxtßte , xat yaa av ititQov 

epvOiv Ov y ögydvttas, it(Q6ls iror«; 335 

[«iU* mß' atEyxzos xäzskEvzijTas ipavcC;] 

316 — 318. Snidas s, <pi v. 317. tvti Buidaa et EuBtatHwi ad Horn, 
p 8% p. 17ä2 18 (aliiiB cinsdcm locus ad Z 8ö p, G2G G3 item leit 
prsebet, scd nihil jirodost all haue rem): isrn- fiif u;tii#qv«( xk) tÖ 
ZtapoxltiO* vvafulttvn«, tu liyo» „<Sfifat tu <ppo»»iV teJ^ 
liifi qppiwDvt'H ", tovrieci, äfitüf icii icijanSivai tu jidXXm, Iv&ii 
Uli IvülztXtl Iii 7T(jnn.rVi>t! : Liiiintritiiiuns J.r;;, nt'ffri ii.Lrtilll lun, par- 
tim litj. 321. rnftS' f r ' 322 - ft^ojl' fwafu». cfKUs] 

ilniü pc. npoc^ij^ H24 oöv] itin in. pr. (ov] o in lituva 
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TEIRESIAS. 

0 weit!, wie schlimm ist Wissen, was dem Wissenden 
Nicht Vortheil bringt. Ich habe dieses wohl gewusst 
Und doch vergessen: nimmer kam ich sonst hieher. 

OIDIPUS. 

Was ist da doch? wie haar des Rinthes kamst du herV 

' TEIRESIAS. 

Lass mich nach Hause: denn das Deine trügst du dann 
Und ich das Mein' am husten auch, wenn du mir folgst. 
OIDIPUS. 

Gesetzlich nicht, auch freundlich deiner Mutterstadt 
War nicht das Wort, wenn diesen Spruch du willst cntzieh'n 
TEIBE8IA8. 

Das Wort von dir, zur rechten Stunde nicht vernelim 
Ich das; so mög' ein Gleiches nicht auch mir geschehe. 
OIDIPUS. ' 

U Götter helft! Geh wissend nicht von uns, dieweil 
Wir alle Hehn und fallen vor dir auf die Knie. 

TEIRESIAS. 

Ihr alle wisst nicht was ihr wollt. Doch deck' icb nie 
Mein Arges auf, damit das Deine bleib' verhüllt 
OIDIPUS. 

Was redest du? nicht sagen willst du, was du weisst, 
Willst uns verrathen, willst verderben ganz die Stadt? 
TEIRESIAS. 

Nicht Schmerzen will ich schaffen mir und dir. Wozu 
Dies eitle Fragen? denn von mir erfährst du nichts. 

OIDIPUS. 

Du willst, der Argen ärgster, ha ein Felsenherz 

In Zorn versetzen könntest du, nicht Ited' uns steint? 

[,Vielmehr so hart und ondclos willst zeigen dich?) 

litterao m, ut videtur. 227. et] c ex y factum erasa o Iittera aupei 
y posita. ik] iö pr. 321). ätttxa] codiew 5» eßrai, v. Comm. 
C. F. Hermann in päaaov , Xiiuck avwytit pro iru' ii; bp 332 — 333. 
lyai — Jliyjttg Athenaous X TD p. 453 e . /yii nur' s et Athenaens? 
tyw z aV/vvä] äiyvva Borr, 831— 886. xal yäg — ägyarttas Ell- 
atathiua ad Horn. K U6 p. 34 et Suidas s. igyäveias- 336. r' pro 
y pr. IfciQti pr. 33ü. Snidaa 3. «Ti-jmros, i(ui tpai/tii pro qxwet, 

Uiisfathiils ad Horn, d 2li p. Iii 28 äztynzaf xäti Jciliijros 9>«vtf; 
*[iXl' äS' — ipmti;] v. Coninient tpavtt] tpavijt. 
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TEIPESIAÜ 
voyrjv iiiititym trjv ipqV ifjv öol ä' äpov 
vawvoav od xaretäis, äil' tyiy&S- 

oiaiiioxi;. 
Tis YUQ zmcivr Sv aix äv öoyi&itT 

xkvap , ii vvv Ov t^vÖ' äzijidtsis xöUv ; 310 

TEIPESIAE. 
%\u yän avtd , xuv iyä isiyij Oriya. 

OtAHIOTU. 
ovxovv ü y xal ö£ %Qq liyiiv ifioi. 

TEIPEEIA2. 

ovx kv Jt/pa gjpaffatfit" npiis zäö*, d dcJUts, 
$vftov Si öayrjSi V Tt S «yptafärij. 

OIAinOTS. 

xal (ti[V itaarjGia y' ovÖev , <äs i>p}% %w> ' 8*5 

zhI %viirpvttvGat lovQyov ilnyda&ea uöw 

xai rovpjw Bf tfotf ioÜt' egjijv stfet {tövov. 
TEIPE2IA2. 

Trjs für 1 JEpoöcradni' (iijcg toi!<jÖe (MJt ^(i^, 
ras öWt j'ijs i>ja#' «fodtra [itätnoQi. 

OIAinOTS. 
otiTlOS fifßiääs iSfK&ijGcs ^00« 

to pijfl«; xal xov rovro gie7>£f(f&öi ÄUKErs; 366 

TEIPE2IAE. 
nitpivya' räJt^&Js y«? ia%vav xoetpu. 

OIAmOTS. 

wpde toi ÄtÄBxf'E'S ; ot! j>np e"j£ ys t?js T^fije. 
TEIPE2IAE. 

jtpös <3oi>- Ov ytxa p axovra jrpovrpeV>ra Hysiv. 
0IAHI0T2. 

jrurov Äöj'ow; \ly' avfas, pällov pädia. 



337. oeri*] oepiv (ft primo fuit y et .y. anpcrecriptum est manu vc- 
«uhWec Enatnüiius iul Horn. / (9) Mi v ™ a4e * """'S Bln-ydes. 
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TEIRESIAS. 

Du hast gerügt, was gegen midi zur Wufh dich treibt, 
Und kennst nicht welche dir beiwohnt, nein, tadelst mich. 
OIDIPUS. 

Wen sollt' ea nicht erzürnen, wenn er solches Wort 
Vernehmen muss, womit die Stadt misaachtest du? 
TEIRESIAS. 

Selbst wird's schon kommen, deckt es auch mein Schweigen zu. 
OIDIFUS. 

Was kommen soll, das mir zu sagen ist dein Amt. 

TEIRESIAS. 

Nicht weiter stell' ich Bede dir; dagegen nur 
Lasa rasen deines Zornes Macht nach Herzenslust. 

OIDIPUS. 

Wohlan verschweigen werd' ich nichts in meinem Zorn, 
Was ich erkenne. Wisse denn, wie mir bedünkt, 
Warst du des Werkes Stifter, Thäter auch, nur nicht 
Die Fauat erhebend; könntest sehen du jedoch, 
So wiird' ich aagen, Thäter sei' du ganz allein. 

TEIRESIAS. 

Ei wirklich? treu dein Heroldsrufe bleib', ich BOg's, 
Den kund du gabst; vom heut'gen Tag' an lass kein Wort 
Aus deinem Mund' an diese kommen, noch an mich, 
Da du des Landes frevelhafter Schänder bist. 

otDiPUS. 

So ganz der Schftain nicht achtend stiessest du dies Wort 
Heraus? und tos davon zu kommen meinst du wie? 

TEIRESIAS. 

Schon hin ich loa: der Wahrheit Pfleg' ist meine Kraft. 
OIDIPUS. 

Durch wen belehrt? Denn sicher war die Kunst es nicht. 
TEIRESIAS. 

Durch dich: denn wider Willen zwangst du mich zum Wort. 
OIDIPUS. 

Zu welchem Wort? noch einmal sprich und faaslicher. 



347. 0'] S' pr. 349. ibu mtiqua manu BUpplotum. 351. ■nqntiaas 
Brunük: Codices n^o«f!-aa<;. 364 — 366. Stobaoua Floril. XIII 2, qui 
habet I b% vquv pro lB%vny. 366. nat nun BnlncV. 350. tnlijtfie — 
rgfifia Suidos e. rnJijOis et rp^oj. la%vor. 35B. neu ooS pr. 
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TEIPEEIAE. 

av%l l-vvijxas 7to6ß&£v; rj ixnttQ« Xiycav; 880 
0I4I00TS. 

ov% oörs y' fiitetv yvwBzöv' all' av&tg tp^äeov. 
TEIPE2IAE. 

tpovltt ö£ yijfil zävSaös ov tyretg xvdsZv. 

OIAIII0T2. 
All' ov zt %a(Qtav Sig ye X^fiovds tyiTg. 

teipesias. 

tfam zt Sijta xalV, tv ogyltfl itHov; 

oiamoTZ. 

aaov ye 2pij'£«S' <»S itäztjv eipijasiiH. 865 
TEIPEEIAE. 

ct?OX"S&' opilovvz' , oi!^' opHi/ Ev* ?E xaxov. 

oramoxs:. 

*j Mai yeyjj&ois zavz' äti le%eiv Soxslg; 

TEIPESIA2. 
elxeQ y' fön tijs akrftüag a&ivos- 

ouinors. 

oAl' fff«, nlijv Ool' aol öi zovz' ovx l<te\ htsl 370 
rwptös t mza tqv ze vovv zä z' öfijiox «I. 

TEIPEEIA2. 
öl! d' a&ltög ye zavz' övttöftmv, a aol 
ovSslg ob ov%l zmvS' övtiäitZ zäya. 

orainoTL. 

fitäg zoiepti «gas vvxrög , aott fiiji' ifie 

ftyz' aklov, oazig tpmg ogä, ßlntyca noz' äv. 375 

TEIPEEIAE. 
av ydg es fiofpc jtpo's y tpov neaslv t iitel 
[xavöq 'Aitökkav, to laff* ixTtpäfcat pilsi. 

oiainoxs. 
KgdovTog ^ aov zavza zd^evgijftuzu; 



ji«oüipf'jrö pr. 360. avvrixnt (J ab alia m. ant) "ityav: ify pr 
(0 ptopo evauidum est, aota super y significat tiv), liyav corr. al. 

m. et s. 363. HijfiovHo pr. 364. null (0 ex apostropho Factum 
nt videtar). 367. ei corr. m. antiqua: iji pr (cf. ad v. 413). 371 
—373. Saidas b. rm?lds, v. 871 refert Grcgoriue Cyprius (v. Leutucriii 
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TEIRESIAS. 

llast's nicht begriffen, oder machst du Worte nur? 
OIDIPUS. 

Nicht deutlich kann ich'a nennen, sag's noch einmal doch. 
TEIRESIAS. 

Des Mannes Mörder, sag' ich, den du suchet, bist du. 
OIDIPUS. 

Gowiss nicht freuen sollet du dieh des Doppel schimpf a. 
TEIRESIAS. 

Soll sagen ich ein Andres noch, dass mehr da zürnst? 
OIDIPUS. 

Soviel du willst: denn eitel Reden wird es sein. 

_ TEIRESIAS. 
Du weiset nicht, sag' ich, wie den schmählichsten Verkehr 
Du mit don Liebsten treibst und wo dein Unheil steckt. 
OIDIPUS. 

Moinst du mit Lust zu reden solches immer so? 

TEIRESIAS. 

Ja, wenn noch ein Vermögen in der Wahrheit ruh't. 
OIDIPUS. 

Das ruh't darin, nur nicht bei dir, dir inangelt es: 
Denn du bist stumpf an Ohren, Geist und Augen auch. 
TEIRESIAS. 

Kannst, Armer, schmähen dieses du, was Niemand dir 
Von diesen bald zu schmähen unterlassen wird? 

OIDIPUS. 

Die Nacht allein, sie nähret dich, drum kränken mich 
Und And're, die zum Lichte schaun, vermagst du nicht. 
TEIEESIAS. 

Ganz rocht: ja stürzen sollst du nicht durch mich, diewei! 
•Apollon Macht besitzt zu führen dies zum Ziel. 

Ist das von Kreon oder von dir selbst ein Fund? 



Pamemiograph. t. IL p. 87). 371. tt] r ex S vel # faetnm. 372 
— 373. Sujdaa aub ävsiSi£a. 374. fttäc ret>i) tummfe Eusta- 

sius ml H 191 p. 075 50 et Horner! sclioliasta in Crameri Anecd. 
Gr. Parisiena. Ilt 226 32. TptV] t^gjJJi codex, tfjpg EiiBt.iUiiiis. 
37B. ßinifini m. ant. «Orr: plfyti pr. 376. Of ftotyU irpo; y i/ioS 
lil'imd; ; toJieüs fit iLiiCqa npo's yt ooü 378 — 379. 9uiilaa u. irijfi«. 

3* 
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K(>im> äd öot jt^ft' ovStv, äil' avzäs fv GoC. 

OIAinOTE. 
w xAovzs xal zvQavvi xal t/jvij xi%vi{s 
vxetftpfQovOu rjj JioAu£^Ara fiia , 
offos Jtorp' iifuv o tpdovas rpvXaoatzat , 
e( iijffW y ÖQ%ij$ ovve%\ ijv Eftol 7iölig 
ÖaQrjTov ovx uhijTov t ifff^n'ptöf V , 
zavztjg Kpean> ö mot&e, oü| <*QIVS <pM*>Si 
Ac&ü<f fi' iistfAScif ixßaXitv [pElQEzat, 
vq>el$ piyov zotöväe wiuvoQQctipav , 
ÄoAiov ßjTj'(i^^''t offrig & rofs xioStaiv 

fXOVOV dVtfoßKE, ZtJV xipnp/ ö' £<pv ZVtpAÖS. f 

ixeC, eIx£, JiotT tfii (lävzis ei ffanjijs;; 

nüs owj;, )} ßa^pdös ivdüä' ijv leöav, 
r\vSaq zt tdEöä* äozolatv ixXvzrj(?iov ; 
xiciioi To y uCviyp ovjl iouäioitos ijf 

15V Our* öir' olaväv o"ü srpouq&ai'ijs fjQv 
out' & ösiüv ton yvaröv' all' lyä poläv, 
ö jir/äiv EtSag OtSlxovg, iftavaä vtv, 
yvä/ig xupijtfKg ovä an olaväv pu&av' 
Sv öij av xiiqüo ixßaielv, doxäv dQOvOig 
ttu tftttn ßtijff Etu zolg KqeovteCois jzdXag. 
xXamv doxelg (tot xal Ov x<n Svv&elg zaSi 
dyijiat^aetv' cl 3i fi?J 'öÖxeis yigav 
slvat , Tta&av lyvtog äv otä xeq tpoovEtg. 

XOPOE. 

rifitv phv tlxü^ovdi xal xa toütf' ftiij 
ögyft keki%%ui xal ri ff', OlSfaovg, öoxeT. 
Sei ä' ov zatovxav, uii' Saas *« &tov 
ftaviEl' ÜQKSza Ivaoftev, xöSt axaxiiv. 



3T9. i'lutarchuB Coiisolat. ml Apnlloimim c 30 sie hoc versu utitur: 
*foe 001 jrij/i' twffo, läll* oitos oiirrä. a30 — 382. Stobaeus 

Floril, XL1X 10, Suidas s. gilcwi|(«. 382-386. Saidas s. 

iw. 383. ovvix — 386. Suidaa b. ^fipi'Joi. 385. Plutarclms 

(Juacat. Sympoa. II 1 c. 6. 386. laffgit] 387 — 389. 

Stobatue Floril. X 1«. 38T. Suidas 3. päyos et ftjjzai'ojpö^og. Phot. 
Lgs.: fiij ^ßroepa^ us Awmhjhjb, »ttx£» snröiriiEuoEtjj?, B87 — 
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TE III ESI AS. 

l>io Pein für dich ist Kreon nicht, du List ob selbst. 

OIDIPD8, 

ü flütorfüll' und Herrschermacht und Kunst vor Kunst 

Erhaben auf des Lebens neidesreichor Bahn, 

Wie grosso Missgunst sammelt sich in eurem Schooss, 

Da dieser Herrschaft wegen, welche mir die Stadt 

Als unerbetenes Geschenk znr Hand gereicht, 

Aus ihr mich Kreon, Freund und treu von Anfang hör. 

Mir heimlich nahend, zu verdrängen heiss begehrt, 

Und loslässt solchen Zaubrer hier, den Ränkeschmied , 

Den schlauen Bettler, der für Geld nur Augen hat, 

In seiner Kunst jedoch als Blinder tappt umher. 

Denn sage doch, wie bist du seherhellon Blicks? 

Warum nicht, als das Hundsgethier hier Rüthsel sang, 

Kam eine Losung dieser Stadt aus deinem Mund? 

Und doch des Räthsols Deutung war zu finden nicht 

Für Jedermann, -wohl brauchte man hier Scherkraft. 

Sah man dich da durch Vögel oder Gotterhuld 

Damit betraut? Ich aber, als ich kam hieher, 

Dein Wissons baarcr Oidipus, macht' ihm ein End, 

Durch Einsicht treffend, nicht durch Vogelruf belehrt. 

Und den Verstössen aus dem Land, das mochtest du, 

Vermoincnd nahe noben Kreons Thron zu stehn. 

Mit Thrünen, mein' ich, sollst du selbst, und wer's erfand, 

Fluchbann versuchen: ja wenn nicht dein graues Haar 

Ich sah', du solltest fühlen gleich, was du mir sinnst. 

CHORFÜHRER. 
Uhk scheint, wenn wir's erwägen, seine Red' im Zorn 
Gesprochen, Oidipus, und deine minder nicht. 
Das thut nicht noth: vielmehr wie wir den Götterspruch 
Am besten lösen, aufzufinden ist das Ziel. 

388. üipiU —- äyvQviv Suirlnsü. »ipfi's. 388—389. toUov — SiSoQtt 
Bühlau b. «ytipiijj. 31)0. onipijs] oihjhj Amlr. Kpi'u^cl. 391 — 392. 
Buhlas s. (a<pm8{«. 391. Photius Lei.: $n\p^Sitt «'« ii EyfyS- 
oviag Sotpalt,! 393 — 338. Suici^ia s. toixlötxos, 397. i/*«s en 
o«3tl( factum. 401—402. nlaCiav — liyrjlnrtjadt Suidas b. «yij- 
laitiv. %X«iar] i'mAkx ni Suidiis xlinYw, V. Comniiiiit. 402. ri/TJ- 
Iftriidfiv sie uodux cum Gustatliio; cf. Commeiit. 'Sömts] Somts pr. 
405. OlSi'novs Elmsluy: OlSinov Codices. 
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TEIPE2IAE. 

ei xal TVQttvvsig, i&oetTsov to yovv 

itf' ävril^af wvSe yaQ xäyü xqutö>. 

ov yä$ tt aol £<3 Sovkog, «ü» Ao%ta. 410 

[woV oi) Kq&vtos jtßourorqu j'fj'pailiojiai.] 

Ktyco ö\ ixtiÖti xal Tvylnv p avsiätaag, 

Ov xal SiÖooxag xov ßksims f»* cl xaxov, 

ovS' iv&a vuüig, oyS' oirau olxetg 

äp' ofod' rV Sv d; xal tilrj&tiq i%&qÖq mv 415 

toJs 0«» mirot! Kfp#£ xäirt J^S «vra , 

xist ff' äfiqstiiA^ fiijrpus te xal zov aov xargag 

ikä not' £x yijg Ttjafie Suvöitovg ägä , 

ßl'dnovta vvv fi>K 6'pö-', fazira öi ökotoi*. 

/JoijS öl rijg <Jijs toros ovx fatal hp,yv , 420 

«oro? KiftaiQciv ov%l öVfitptavos xa%a , 

orav jtnrßi'eÖJj n'n' vpivuwv , o'i> Öo'fiw? 

«vopfiof f io-fffAEWOßs , tvizlolag tv%wv; 

tiXKav Si xXij&ag ovx ixctt.a&<ivsi xaxäv, 

k a' ^«fiätfci aol tf xal totg aolg ze'xvoig. 425 

npds ruüift x«l Kfffovra xctl roip-öv öro'fi« 

rtpoj£t7<lcix[££ ■ aov yi/Q ovx lartv ßgotäv 

xäxtov Sans ^Jtipi^ijöftßt Ädif. 

i; THVTß o"ijt' äveKTc irpöe tovtod xAuW ; 

ovx tl$ Ökt&^ov; ov%l 9äaaovi ov xäfov 430 

«tf/oppos ofxcav rwi'd' äaoffrpayeJs aitit ; 

TEIPEEIAE. 
otitf' [xöftnv Hyay' ay, et Ov fii) 'xaleis- 

OIAinOTS. 
ov j>äp ri a' %Ör) (iräpit o;rai»jo'ovt', ixel 
ff^oAiJ ö* oixou? toiis ^ioijs dOT£lXäjll)V. 

TEIPEEIAE. 

öfters roiot'S' Itpvfttv , ws ft*" So! ÖoJtff, 435 

408. yoüv] y' »«»■ 41 °- PMoatratoB vit. Apolloim VII 4. Sui- 
daa a. fü. 411. Suidila a. y$ätynuta . H^syi'liiiif s. jponcf ou . 5 or ' 
oij _ jity^ti^ofini sechiai; «f. Comment. 413. SiSoQxaq ov Reiske. 
il cote: 171 pr. 417 — 418. Siiidaä 5. ä/iipml^, hftne vocem hinc 
refort Hesychiiis. 418, äfnouoiis y Sia TtoSwv Sias £jA7iOio5u« 

SuidtiB. 419. S e a'] codex, v <E e lilaydoa. 420. (n ant.) 
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TEIRESIAS. 

Bist du der Herr auch immerhin, im Reden doch 
Sei gleiches Mass: denn dessen hab' auch ich Gewalt: 
Denn Knecht nicht dir, dem Loxias allein leb' ich. 
[Dmra wird als Sehutzhcrr Kreon nie verzeichnen mich.] 
Jetzt höre, weil als Blinden gar du mich geschmäht, 
Dil, hellen Auges, siehst nicht, wo dein Unheil steckt, 
Nicht, wo du wohnst, noch wer im Haus Genoss dir ist. 
Weisst du von wem du stammst auch nur? Geheimer Feind 
Der Deinen bist im Hades wie auf Erden du, 
Und Doppelfluch der Mutter und des Vaters einst 
Wird grausig schreitend treiben dich aus diesem Land, 
Dor jetzt in's Helle schauet, bald in finstre Nacht. 
Wo wird 'ne Bucht nicht tu^sen deinen lauten Schrei, 
Wo wird Kithäron widerhallen nicht davon, 
Wonn du den Ehebund gewahrst, in den du fuhrst 
Zum Haus' auf ankerlosen Grund in leichter Fahrt? 
Von andern Unheils Fülle merkst du weiter nichts, 
Wae dir und deinen Kindern dich gleich machen wird. 
Dagegen wirf auf Kreon, auf den Mund von mir 
Der Rüge Schmutz: denn hier auf Erden lebt kein Mann, 
Der arger sich einmal in Gram verzehren wird. 

OIDIPUS. 

Ist abzuhalten dieses wohl, zu hören noch? 

Nicht weg zum Strick? nicht rascher? willst den Rücken du 

Nicht diesem Hause kehren und dich trollen fort? 

TEIRE8IA8. 

Gekommen wär' ich nimmer, riefst du mich nicht her. 
OIDIPUS. 

Wohl kannt' ieh deiner Rede Thorheit nicht: denn nie 
Zu meines Hauses Pforten hält' ich dich bestellt. 

TEIRESIAS. 

Ja solcher gelt' in deinen Augen ich, ein Thor, 

124. ME«i<r#«Mt] iftnia#(itiji 126. aois] oof pr. 427— 428. eov 
yrip — Jtorf Suiuüs ä. ht^iß^eizai. 427. lattv] ton 420. «*em«J 
intet v et i litteru erasa est. xlvc»] im aupereet n m. pr. 

431. tfjifi] £ In litura litterae (june non fuit ij. Suidas rejrn (in! 

roü nnfltiioi) So(pB^XS>i. 732. ?uöpi]v (• in litura). 4S3. j/dij] äiif t 
(» m. ftnt) 434. Buidaa a. Oxoly y Sv. nioAjj y äv — tpovi a 



— 40 — 

fioipm, yovevet, Ö\ ot a Utpvoav, epipQoveg. 
oiAinors. 

jiotbiöi; jiBtvov. rig äe ji' ixrpvsi ßqotäv ; 

TEIPELIAE. 
ijö' ijfi«eK ipuöei öf xal Outqn&epcr. 

oiamori;. 

o>S jtöW «}>«i> alvmzä xäaaqii} Xeysig. 

TBIPESIAS. 

ovxoui' aii tihJt' itoiOrog evoiaxuv itpvg; 440 
OIÄinOTS. 

TEIPEilAS. 
fttiri) }■£ (tevTQi ff' rj tv%i ÖitöAeGev. 

ouinoxs. 



itkl' sl xoAtv vqvö' ^j-fffeiö', ov ftot p&K. 




TEIPEEIAE. 


tlJTEtJH TOt'l>tll> , XI 


■X xttl , xtfritf*"- 




oiiinoxs. 




>S jmprav ffti y Bftffooaiv. 






f f'iriii i' i'mnii o)l> 


fli/fx' ijA&ov, Ol» rii ööx 


dsioas JtQoaaTtov 


" ov yuQ i'ff#' o'jrov (** ÖAetj;. 


Xfya 8c Ooi ' tüv 


avÖQii rovtov , ow nn'Aoi 



toii Aatuov , ovrös iariv iv&äÖc , 

£tVos liyei fif roixos , «IT« ff' iyysvijg 

tpavqOStai fjh)ßtttog, ov6* jjffdijffEini 

rfi ijt'fiipöp« ' zvtpXog ya<f ix Öfdopxoros 

xtfl ats>xös ävxl xXovsiov %ivriv Sni 455 

OxyitrQifl Trpoofiwus yiiiav /fixoaevasrai. 

qmvyoetta xutol tots avtov %vvüv 

äfleiipög avrog xal jrorijp, xa% ys itpv 

yvvatxdg vtög xal «dfftg , xal tov xatQog 



Porson. 139. Saidas a. atvtniä. oyisr t pr (ernänm r') 440. air 
intor Tersua ab S ndecriptnm. 446. oii yi in yp. & ni. paulo rrti'H- 

tiore: pr . . y', elutis ante y" duabus litteiia. IpxoSä* (v nh o,id. m.) 
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Den Eltern, die dich zeugten, schien ich einsichtsvoll. 
OIDIPUS. 

Sprich, welchen? Warte. Wer auf Erden zeugte mich? 
TBIKESIAS. 

Der heut'ge Tag wird zougen dich und stürzen auch. 
OIDIPUS,. 

Wie räthselhaft und unklar Alles, was du sprichst! 
TEIKESIAB. 

Bist du der Mann nicht, der zu finden dies vorsteht? 
OIDIPUS. 

Verhöhne nur, worin du gross mich finden wirst. 

TEIRESIAS. 

Doch eben dieses Glück hat dich zu Fall gebracht. 

OIDIPUS. 

Nun, wenn der Stadt ich Rettor ward, was liegt mir dran? 

TEIRESIAS. 

So word' ich gehn. Du, Bursche, führe mich hinweg. 
OIDIPUS. 

Er führ' ihn weg. Denn hinderlich ist deine Gegenwart. 
[ZurLast uns: bist du fort, nicht Schmerz noch machst du dann.] 
TEIRESIAS. 

Ich geh' und sag weshalb ich kam, den Blick von dir 

Nicht fürchtend: denn verderben kannst du nimmer mich. 

Dir sei gesagt: ja dieser Mann, den lango du 

Schon suchst, mit Droh'n und Heroldsruf verkündend laut 

Den Mord des Laios, der weilt an dieser Stell; 

Ein Schutz verwandter heisst er jetzt, bald Landeskind 

Aus Theben tritt er vor, und froh nicht wird er sein 

Des Falles : denn aus Sehendem ein Blinder dann 

Und Bettler statt dos roichon Manns zieht hin er fort 

In fremdes Land, den Stab vorstreckend auf den Weg. 

Und seinen eignen Kindern wird er zeigen sich 

Als Bruder und als Vater auch, ein Gatt' und Sohn 

Dem Woibc, dem er einst ontspross, dem Vater gar 

1-16.* [öjlffe — nMov] v. Comment ouffj^o i' corr: bv&i/ot 

448. onou] okbs Horwerdcn. ÜB. *e ooi] Sfioi pr eraso e 467. aä- 
rov] o«roü (sie) 458. aithe Erfurdt; codießn nruios 158. post 

iroois Jitturit emsn. 
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öftodJEo'pos rt xui (povtvg. xal t«6t' luv 460 
iföcj Jt(ij>i£ou' JCKW kaßijs ti>nvt3\Livov , 
ipüaxziv fy' %dr\ fiuvTtxTj prjdhv tpQOvetv. 

X0P02 riiPONTiiN 0HUAIÜN. 

OlpOffilj B. 

it's fwnv' ä freoiueiteut deltpls etne ithga 

nppijr' äpp»)HBi< relseavta tpowlatGt %£Q8lv; 466 

tpvytf «öSa vajiäv. 

ivonloq yttQ iit avtov iictv&Qdioxei 

kvqI xal etsgoTtals o dtdg yevhag' 4*0 
dttvai 3' äft' eitoinat Kij^es äva%Xäx^toi. 

HKfii/if yap tov virpoivrog kqt{g>s tpavstea 473 
epdjta IIuqvciQov tov ttäyÄov avSga nävT {%veveiv. 475 
tpavzä yag vic aygiav 
vluv &vä t ävrga xal 
xezQtts icte tuvqos, 

rä (itOuiiipala yäe äxovotxpifav - 480 

(Lavtfla' tu 3' altl £mvta 7t*pt»ornT([i. 

<TtfO<pi7 fJ. 

8tiva (i'tv avv, Setvä rctgävau Hoyas oiuvo&dtas, 483 
ovrs Soxavvt ovx' äitotpäaxovQ-' ' a'riAi|rotf' aitogä. 485 
ithofiai 6' iXniaiv oik' iv&üS' ögmv ovt' bWöra. 



460. ojioffJtdpa! iE Scimoidewin: Codices opoffnopos te 46! — 462. 
xnv iäßrie — ipQoviiv respiät AristidcB vol. II p. 367 10. 461. p,' 
/ijiftiöftfi'ov s, non vetus Codes aut Aristides. 464. sZns ni'tp«] ij#e- 
irfijni pr, nt videtnr. 465. tpiimiaiai ] rpoivl...m pr. 466. r(1I«#h» 
TIcnydiiiis: fifi/nnDfli iiij. flcsytltiii-i lianc dalid r t! t J i ri ff oiu fgina», 
Tit%iav. Zn<pmlt\f OlSinoSi zvt/ävra. Atticinta Beklreri Ancod. p. 
34fi 28 (ei Aelio Dionysio): ätHäS f s fmiot at Tnjfi«!. ufil toüro ipn- 
ymö*. Ex eodem fönte Siüdas neglegenter: äsUiiSus fj[*oi im 
Taget*«, xal roSto T^KyiNÖv. Ktymol. magii. nellääioy xaglatv. 
471. Suidae s. araxLÜMjiaf Saipoxliis „Sural $' fjronni K<i</£g 
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Ein Ehgenoss und Mörder. Denk darüber nach 
Im Hause da, und wenn du triffst auf Lügen mich , 
So sprich, ich sei ein Fremdling in der Seherkunst. 
CHOR. 

1. Strophe, 

Wer ist es, den göttliche lied' aus Delphi's Felsen meinte, 
Der argvoll Argvolles gethan mit blutbefleckten Hilnden? 

Ja Zeit ist, dass rascher der 

Als Rosse mit Sturm escü 

Aufhebet den Fuss weg. 
Denn gewaffnot mit Feuer und Blitz rennt an 
Auf ihn los mit Gewalt der Erzeugte des Zeus, 
Und fürchterlich folgen Keren, sicher treffend. 

l. Gegeastrophe. 
Erglänzte doch, leuchtend vom schneebedeckten Parnaß eben, 
Der Ruf, es soll Jeglieher spüren naeh dem Unbekannten. 

Der schreitet in Waldeswild, 

In Grotten und Stcingeklüft 

Herum wie der Bergstier, 
Er der Arme mit armem Gebein einsam, 
Vor dem Spruch, der dem Nabel der Erd' entstieg, 
Entfliehend, doch immer kreiset dieser siegreich. 

2. Strophe. 

Fiin'livrlieh y.ivav, fürchterlich wirr macht mich der Mann, 
kundig der Schau, 

Weder zum Ja, noch auch zum Nein: doch was ich sag, 
wüsst' ich es nur! 

Ich orhob' hoffend mich auf, schaue nicht vor, auch nicht 
zurück : 



Inn 17701." Xijefs] Xltqw (l itl> «ad. m.) rimirioxijroi ] icva/i- 
jilnKijioi corr. 475, ipöaa s ot Aldus: ip^fior «8. jiEipnt; s et 
Aldus; jmtjuhiji; littera super 0. Scholia: allein ä'i mir« rn 

onifinro, ärTga xni ntiqai. ön ]torvi]lc ;ul ChüHi.onem p. 401 ed. 
Lipa. i as Codices. ISO. Enstathius ad Horn. 0 0 p. 694 29: rö vo- 
aqil£sa&ni Sl 'OiitiQtnov iv rö „ic iteeäuqialu yä( «notroaipigaiv aav- 
uin", quac respicit idem ad « (SO p. 1390 44. 481. ante pnvrfäc 
littera, qnae extra versum scripta erat, erasa est. alil] r'iel Lnu- 

rentianns, ut videtur. 4S3. Iffird fif vabv Nauck. 484. olavo&i- 
t«s] Eustathhis ad Horn. A 62 p. 47 42: olavanilos xara thv noii)ii',v 
Zarpa*lr)q S' av ilxci o^o&ftjjs, idem nomen refert idem ad A 70 
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t£ yaQ fj AttßSaxOSaig 

rj t<ß üolvßov vetxog exett', ovze naQot&iv itoz' -100 

lymy' ovze zavvv irm 
ifia&ov , Jtpo's oioti i - - - Öj| ßutsüvcri 

fitl titv litldatxov ipänv elfi' OldtnöSa 405 
AafiÖaxiSms iaimvgvs äi^Xatv ttavätatv. 

aXl' ö ftiv ovv Zeilg 3 x 'Axillar» %vvttol xat rü ßgoxtHv 

etöözeg' ävögäv S' ort pävzts äÄeW j} iyä xeqextti, 500 

XQtOis nvx iaziv nAijS-qs" eotpitf S' av <3otp£irv 

aXX' ovizox' iytoy' av, jrpfc> idoiy.' og&ov Ixog neu- 505 

qtaftdvtav, av xazarpaiyv. 
tpaviffa yao in avzä nzegoeee' i\X9e xopor 
xozi, xtd aatpog totpfh] ßaaävtp &' xiÖvnoXtg' 510 

roi vx' Iftas fQevös ovjror' tupX^Osi xaxlav. 
KPEfiK, 

ävSgeg iroXixai, tfeÄi' &ri) nexvey.ivng 

XBXi\yagttv (lou töf rupecwov OtSticavv, 

naffttp.' äzXrjxmv. et yap ev teile ^Vfupogats 515 

rafS vvv vofi^ct jipo's £(iov xenovfrevai 

Xöyotätv elx' Iffyotnv etg ßXafit\v cpf'pov, 

ovxot /Jt'oti fiot toü fidKpBtiai'OS xöffog 

ipiQOvtt iijftff j9tc$tp. ov yaQ e(g etJrAow 

i) £lrifa ftoi zov Xöyov xovzov ipigii, 520 

dXX' ig ftiyiaxov, ei xaxog fiiv iv icöXet, 

xtwös Öi ngög ffotJ xßl tptXeni xexXyßotiat. 

p. 51 13, E 149 p. 533 13. 1B5. btUttfM*\ S in litura. 199. %v- 
utroi] poet t, litts™ grata. 500. J' a m, pr. vgl ab S inaertum. 

501. «Inffijs Horwcrden. 506. poet firoj rasurn, 510. ff' nb S, ut 
vidotur: #' BuporpOEilo n Tel pr. 5äu7ioli e Dindorf. Sil. iüi craso 
i. an' Codices, s^is Klmaley et Dlaydes. 514. Eustatluua ad 

Horn, tr 81 p. 183Ü 10; Tofj y«p lyrofiois (fKffilriifli hIijois ^ x«I nSrij 
(tiieavtot), lös SijJoi jrpos (lupi'oif criloie uni d Jiaflö ZooionlEi Oi- 
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Denn ein Streit, welcher zum Feind 
Gen Labdako's Haus Pölybo's Sohn hiitte gebracht, weder 
vordem noch in der Jetztzeit 
Ward mir kund, der mich trieb, sieber zu gelin feind- 
lich gesinnt 

An den Ruhm, den im Volk Oidipodes redlich erwarb, 
Labdako's Sippe zu helfen im Mord, den man nicht kennt. 

2. Gegenntropho. 
Dies ist gewiss, Zeus und Apoll kennen es wohl, wissen 
aueh was 

Sterbliehe tliun: doch das« ein Mann menschlicher Schau 

mehr als ich gilt, 
Der Entscheid ist nicht gewiss. Weise sind wohl Weisen 

Wie wir seh'n hier auf der Welt: 
Doch ehe das Wort tadlender Lont seh' ich erfüllt, stim- 
men ich mag nimmer zu Beifall. 
Denn beflügelt ja kam sichtlich die Maid gegen ihn an, 
Und wir schauten ihn da weis' in der Prob', hold auch 
der Stadt. 

Drum als Verworfenen zeihet den Mann nimmer mein Herz. 
KliEON. 

Ihr Bürger, auf die Kunde, dass mit argem Wort 

Midi Jibtt-r' ni.lipus der Herr, erschein' ich hier 

Entrüstuiigsvoll : denn kommt beim Drange dieser Zeit 

Sein Glaube noch, ihm widerfahre meinerseits 

Mit Worten oder Werken was zu Schaden führt, 

So hab' ich nach dem langen Leben solche Sehnsucht nicht, 

Dass diesen Leumund ich ertrüg: denn einfach nicht 

Zielt auf mein Haupt die Strafe dieser Rede dann , 

Sie raubt mir Alles, wenn Verbrecher mich die Stadt, 

Verbrecher du und meine Freunde nennen mich. 



tlnove tvqapvoe. 515. nnpfifi' tttlqtn* Suidaa s. nrii]'™. Euabi- 
Uima ad Horn. E 382 p. 502 27: jrcpii im Soynuld <ii lij rur, foovv 
(tij t%mv Tlij'jKW ein». 515—519. cl yöp - rijväf pä^it Saidas e. 
flä£tv. 516. ji^rie y' /(iou s et Suidaa: irgoarffioS vel jipi)cj>j|ioü pr, 
jrgos t' ifiav corr (mann iuit.), wjöe ri uoti Härtung. 518 — 519. oü- 
rot — ßä£iv Saidas b. (t«n;«(Was. 518. toi] lö pr. 519. tla in 
litora. 521. rniHOs] u ex a> factum. 
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XOPOE. 

äXk' ]f<l&E fihv Sri rotJio zovvetSos xä% av 
°9YV JJt«***f (lällov n ffojfiu tpQtvmv. 

KPEÜN. 

xov jtpos 8' itpüvtiti , tbEs ^t«fs yveifictis oit 525 
XOPOS. 

iji!d«TO (tif T«a* 1 oläa 8' ov yvmprj tlvt. 

KPESN. 

II oppaTiav 8' Öq&bv it kÖ| öpd^g (ppsvds 
«««jj'opeiiro zovxtiÜ.'tQUt xovzö fiou ; 

XOPOS. 

OIIX oEff'' « }>K(> 8(>äo' Ol XQOXOVVZSq OV% 0003. 530 

OIAinOTS. 
ouros tfw, «ras #£iV qA#*ä; ^ maövd' 
loJlfitjs irpotfomoi' , äazt tÖj ^ftttg aziyag 
ixov , <poi>fi)s ö» xovSc xavdQOS ijtq>aväe 
Äjjötijs r' Ivapj'qs rijs tyrjs zvgaw£8os ; 535 
ijif'p' eine irpös dwäv, 8itliav ij ftagictv 
iSmv xlv' Iv poi xavr ifiovlevOa xoieTv ; 
| ij xovgyov äs oi! yv&giaotfii aov zöäe 
8ökm kqqG$qkov xovx <xl(£o£nt}P pa&äv,] 
äg' ov%l fiäfföv iaxi zovy%tlqniiä aov mo 
ävtv ze itlföovs xal iplXav xvgavvCSa 
fhfifäv , o jtAijt*« %(fripaa(v 9 äliaxizai ; 

KPEÜN. 

oEö*' tög nohjaov; üvxl xtäv elgyijiivmv 
fff' ßi/raxotiOoi' , »äia «piv' avzdg (tu&av. 

OIADIOTr. 

jUpfw ffi! Äfivo's, ftavöwcti' ä' xaxos 545 
aov' SvOpevij yäg «al (Sapn'v tf' tvQtjx ipoL 
KPE.QN. 

«rot' oijio utJv ftotf itt/är' äxovaov ras ^(><ä. 



525. to£ «eis «'] toi rcedcrä' (cf. Comm.) 6S8. Saidas a. & e 9ys 
tpgives. S' Sniiliis: nulii-i;- uiiiitüint tr] #f oaiT. reo. m. 682. jj 
Elmalej: ^ uoditts, quoii in vutere Lanreutiaiio omiesuin m. reoentior 
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CHORFÜHRER. 
Indessen kam der Tadel, den du meinet, vielleicht 
Durch Zorn erzwungen eher als aus Herzensgrand. 

KREON. 

Wie trat hervor die Rede doch, der Sehev sprach, 
Vorführt nach meinem Sinne, Lügen-Reden aus? 

CHORFÜHRER. 
So Hess es, doch in welchem Sinne, weiss ich nicht. 
KREON. 

Wie konnte gradon Sinnes wohl und graden Blicks 
Solch' ein Verbrechen Schuld gegeben werden mir? 

CHORFÜHRER. 

Ich weiss nicht: denn der Herrschor Thuen seh 1 ich nicht. 
Doch selber schreitet eben aus dem Haus' er schon. 

OIOIFUS. 

Du da, wie kamst du noch hiehor? hast wirklich du 
So freche Stirn, dass meinem Dach zu nahn du wagst, 
Obgleich du sichtlich Mörder dieses Mannes bist, 
Und offenbarer Räuber meiner Ilerrcnmacht? 
Ja bei den Göttern sage, schien ich feige dir, 
Ein Thor wohl gar, als dies zu thun du sannest mir? 
[Das Werk, wenn unter arger List es schlich heran, 
Würd' ich erkennen nicht und kennend wehren nicht? | 
Verräth vielmehr den Thoren dein Beginnen nicht, 
Des Volkes baar, der Freunde baar nach Herrenmacht 
Zu jagen, die mit Volk und Geld erobert wird? 

KREON. 

Thu, weisst du wie? auf deine Worte da vernimm 
Von mir die gleichen, dann belehrt entscheide selbst. 

OIDIPUB. 

Zu reden bist gewaltig du, ich schwach von dir 

Zu lernen: denn mir bös und feindlich fand ich dich. 

KREON. 

Dies eben höre, was ich drauf erwidern kann. 



intnlit 637. lv not G. Hermann: Codices tv Ipal jrofiV 538—539. 

-covQyor — i*a#mv;} c. Commctit. 610, zoiyx ftew "1 tovrxei- 
elpa pr. 543. nalijOor] TtöijBOV pr, Tioi'iaav rcc. 544. «ato] särK 
545-646. Saida« B. Seivig et Ujeiv. 
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oiAinoxr. 

KPEÜN. 

ff roi i>o(*^ets «ijf«< "1" av&aöCav 

tlvai w «ov wC irapig , oüx öo&tag yporsEs. 550 

oiAmoT2. 

£ f tot vopltne Zvöqr avyytvn *a*ois 
*pwv ov% vtpt%eiv tqv öYxip, Ol!« «u ipQOVttS- 
KPEÜN. 

^fi^ijft^ öoi luvt' ivdix ttwe&af t6 ö*e 
oiiinors. 

£jmfrfS i) oiix l*«#ee eis Xpeäj 555 
röv Ospvoptcvtiv ZvSqu xipfaa&ul ttvu ; 

KPEÜS. 

xßi kwh £»' ßüiög tifit rp jäovA*iJft«n. 

OI4HIOT2. 

sto'ffov nv' jjtfij <fcj&* ö -Jcfros xpdvoi- 

KPBßN. 

#&(wxe xoiov iqyov; ov yä$ iwoü. 

oiAinors. 

atpuvroq s'pp« ffftWtf^ip xaewfitctt I 660 
KP ESN. 

fiBKpoi xuXttiot r' ftdpij&erei' xpöVw. 

oiimoTS. 
iü'r' ovv ö päirns ovrog rpr Iv ifl «^vu i 
KPEßN. 

ffoyu's / o>ofos Hag 190V xifiüpt-vos. 

OIAinOTS. 
^fivijößr' oüi/ ipov ti rä tot' xpoVw ; 

KPEÜN. 

oÜKotiy ^»oü y' iatätog ovdapov Jte'Aag. 565 

OIiinOT£. 
alA' ovx ii/evvuv tov duvövtoq Ba%er£; 

KPEQN. 

ätap^Ofiev , «ÜS 0"%^; *<w* ijxowtfafist/. 

G49— 662. SuielaB a. ff toi. 549. ff} ij pr, in ff mutatum a pr 
maraine, a rec. m testu. «•»»«««)-] tij**' pr. 

1— SSÜ. Stabilem Belog, phya. I 3 § 8. 66ü. W i/ 5 DOTrea: x ^"l 



0IDIPU8. 

Dies eben sage nicht, ein Schurke seist du nicht. 

KREON. 

Wenn du da meinst, Anmassung, baar der Einsicht, sei 
Ein grosses Gut; so fehlt die rechte Kenntniss dir. 

OIDIPUS. 

Wenn du da meinst, Verwandte schütze schlechtes Thun 
Vor Rechenschaft, so fehlt die gute Kenntniss dir. 

KltEON. 

Des Satzes Wahrheit geh' ich au: indess das Leid, 
Das, wie du sagst, dir widerfuhr, das lehre mich. 

OIDIPUS. 

Gabst du den Rath mir oder nicht, ich möchte doch 
Zum Wunderseher eine Botschaft senden abV 

Und bei dem Rothe hleib' auch jetzt ich stehen noch. 

OIDIPUS. 

Wie lange Zeit wohl ist es hreits, dass Laios 

KREON . 

Welch Werk gethan? Denn deinen Sinn versteh' ich nicht. 

OIDIPUS. 

Spurlos dahin schwand unter Todesstreichs Gewalt? 
KREON'. 

Der Zeiten lang' und alte mögen zählen sich. 
Trieb damals dieser Seher auch wohl seine Kunst? 

KREON. 

Ja weise gleich und gleich in Ehren, so wie jetzt 

oiDiPua. 

Gedacht' er nun auch meiner wohl in jener Zeit? 

KKEON. 

Das that er nimmer, wann in seiner Näh' ich stand. 
OIDIPUS. 

Habt ihr 'ne Spur des Todten aber nicht gesucht? 

KREON. 

Wir suchten sie; wie anders? doeh wir fanden nichts. 

(sie) pr, w st° % ab S, ' super t; addit« a m. rec. 557. ?»' «rar«] 
l»' aitoa (aic): in mugine f#* uitio o aiz6e S. 502. oiv) oij. 

Bcrgk. 6C5. Imätnq 560, &uv6rcos] maiwrns Meineke. 
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oiAinors. 

xäg ovv t6&' ovzog o eoipög ovx j]vd« zääe ; 
KPESN. 

ovx olS'' i<p' olg yao <ppoi>iä «tyäv ipilä. 

oiAinors, 

TO fföv de y ofa&a xal Xiyois äv tv tpQoväv. 570 
KFEßN. 

itotov zöä' ; i( yu(> otd« y\ ovx (fpi/ijuo/iat. 

ouinors. 

o&ovvex\ il p,rj aol %vvrj!.&e , rog djiäg 
ovx äv itor' eilte Jatov dueipQvifäs- 
KPEßN. 

ei fthv keyei xäÖ\ avxög olo&'~ iya öd aou 

p.a&eiv Sixaiä xav&' äneQ xäjiov av vvv. 575 

OiainOTE. 
e'xftüv&av' ' oi! yä(i <5j) tpovivg ältiiaojtat. 

KPEßN. 

xi dijr'; ädeiai^v %r\v i^rjv yijfiag e%etg ; 

oi&inora 

«QVTjetg ovx l'vtaziv av äviatoyeig. 

KPEßN. 

Sqx^S ä' ixeivri zuvzä yijg tauv vcfitov; 

OIAII10TS. 

Sv >} Qikovaa nävx ifiov xo[i(%exat. 580 
KPEßN. 

ovx ovv laoiifitit ayqiv iyä Svotv tpitoe; 

OliinOTE. 
ivrcev&a füg di] xal «bkos tpatvei <pilog. 

KPEfiK. 

o£x, ei äiSoCtis y mg iyä aavxä köyov. 

axitpca de xovro XQmrov , e£ xiv' av Soxeig 

uq%£iv ikfa&m. %vv yafioiai jiälkov i; gs.-, 

SscQsOtav evSovt\ et zu y av&' f|ft xoäzrj. 

iya (iiv ovv ovx' avxog fatiffav etpvv 

xvQavvog elvut päkkov tj zvoavva öqüv, 

568 — 569. Suidas a. rpQovä, qui praebet jrüs oiv oSio B u ootpig et 
mos ou gieotiä. 5S8. idfr' oüio,-] olios ro#' pr, eraso ijfl-' (verain 
scriptnram reatituit m. ant.) Bfl9. qjporü] f^nöi, ut äiKoii, B7Ö. 
570. roaov (i. Hermann. Uli. otfouiW] 5*' ovieh' hie et ulibi. 
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OIDIPUS. 

Wie kam's, tla.su dieser Wcikc damals Etille schwieg? 
KREON. 

Ich weiss nicht: denn was dunkel mir, da schweig' ich gern. 
OIDIPUS. 

So sprich, was dich betrifft und was genau du weisst. 
KREON. 

Was ist's? denn läugiicn werd' ich nicht, wenn ich es weiss. 
OIDIPUS. 

Oass jener nimmermehr olm' F.inigung mit dir 
Von meinem .Mord des Lafos Erwähnung that. 

KKUON. 

Oh er das thut, das weisst du selbst, .letzt aber scheint 
- Mir hillig, dass dich selbes frag' ich, wie du mich. 

OIDIPUS. 

Frag zu: ich werd' als Mörder doch betroffen nicht. 
KREON. 

Sag an', hast meine Schwester du zur Gattin nicht? 
OIDIPUS. 

Zu l;LiigJu']i i.-L die Krüge nicht, die du gestellt. 

KP.EON. 

Theilt sie mit dir die Herrschaft nicht und Landbusila ? 
OIDIPUS. 

Was ihr belicht, ich reich' ihr Alles gerne dar. 

KREON. 

Werd' ich encli beiden gleichgestellt als Dritter nicht? 
OIDIPUS. 

Hier grade kehrest du den schlechten Freund heraus. 

Nicht, wenn du gilbest Rechen.sc hült gleich mir dir selbst. 

Denn erstens prüfe dieses, ob du glauben kannst, 

Es wolle lieber herrschen Einer angsterfüllt, 

Als ruhig schlafen und doch gleicher Macht sich freu'n. 

Ich selber nun, ich fühle nicht den Wunsch in mir, 

Selbst lieber Herr zu sein als üben Herrenmacht, 



läcS' Doederlein. 573. sine] tmtt 574. $i ttow m. necundn, de 
ooö pr. Ö7Q. tuv9' JJruiitk: tavil' libri. 579. est in mn.r(*ine 

ab end. m. ypI S. G80. Suidaa a. noji/Je««. 9tlaveri Härtung. 
691. Jiost ttsovftai ruaura. 581. ipaivu] tpmvijt 5B8. Kustnthius 
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ovx' ällo$ ästig oatpQovstv ixüstttxat. 
vvv p&v ytco ix oov navt avtv tpoßov gitpu' 
ii i avzog ijpz 0 "' xoXXa xav axmv tägayv. 
xäg äijx ipol zvgawig ijäimv S%uv 
äp%ijs äXwtav xal dvvaOTs(ag £tpv; 
ovica tOOOVtW ijjtotijii&'OS xvgä 
cGör' akla %Qtj£tiv ij za Gvv xig$u xulä. 
vvv x&Gi %atoa, vvv (iE xäg «ax<i£tv(u, 
vvv o£ ai&tv %Q^tpvzig aixälkovtsC pe ' 
tÖ yä$ Tv%etv avrovg Sitavz §vtav& tvt. 
xms äjjr' iy& xilv av Xäßoi^', ätpdg räöt; 
ovx av yivoizo vnvg xaxog xaXäg yfioväv. 
aAA' otit' eQaatyg rijaäe Ttjg yvbijiijs £<pvv, 
avz' av (ist' äXiov OQfSvxog av tXalrp> icoxi. 
xal tmvS' Sisypni xovzo [iiv llvd-mä' läv 
itvfrov tä XQijts&evc' il darpäg r t yyiü.ä Ooi' 
zovz' cAA', eäv fti r<fi rtpaaxona iäßns 
xotvij Ti ßovksvaavra , (Uij ji' äxlij xzävrjg 
ilnjipa, tfinAjj di, rjj i ijiij xal öiji Attfitav. 
yvtSiifl S adyXa (iij fts aitiä. 

XQijßzovg vopC&iv ovre toiig %QT}Qtov§ xaxovg. 
tpiXov yag iaftXov ixßalslv law Xiya 
xal zov TtaQ' avrm ßiotov, Öv itXtfäxov tpiXtl. 
äXX' iv XQÖva yväoei zäö' ästpaXäg , iitel 
%(>övos ftlxaiov äväQa Sstxwaiv pövos, 
xaxov dl xav iv ijfis'ptt yvoilfi fiiä. 

XOPOS. 

««Aas fA*|ew evXaßavfiivB) xeaslv , 

äva%' <p(iovsZv yäp ot za%eig ovx äatpaletg. 

OIAIII0T2. 
ozav ta%vg ztg ovxißovXsvEtv Xä&ga 
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Noch Jemand sonst, der rechtes Maass zu halten weiss. 

Donn jetzt empfang' ich Alles ohne Furcht von dir. 

WSt selbst ich Ilerr, gezwungen müsst' ich Vieles thun. 

Wie sollte scheinen süsser mir die Hcrrenmaeht , 

Als kummerfroi zu herrschen und gebieten hier? 

Noch nicht so weit im Irrthum bin befangen ich, 

üass Andres ich begehr' als Schönes mit Gewinn. 

Jetzt grüsst mich Jeder, Jeder i'asst die Hand mir jetzt, 

Jetzt streichelt mich, wer immer deiner hier bedarf: 

Donn ihnen jegliches Begehr bring' ich zum Ziel. 

Wie könnte Jenes nehmen ich, dies lassen gehn? 

Ein Geist mit Einsicht wohl begabt wird nimmer schlecht. 

Nein, weder bah' ich selbst Gelüste dieser Art, 

Noch würd' ich Andern solches Thun gestatten je. 

Und zum Beweis geh' erstens hin nach Python's Haus 

Und forsch', ob ich den Sprach dir richtig angesagt, 

Zum Andern wenn beim Zeichenschauer du betriffst 

Auf Anschlag mich, so greif und tödte mich; der Stein 

Von dir und mir, nicht einer nur, verdamme mich. 

Jedoch nach dunklem Wahn' allein gib Schuld mir nicht. 

Denn recht ist nicht, zu halten weder Schlechte brav 

Aufs Blinde hin, noch andern Theils die Braven schlecht. 

Don guten Freund zu stossen weg, das nenn' ich gleich 

Als liebste Nahrung eignen Hauses werfen fort. 

Doch sicher wird die Zeit dich lehren dies, dieweil 

Allein dor Zcitonlauf don braven Mann bewährt: 

Den Sehlechten aber kennt man leicht in einem Tag. 

CHORFÜHRER. 

Schön sprach der Mann vor Einem, der zu fallen scheut, 
Mein Herr: die Raschen fehlen leicht den rechten Weg. 
OID1PUS. 

Wann schnell vorgeht wer heimlich Rath fasst gegen mich, 

Sil — 612. rufurniLtiLi' in ]'A^i.'i-|iti- Juan. ]>;ima^cc])i ex codi™ l'lomi- 
tino (v. Stobaei Floril. ed. Meinek. vol. IV p. 181, Gaiaford in app. 
Stobaei p. 31), ubi est tu* n«i>' «uiof ßiotav. 612. aiiä Aldos et 
S: avtäi (aic) pr, ciÄiffli rec. 614 — 616. Stobacua Edo;;. phya. I 8 
§ 21, Apoatolme XVIII IL 1 (ed. Leutscb 11 p. 728). 617. tpfovet* — 
äcqialeiq Euatatbius ad Horn. A ill p. 127 10 et r[unttuDr alüa locis- 
Apostoliua XVII S!8 h . Ü1S. ! ioiitipou>.iiav\T)in&oif. U&e a ' 
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X^Q'h za%vv Sit xofii ßovisveiv xäfav 

si ö' r/avxä^av apoafteyB , t« roüde fliv Ö20 

XSStouyftiv Sarai, zäfiä 3' i^ia^zT^iiva. 

KPEÜN. 

oiainors. 

ijjttöt«" ■&fij(f«£ii' , ot! tpvyetv öe fiovXoiitu. 

KPEÖN. 

OiainOTL. 

WS ov% VTtii^tav ovSi ntöruvtlav leyug; 625 
KPKßN. 

oti yäg tptfovovvzoi a' ev ßXenta, 
OIAIIIOTE. 

KPEfiN, 
&XX' t% fffOW tfff KBftOV. 

oiainors. 

KPEÖN. 

ei öe %vvt£ts tiyÖcv ; 

ouinoxs. 

ciqxtIov y S(ims. 
KPESN. 
ovzoi xrixms y' KQ^oviog. 

oiAinoxs. 

KPEÜN. 

xöftol xölsag jitVfOit tjJöö', oi) ool pöve>. 630 

XOP01L 

aimJaßöft' Svaxzsg ' xcugtev £' vfiEv öpä 
rijVd' EJt do^tav cr«'j;ouö«i> '/oxaörijj', fU&* 



619. r in lituta. 622. 5 a m ontiqaa Factum ci jj vel 17. 
SIS. &l>ijl<m»* 624 sq. JTP. ras ni^ — Ufttti OIJ. etav — tp&n- 
niv Fr, Heimo. ü-JO. th yovp fi-JJ. Stf tropöv Hsrwerden. 

i>28. *ft!i>tsis: ji'n'fia vi'lus cuik'x , jcn'^s buIjjus libroruw; tf. C0111- 
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Dann inuss auch schnell ich meiner Scits zu Eathe gehn. 
Würd' aber ruhig harren ich , ist dessen Plan 
Bald ausgeführt, der mein' hingegen fehlt das Ziel. 

KREON. 

Was willst du noch? mich au8 dem Lande stossen gar? 
OIDIPUS. 

0 nein! Ich will den Tod von dir, nicht deinen Bann. 



OIDIPUS. 

Nur Widerstand, Ergebung nicht, spricht aus dein Wort? 
KREON. 

Ich seh dich ja Verstandes baar. 

OIDIPUS. 

Nicht für mein Wohl. 

KREON. 

Es gilt doch auch das meine. 

Oidipus. 

Nein, du bist au schlecht. 

KREON. 

Auch wenn du gänzlich irrest? 

OIDIPUS. 

Soll doch Herrschaft sein. 
KREON. 

Nicht nach Gelüst des schlechten Herrn. 

OIDIPUS. 

0 Burger ihr. 

KREON. 

Die Bürger da gehören mir so gut wie dir. 

CHORFÜHRER. 

Hört auf, ihr Herren, eben ja nur rechten Zeit 
Tritt ans dem Haus' euch lokast' hieher; mit ihr 
Geziemt den Streit zu legen hei, der jüngst erstand. 



ment. (iijÄfv correctum in. jir. : ^17 ät w 620. tfei nt,I0 ° es «M<n~ 
i£0 factum. 630. (ieucei tjjffS'] fitTtetir Tricliniua. oü s et Al- 
dus: oixl 631. vaigiav] xeiQiav pr, at videtur, tvfiap h[\a m. 
imtiqna, ]iaulu nsi-i'iitior in nijH'giiie yp. -Aaiqiav rifunr x(tfä xiagav. 
Ü33. napdtos] o in h mutavit m. antiqua. 
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IOKAETH. 

xi rijv Sßoviov, m zulateaQOt , ffiüotv 

fAw'öSijg *JiiJpnff9', <ivä' £xrita%vvtad-E yijs 035 

ni™ i/iHSm'öijs i'tSin xtviti' vreg xaxa; 

ovx d Gv r otxovg dv t», Kotmv , xaza eziytcg , 

Mdl fiij t6 firjSiv illyoq dg psy' oteezs ; 

KPE11N. 

ofuupe, tftif« ft OiÖiitovg o öos Jro'ffis 

Öpnöfit äiKrttoE, SlWfr< ((Woüyn'f^' amiii'. 610 
ij ]/^s ftjriiiöai JißTpt'dos rj xzllvtu Xtcßäv. 

OIAIJIOTE. 

¥ 'V'T'jl'" ' SQÖivttc yaQ viv, oi yvvat, xrtxäg 
KPBßlf. 

jii) vvv 0V(t{fH}V, äXX' äoatog, ai rt 
äedQrtx', öAoijM)P, av inaina Sqüv. 645 
IOKAETH. 

ra atpös ftsräv Jtt'öwtiöof , OlSlitovg., rtide, 
iitEiiii xnjii rovoSe 9-' o'i Ttägual ffui. 

■ ((T(10(pi). 

XOPOS rEPONTSN QHBAIiäN. 
jrt&oü gjpovijflrts t', nvc|, it'ffoofira. 01U.850 

OIAinOTÜ 
tt öo< &&f»s ai}T dxä&ca; 

XOPOS rEPONTßN ©HBAIßN. 
to» oute Jloiv vtptutv vvv z' iv oqxg> jidyav XKzaiittiint. 

oiAinoxs. 
otoff' ouu k x0ijS"s; 

XOPOS. 

olÖa. 
oiAinoxs. 

g>p«£* di;" zi tpygi 655 




nat. BIO— Ml. tftiaf» — laßri* Saida« s. ÄuotV. Sit. additus in 
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10 KASTE. 

Was facht ihr doch den Zungcnsti'eit, Unselige, 
Ho rathloa an und schämt euch nicht, da so das Land 
In Nöthen liegt, auch oignos Leid zu wecken auf? 
Geh du zur Burg, und Kreon du, nach Hause goh, 
Und macht was keine Kränkung ist zu grosser nicht. 

KliEON. 

0 Schwester, Arges thun will Oidipus an mir, 

Will, wählend aus dem Uebclpaar, mich aus dem Land« 

Verstössen oder greifen auf und tüdten mich. 

OtDIPUN. 

Ich stimme zu: denn ich betraf auf argem Thun 
Mit böser List ihn gegen meinen Leib, o Frau. 

KREON. 

Nie werd' ich froh, will fluclihcladen sehwinden hin, 
Wenn ich an dir that, dessen dit mich schuldig hältst. 
IOKASTE. 

Ja bei den Göttern, Oidipus, dies halte wahr, 
Vor allem diesen Götlereid beachtend wohl, 
Auch mich sodann und diose, die dir beigesellt. 

Strophe. 
CHOR. 

Sei folgsam ihr, willig sei mit Vernunft, Herr, ich fleh. 
OIDIPUS. 

Worin doch soll ich weichen dir? 

Der früher auch Thor nicht war, jetzt im Eid gross, 
den solltest achten du. 

OIDIPUS. 

Bedenkst du Alles? 

OHORFÜHREK. 

Alles. 

OIDIPUS. 



marginc a m. pr. 642. $e<övza] Sqwv pr, in addidit S. fi-ll — 
646. »5, bvaiwv - Älofp,, Soidaa B. ä 9 « ios . UL ,t «/ «] 

t I S h, pr. m. >^nn «h)««^ A>« pr.^ 653. «»«] «™<>« 

nieri Anecd. Or. I'arisicn-. ]V 'ji;u :u : i'ij^MJi;^ "nioO 1 ' i! XQTiS s ' s: 
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XOPOS TEPONTilN ©TIBAIßN. 
rov ivayri q>(Xov /ijJjiot' Iv alxttt 
evv ätpKVsX Xöyto a' azijtov ßaXtiv. 

OliinOTE- 

ev vvv litieTco, xav&' Srav &jnjff, 
g^rräu öXs&qov ij tpvyqv ix rqaöe yijg. 

XOPOE rEPON'['i2N OHBAIßN. 
ov rov aävzav &E<üf &s6v Ttoopov 
"AUW F.xei ä*£os atpü.og o xi jru'ftaroK 
öl.o((iav, (poövjjaiv el xdvä' £%a). 
äXXd ja» ävtJfiöon yä tp&ivovOu xqv%u $v%üv. 

xäS' e( Huxols xuxa 
3iQ0<tä\l>u, zotg nükcii xä irgog aq>äv. 

Oldliioxi;. 

Ö @' ovv izm , xtl jplj fi£ icavziXäg &aviTv 
ij yijs itxipov xijo-$' äxcaa&ijvca ß(<t. 
zo yäa ffoV, oü rö xovd', iitoixxtlQm Sxofta 
iketviiv' ovzog 8' £vfr' äv y axvy^Uixat. 

KPESWf. 

Gzvyvds fiiv sfitw)/ Öijlog d, ßr<(?vg Ö' oxav 
frvjiov TtepaaijS ' xmavzai tpvosig 

ttvzats dixatcog ifalv akyiazai tpiyetv. 

OIAinOTS. 
ovxovv n' laaetg xäxtög sl; 

KPEflN. 

7COQ£V<fOjiai , 

ÖotJ (ilv xv%<äv ayvinzog, iv öh zolaS' lang. 

irTnotpo?)). 

xopos r?;POXTßN ©hbaisix. 
yvvai, zl fiilketg xo\i%tiv dotimv rövS' eöo>; 
I0KA2TH. 



j_ CHOR. 

Unter dem Flach den Freund nimraer~mit Tadel triff, 
Nicht airTunklaron Grund entehrt lass' ihn sein. 

OIDIPUS. 

Wohl wisse nun, wenn dieses Buchest du, alsdann 
Du suchest Tod mir oder Bann aus diesem Land. 

CHOR. 

Nein, Zeuge sei mir aller Götter Fürst 
Helios; ohne Gott treff mich freundelos 
Verderb ärgster Art , wenn ich denke so. 
Abel mein armes Herz quält des Landes schweres Un- 
heil, kommt ku Bösem Böses noch, 
Zum alten Uebel auch das eure. 

OIDIPUS. 

Der mag nun gehn, wenn leiden ich selbst muss den Tod, 
Wenn ehrlos auch ans diesem Land' ich fliehen muss. 
Denn werth des Beileids weckt dein Hund, nicht seinor, mir 
Erbarmen: doch den werd' ich hassen überall. 

KREON. 

Auch weichend zeigst den Ilass du noch, doch trifft dich Leid 
Am Ziel des Zorns. Ja, Männer solcher Sinnesart, 
Die laden billig schwersten Schmerz sich selber auf. 

oiorrus. 
So lasse mich- und geh davon. 

KREON. 

so tret' ich ab, 
Von dir verkannt, doch unter diesen gleich an Werth. 
Gegonstrophe. 

ciior. 

Warum nicht, Frau, bringest du diesen ins Haus hinein? 
IO KASTE. 

Sobald ich weiss, was hier geschah. 



G6R. 




r verbi f«ac in et, cui c addidit S). 
cf. Comment. 618. Sopor Süxij- 
ad Horn, 6 i p. 684 17 et ad K 114 
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XOPOE riiPONTÜN ÖIIRA1QN. 

tfo'jtijetg ctyväs ioymv iji&e, ßäxtet 6i xnl 10 v9atov. 



IOKA2TB. 

aptpoiv tat avtotv \ 

XOPOS. 

10KASTH. 

■ xal vis iöyog ; 
XOPOE rKPONTÄN 0HBÄKJN. 
ah,s üpoiy', aitq, yüg XQOXovovp.ivas ., OSj 
yuivtiat tv&' Uijfcv txvtov pivttv. 

oiAinors. 

ög&s Zv ijxtts; äya&os yvafiTjv ävi/Q 
zovfiov »«ptifs xai xaiajißlvvsis He'orp. 

XOPOE TEPONTÜN ©HUAIÜN. 

(ÜVCti, fÜrOl* (IfV <l('^ (JJTKg fl.Wni', (190 

(WO-t Ö£ ««pßypu'wftoi', nitopoi/ ^jri ippi>i>i/ta 691-2 

TCiipiiv&at ft' ni>, e£ ö£ i>otf<pi£o(iat, 

OS ^P«* 1 y«v qiiAau «V sroWs ßAtiouOßi' - - xaz' 

np9w ovQMfas, 694-8 

tcwvv r' evnoiiJiog, el Svveao. 

I0KA2TH. 

OlAinOTE. 

E^oS, 0* j>äp Ttävd' ig itldov , yvvai, aißro , 700 
ifpsoffos > ola (ioi ßsßovXtvxäg %zu. 

IOKAETH. 

Xiy\ il aacpas rö veixog iyxakäv fp£fg. 

wahiote. 

ipovia jts g>i)<ji Aa'Cov xa&eotävM. 
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CHOR. 

Aus Heden trut Argwuiin ein, sichrer nicht; weh 
thut was nicht billig ist. 
I OK ASTE. 

Von ihnen beiden? 

CHORFÜHRER. 

Freilich. 

IOKASTE. 

Doch der Rede Sinn? 
CHOR. 

Für mich genug, genug, unter des Landes Pein, 
Ruhen nur lass das Wert, wo sein Ziel es fand. 

OID1PUS. 

Siehst du, wohin dein guter Sinn geführt dich hat? 

filein Wohl bleibt unbeachtet, stumpf mein Hera durch dich? 

CHOR. 

Mein Herr, ich sprach es mehr als einmal aus, 

Wisse, v erstand es los , Wisse, der Einsicht haar 

Wär' ich blossgestellt, wenn dich Preis ich gab, 

Der du raein liebes Land aus des Drangsals Kummer 

einzig brachtest auf die rechte Bahn, 
Auch jetzt gut steuernd, wenn du könntest. 

IOKASTE. 

O Götter, Fürst, belehr' auch mich was hier geschah, 
Worüber du zu solchem Grimm gekommen bist. 

OIDIPUS. 

Wohl sag' ich dir, denn mehr als diese giltst du mir, 
Welch' einen Anschlag Kröon mir ersonnen hat. 

IOKASTE. 

Sprich, wenn du klar die Zwistes- Rüge melden willst. 

OIDIPUS. 

Daas ich erschlug den Lai'os, behauptet er. 
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ma *ßi to 'ßcßovXtvvzcu noitiv' EmrtntliiuB ad » 9 p. 891 28. 



Digitizod by Google 



— 62 — 

IOKASTH. 

avtoe iwstämg ij pafrav äXXov irapa ; 

OIAIIIOT2. 

[tavTiv (ihv ovv xaxovpyov slasifi^as, incl 705 
TO j>' * iavröv ■kö.v ^Aeufl-fpoE OTOfin. 

I0KA2T11. 
ev vvv ä<püs geavzöv av Is'yug sif'pt 
ijtov 'näxavaov , xal fiaö' ovvsx' iatt aoi 
ßgörctov ovdev fiavTixijs ixov rsxvtjs- 
cpavä äi am fiijpeia tmvÖe ffuiru/ia. 710 
%Q)j<S[iüs yäf) rjl&t Aa'ia 7toz\ ovx igm 
<I>aißov y a;r' avzov , zäiv ö' w,n/p£iw an», 
äg avTov ijijoi fiutga agug xiaöäs ftttVttv , 
oöris ytvoir ifiov re xaxeivov nu/ia. 
xal zav jiiv, todJifp y' y ijkitij, ItVot Jloif 715 

3Tctd6s ßXtterag ov 5t£o%ov jj/ii'pKi 

TQtig , *«t wv «pS(ic JtilvOg fiil;£v|ct; aodotf 

f'pptif-fv allav %£qoiv eis afiatov öpt>s. 

xavrav&' 'AxoMav ovi' ixelvov ijvvaiv 720 

tfiovilt ytvitsd«! ;ri(i-yJ b ' , ix'irf AäXov 

tö Suvov ovtpoßiiro rtyüj; itaiÖiig Q-uvtlv. 

zoiavru ipjjjiai (tupvixal itoipttfov, 

ivzyinov Ov jujdsV' c5i> j^ap «V Öiilg ■ 
XpaW apfw«, pQöt'ms aüiös fwvrf. 725 

01AIHOTS. 
iiioc fi' äxovoavz' ßpti'ra; i^ct, yvvat, 
jpv^^s «ifwijft« xävuxiv^ais tpQSVÖV. 

IOKAfifH. 

irot'a fiepi/tKl) roiV wjtoorpogifig 2^£tg; 

0IA1O0TE. 

xataaq>ayEiri jipög rpurAats «/talitoEs. 7111) 
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IOKASTE. 

Aus eignem Wissen oder andersher belehrt? 

OTOIPUS. 

Loa lassend einen Bösewicht, von Seher: denn 
Was ihn betrifft, so liiset er seinen Mund davon. 

IOKASTE. 

Dann mache jetzt von dieser Sorge frei dich selbst, 
Und lass von mir dir sagen und beweisen, dass 
Ein sterblich Wesen nichts von Seherkunst versteht. 
Dafür lipweisc, kurz gefasste, zeig ich dir. 

Li'l ^pPI'h lilin 'Hi,l (in l.iil-i- . i- Ii ■ «;.•■ i-i. Iii 

Von Phoibos selbst, jedoch von seiner Dieiierachuar, 
Das Schicksal bringe Lai'os den Tod vom Kind, 
Wenn solches kam' ans Licht von mir und ihm: allein 
Der Eine, wie die Sage geht, fand seinen Tod 
Von fremden Jiäubern, wo der Fahrweg dreifach läuft: 
Des Kindes Spross lebt' aber nicht der Tage drei , 
Da jener ihm der Füsse Knöchel schnürte fest 
Und warfs durch fremde Hand in Herges Oede weg. 
Da hat nun weder wahr gemacht Apnllon, dass 
Zum Vatermörder jener ward, noch Lai'os, 
Das Arge was er fürchtete, vom Kinde fiel. 
Dergleichen haben Sehor.inrüche festgesetzt. 
An diese kehre nimmer dich: denn was ein Gott 
Als nützlich spürt, selbst bringt er's leicht zum Tageslicht. 
OIDIPUS. 

Wie fasste, Frau, als eben ich dein Wort vernahm, 
Irrsal der Seel' und Unruh meine» Herzens mich! 

IOKASTE. 

Von welcher Sorg' ergriffen sprichst du dieses aus? 

OIDIPUS. . 

Ich hörte, glaub' ich, so von dir, dass Laios 
Gemordet wurde, wo der Fahrweg dreifach läuft. 
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IOKASTH. 

■qvSäto yä$ xavv', ov$d jtw Irfeuvt S%st. 

OIAinOTS 

xal tiov l(t&' ö %<5qos ovxog , ov röä' y\v na&og ; 
IOKASTH. 

<t(3Kts (liv ij yij «Azetat, o-j;töTt} °°* ödos 
ig xavxö deXtpäv xaitö AavUag ayei. 

oiamoTS. 

xal rig XQÖvog xotaä' iaxiv oüfjsAijiuö-ti!?} 735 
IOKASTH. 

a%sdöv xi itQÖa&ev ij ai> rijotf' £j;<oi> 
«QXW iw ivl>v T0 *' r ' xolet. 

ouinors 

tJ Zfv , rt /ior Öpßößt ßeßnvitvöai ntQt ; 

IOKASTH. 

Tt d" Ar« ffoi toüt', Oldiaovg, iv&vp.iov, 
OiainoTE. 

(iijäo ft' Epo'ia" rov #e AaVov, tpveiv 740 
tiV ft^f , 954)115«, t£vtt ä' äJtfiJji' ij^ijs fzowi 

IOKASTH. 

[ifyas, %voa%iov äpxt Icvxav&ig xiiqu' 
ftopipijs tf£ rijs o% o^ K feeffnwH «oAt*. 

OIüinOTL. 

offioi ra'Äcs ' Äwx' ifiavxöv elg ä$äg 

äetväg TtQoßÜMmv aQxtog ovx ttäivat. 745 
IOKASTH. 

mag <PV$ i o*wd toi TtQÖg ff* hjcoöxojtoijö*, «vaj;. 
OIAinOTÜ. 

duväs «dtJjträ fi?j ßkiatav 6 fiävitg jj ' 
tffi'|«s äi (lätäov, fy> h> iitüvgs hl. 

IOKASTH. 

xcE ohvoj fieV, a tf' «v fta&ava' i$ä. 
oiamors. 

stoxtifw i%äffti ßaiiig >j jioAAotjs 750 
&v8$ag ioj;iVas öl' onjp apz^n/s ; 
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10 KASTE, 

So sagte man, und noch verschonen ist es nicht. 

OIDIPUS. 

Wo liegt der Ort, der Zeuge dieses Leideiis war? 

10 KASTE. 

Des Landes Nam' ist Phokis, ein gespaltner Weg 
Zum seihon Punkt von Delphi führt und Daulia. 

OIUIFUS. 

Und welche Zeit, seit dies geschehen, ging dahin? 

IOKASTE. 

Etwas vorher, als du mit dieses Landes Macht 
Betrauet wurdest, hörte diesen Mord die Stadt. 

OIDIPUS. 

O Zeus, was soll nach deinem Kathschlusa mir geschehn? 
IOKASTE. 

Wie so, ein Schreekbild, Oidipus, ist dieses dir? 

OIDIPUS. 

Frag mich noch nicht: des Lai'os Gestalt indess, 
Die melde mir, wie weit auch seine Mannoskraft. 

IOKASTE. 

Gross, eben spross ihm Pflaum auf glanzvoll- weissem Haupt, 
Und seine Bildung wich nicht weit von deiner ab. 

OIDIPUS. 

Weh, Armer ich! Es scheint, ich stürzt' in argen Fluch 
Mich selber, ohne dass ich diese Schlinge sah. 

IOKASTE. 

Was sprichst du? zitternd schau dein Antlitz ich, mein Fürst. 
OIDIPUS. 

Ich zag 1 entsetzlich, sehen möge der Prophet. 
Doch besser wirst du zeigen dies noch durch dein Wort. 
IOKASTE. 

Mir bangt, doch sollst du's hören, friigst du waa ich weiss. 

OIUIPUS. 

Zog schwach hinweg er, oder halt' er grosse Schaar 
Von Männern, wie dem Staatonlenkcr dies geziemt? 

alterum o addiiiit S. 747. o] ü (littera i poni n sraaa). 748. Ifcci- 

jiois (^«jijjc S et Aldus). 749. ixvti ifitV] invniitr w $' 

tfS 5. 760— 7S1. jiüifpw — Io^iks Suidaa sub ßaiai. 761. lo- 
j;fi'ta6 i>r. 
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I0KASTJ1 . 

zilvx yoav oC ivpitavTes, Iv 6' uvtoieiv yv 
xijpui; ■ ajnjVij S' riyt Aulov y.ia. 

OIAinOTS. 
nlat, räö' ijStj ätutpavij. rig i\v itoie 

o" xovtön Af|«S toÜs Myovs Vfitv, yvvai; 755 
IOKASTH. 

olxsvg «S, o'tfjiep txtt' ixöcadctg povog. 

oiAinoxs. 

j) jtav do'fiotffi tvy^avti ra otj» naQtov; 

IOKASTH. 

oij tf^r' ■ afp' oij yäp jufdev ijA&f xal XQÖti} 

ai r' fid' fyovra Aalöv t öiioXöra , 

Qtxhevae 7% tms %>*eö$ foyav , 7uo 

iygovg dys Äffii/'Kt «äiti xoipviav vopüg, 

xämy,ii)' iym viV äiiog )<äp oT äi»)p 
*o£Aos 9>^peiv riftffle xal p£%e> ^ripir. 

OIMHOTE. 

jtäs av jidAoi ät]*' ijjtm tä%n xäXiv; 765 

IOKASTH. 

jiKpsöiW ükt.ä xgdg vi tovt lykaai; 

OIAiriOTE. ' 
SdSotx' ipavzäv, o> yvvta, fi>} vtöAA ayav 
si^ftiv' % jit», St' a viv slaiästv ötAra. 

IOKASTH. 

alX' E|iTai Wsrot» (Metern 

xäjioi ic 7' & aol Äußipopois fjwr , «f«|. 770 

OiainOTS. 
xov ;mj öifpi^j5s y'-, h toaovtov iknCSmv 
ipav ßeßätog' rä yag av xal (leitovt 
Adlaip' avij aot, Siä rüfflg toiäaö' (äv; 
lpo\ jtßtijp pht nöXvßos $v KoQtv&Log, 
fiijTijp 3i MepÖKij -tfajpte- wöfniv 3' äi>i?p 775 
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10 KASTE. 

Zusammen gingen ihrer fünf; ein Herold, war 
Dabei ; ein einz'ger Wagen trug den La'ios. 

OIMPDS. 

Weh Weh! Das ist schon sonnenklar,- allein wer war's, 
Der euch zu künden hatte diese Kunde, Frau? 

10 KASTE. 

Hausdiener war's, der unverletzt entkam allein. 

OIDIPUS. 

Ist hier im Haus' anwesend dieser Mann noch jetzt? 

IOKASTE. 

0 nein: denn wie von jener Statt' er kam und sah 
Dich in der Macht Besitz und todt den La'ios, 
Da fasst' er meine Hände, bittend flehentlich, 
Ich möcht' aufs Land ihn senden und zur Heerden Hut, 
Damit er wär in weiter Ferne dieser Stadt. 
Und ich entüess ihn: denn der Mann war werth, soweit 
Ein Knecht, selbst einer grossem Gunst als diese war. 
OIDIPUS. 

Wie möcht' er wohl in aller Eile kommen her? 

IOKASTE. 

Das geht: allein zu welchem Zweck verlangst du dies? 

OIDIPUS. 

Ich furcht um mich, zu Vieles schon, Gemahlin, ward 
Gesprochen mir, weswegen ich ihn schauen will. 

IOKASTE. 

So soll er kommen : aber ich verdien' auch wollt 
Zu hören, Fürst, was deinem Herzen Hürde schafft. 

OIDIPUS. 

Ja nichts entzogen werde dir, da schon so weit 

Mein Hoffen schwindet: welchem könnt' ich mehr als dir 

Vertrauend sagen, wie mich dränget solche Noth? 

Zum Vater hatt' ich Polybos aus Korinthosstadt, 

Zur Mutter Merope, 'ne Dorerin. Ich ward 
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Daselbst von allen Städtern hochgeehrt, eh mir 

Aufsticss ein Fall, zu staunen über ihn wohl werth, 

Doch meines grossen Eifers oben auch nicht werth. 

Denn Einer, der beim Mal' im Bausch sieh ubernahm, 

Ruft mich beim Wein, als wär' ein cchtor Sohn ich nicht. 

Und ich entrüstet konnte kaum den Lauf des Tags 

Aushalten noch: am andern aber ging ich hin 

Und forschte Mutter aus und Vater auch: doch die 

Gar böse zeigten sich dem Sprecher ob dem Schimpf. 

Zwar freut' ich mich darüber, doch es zwackte dies 

Mich immerfort: denn tief zum Herzen stieg's herab. 

Da lass ich Mutter, Vater auch, und geh davon 

Nach Pythons Haus. Doch Phoibos Hess mich unerhört 

Worum ich kam, indessen andres schweres Leid, 

Entsetzlich Jammervolles bracht' er pietzlich vor, 

Daes ich der Muttor nahen sollt' und ein Geschlecht 

Der Menschheit zeigen, ihrem Blick zu schaun ein Gräu'l, 

Und Mörder sein am Vater, der mich hätt' erzeugt. 

Und als ich dies vernommen hatte, maaa ich ab 

Den Sternen nach Korinthos Land von jetzt und floh, 

Wo ich vollendet sehen könnte nimmermehr 

Den Schimpf, den mir der böse Spruch verkündet hat. 

Doch wandernd komm' ich zu den Stätten hin, allwo 

Nach deiner Rede dieser Fürst zu Grunde ging. 

[Und dir, Gemahl, gesteh die ganze Wahrheit ich]. 

Als ich war nahe jenem Weg im W anders eh ritt, 

Ein Herold kam an dieser Stell' entgegen mir, 

Sodann ein Mann auf Maulcr-Wagen, eben so, 

Wie deine Worte meldeten. Und aus dem Weg 

Trieb mich der Fährmann, auch der Alte mit Gewalt. 

Den Wagonlenkcr aber, der mich seitwärts stioss, 

Treff' ich im Zorn; und wie der Alte mich gewahrt, 
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S%ov, TtttQaaTiliovTti Tijpjjtfag, piaov 

xana Stxkotg xivzQoiaC jiov xa9£xtro. 

ov prjv Ißtjv y fristv , aXla Ovvröpios 810 

axfazQa zvasTg ix zrjaSc x ll 9°S vnziog 

fieaijs ttjofifjs ev&vg bamXivStxm' 

xzrtva Sc zovg fcopMovrag. sl öl irä %ivta 

zoiixa itQOOijxH Au'iw rtXvyyevis, 

rt's zovSe xavSoug vvv eax' äfrlmxi aog ; 815 

zig i%9(>oSu(fttov ftallov av yivoix' avTjf}; 

ro (iij %iv<ov t%«srt ftijtf' datäv xtva 

äöjiotg de^m&ra, (MjBl XQoaipavetv xtva, 

todetv 6' an' olxav. xal xäÖ' ovxtg aliog r\v 

tj 'ym *V djiavztß rtxod' apäj 6 jrpoöti&sis. 880 

^* T0 " 9«" ovrog iv %ft>olv ifiolv 
IQaCvm, St avnea älzz' äp* sipvv xaxög; 
äff' ov%l nag üvayvog; st ftS '%(rf tpvyelv , 
xal fioi tpvyövzt (lijan zovg tpavs iäelv, 
fitjd' ijißazsviiv xctzglöog , jj yufUHg (ie Set 825 
fiijrpds (vyijvut xal naxiga xazaxravetv 
\ü6Xvßov, og i&iipvös xä%{&Qiil>s ps], 
«p' ovx cot äpov xavxa Salftovög xtg av 
Xf/Cvmv in' ävÖQl xtäd' av op&ot'ij loyov; 
jtij Srjxa, fiij Sijt', ol fteäv äyvöv (fißag, 830 
fdot(ii xavzyv yftipav , ßAA' ix ßooxmv 
ßciiqv üipavzog itQOG&sv ij zoiävS' CÖtiv 
xrjltä ifiavxm ijrjupopns arpty[iivijv. 

XOPOS. 

yptv fiEV , tava.% , zavz' öxvrn) ' frag nu ojjji 

npäg zov TcaQÖvzog ixpdfrßS, £%' iliziSa. 8:15 

oiahiots. 

ml pijv zoaovtov y' iazi pat zijg ikntSog, 
zov avdotx zov ßozijga Kgoa^eivai iiovov. 



tterao q. HUrf. ö^oi'i- lJocilerl(;ii], 810. ovvzöyn; Uoliree. 814. 

It-S-yf*«: OT^yEw's Codices; v. «d 31. 816. zoh«e latSg'os Elmalej : 
iti y' atSQOt codiccs. 817. or pro ra Schacicr. «tl Dindorf 
o rira. BS1. Ifiaf* Herwerdsn: ^n.V Codices, cf. Commeiit üd 

102 sqq. 8S3. Suidas 8. ärayvo;. 8S4. ipvfovxa] qi . . tovzi pr (u in 
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Aufpassend aus dem Wagen, als ich schritt entlang, 

Fuhr mitten auf das Haupt sein Doppel Stachel mir. 

Doch gleiche Busse zahlt' er nicht: denn ungesäumt 

Den Streich empfangend mit dem Stab' aus dieser Hund 

Entrollt er rücklings aus des Wagens Mitte gleich. 

Dann tödt' ich Alle. Sollte diesem Fremden nun 

Etwa Verwandtschaft reichen an den La'ios, 

Wer steckt in Drangsal tiefer jetzt als ich dahier? 

Wer auf der Erde könnte gottverhasster sein? 

Dom nicht zusteht, dass Fremder oder Städter Wer 

Ihn nehm' ins Haus, noch Einer red' ein Wort mit ihm, 

Nein, stoss' ihn von der Schwelle weg. '-Und diesen Fluch, 

Ein Andrer nicht, ieli selber logt' ihn auf mein Haupt. 

Befleck' ich doch des Todton Weib in meinem Arm, 

Durch den er fiel. Nicht wahr, ob ich ein Arger hin? 

Bin unrein ich nicht ganz, und gar? wenn fliehn ich soll, 

Und doch im Banne dann die Meinen sehn nicht darf, 

Betreten nicht mein Vaterland : denn in die Eh 

Der Mutter fiel ich , mordete den Vater auch. 

[Den Polybos, der mich zeugt' und zog als Kind mich gross]. 

Wer meint, ein roher Dämon hab' auf dieses Haupt 

Geladen solches, sprach er nicht das rechte Wort? 

O nimmermehr, o reine Götter-Herrlichkeit, 

Nie möge diesen Tag ich seh», nein, von der Welt 

Spurlos verschwinden mücht' ich, eh' ich sehen soll 

Den Flecken dieses Leids gekommen über mich. 

CHORFÜHRER. 

Uns scheint die Sache, Fürst, bedenklich wohl: doch bis 
Du Kund' empfängst vom Augenzeugen, fasse Muth. 
OIDIPUS. 

Ja freilich, dieses Stück von Hoffnung ist's, was mir 
Allein noch bleibt, den Hirten-Mann zu warfen ab. 



Iitura, pro 01, ut videtur). fiijoii] fn-juii m. autiqua in (iijrf mubitmn. 
8-25. aijä' Dmdorf: jiij u' pr >i jjrr' mutavit m. untiquit). sili. fiiyijjrn i 
litfcem crasa antd 7. 827. [lÜlvßm - pt] Wunder. 849. 5c öeffofy . 
Scbaefer: (firopOoirj codier Il.iiiirciitiiiiiF vetua ivag&oirii). sai. xavtav. 
833. nvpqroe«; vulgo; cf. Comm. nd Si. ktjIiS'] r.rjUS' ]ir. 830. y' 
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IOKASTH. 
ittfpaafLivov äi ti's tc>&' ij irpo&uju'n ; 

OIAinOTS. 
£yä dtößgra ff'" t/v yag tvgsd-ij Xiyav 
Sol ravz', iymy' av ixitffpzvyohjv Ttu&og. 840 

IOKASTH. 

italov S( (tov aetftOOov rjxovOas Xiyov ; 

OIAIHOT2. 
IqazAg e<paGxtg kvzov av&Qas Ivvenew , 
me viv XKZKXttlvuav. ei (tiv ovv iti 
ke%u zöv avtov ägt&fiöv, 6vx iyd 'xravoV 
uv yäg yivovt* äv dg noXlolg taog' 815 

el 3' avSg' Mv oiöfovov KvSrfiU, Oatpäg 
zovz' iazlv Tjöti zovQyov u'g £fii fätov. 

xovx laxiv (iure) lovrö y ixßaXelv xdXtv' 

xoXtg yäp ijxova , ovx iyoi [lovTj, xaöt. 860 

ei d' ovv zt xäxzgixoizo rov XQotS&tv Xiyov , 

otJTW «or*, zöv yr. Autov q-ovov 

yitvei StxaCmg ög&öv, öv ye jlo%iag 

öteini %oi}vai Jiaidos e% ifiov fravttv. 

xatzot viv ov xetvös y' 6 övanpiös xozs 855 

xazixzav\ äXX' avzog nagoiftsv aXezo. 

»irr* ot)j;t fiavzsias y' £z' oute ztjd' iyw 

ßls^iaifi av ovvsx' ovrc zfjö' av vGteqov. 

oiainors. 
xaXäg vofii^lic' nXX' uucij tuv EQyazi\v 
itipipov rtii« ettXovvtK, fiijde roor 1 äipijs. 8fl " 

IOKASTH. 

^Ejii/jB> TK]p/VKa'' nXX' rafisv fg Öo'ftovg' 
oti#ii> j^öp «i> jtpnlßifi' oif oii aol ipiXov. 



iwWiilit. ni, iint, Hindun ii. jrfi;ri^iiiv(i". n's] i «i ij iiiutatum. 

BIO. foxuftvyolTiv hino Eustathias affert ad ^ 103 p. ftft w, /ijtfipFu- 
fairfr jm'^os irtom ad H 81 p. 668 37, item aeholiasta ail eundom 
Horner! versum in Crameri Aneod. Gr. ParisieriB. III. 224 16. tuSt'] 
Tav-c' 842. Ivvixeiv] altoriiin v ab S. 843. nutaurtlvctav s: xk- 



Digitizod &/ Google 



IOKASTE. 

Und wenn er kommt, welch ein Vertrauen bringt er dir V 
OIDIPUS. 

Das zeig' ich dir; denn findet sich, dass er wie du 
Dasselbe sagt, so wär' entkommen ich dem Leid. 

IOKASTE. 

Welch ein bedeutsam Wort vernahmst du doch von mir? 
OIDIPU8. 

Du sagtest, Raubgesellcn nenne dieser Mann 
Als dessen Mörder: wenn er nun bei gleicher Zahl 
Nocli jetzt bcharrt, so hab' ich nicht den Mord vollbracht. 
Denn Einer kann der Monge werden nimmer gleich. 
Doch nennt er einen einz'gen Wände rs m ann , gewiss 
Dann fallt die Bürde dieses Werkes auf mein Haupt. 
IOKASTE. 

Ja, wie das Wort gesprochen ward, so merk' es dir, 
Und nicht verwerfen wieder kann er was er sprach: 
Denn Zeugin war dio Bürgerschaft, nicht ich allein. 
Doch wenn an erster Meldung er auch änderte, 
So wird er, Fürst, doch nie den Mord dcB Laios 
Erweisen richtig ausgeführt: denn Loxias 
Hat ihm den Tod durch meinen Sohn verkündiget; 
Und doch hat jener Arme nie den Mord vollbracht: 
Denn selber fand er seinen Untergang vorher. 
Darum, was Seher sprechen mögen, werd' ich nie 
Nach hier, auch nicht nach dort noch richten meinen Bück. 
Ol DI PL' S. 

Richtig gemeint: doch sende Jemand aus, der uns 
Don Arbeitsmann beacheid' hioher, versäum' es nicht. 
IOKASTE. 

Gleich soll's geschchn: jedoch zum Hause lass' uns gch'n: 
Denn nichts betreibe» möcht' ich was dir nicht genehm. 



Titx..v..ev (in margine m a manu pr, xataxTitrutcr a mann ant.). 
845. (k yi rtj noUoi's Brauck. 846—847. Suidas 8. fiwöfSwtu. 

84S. olöfcnvav, ttovöaiol.ov Hoaychina; respieit ctiam Eustatliius ad I 
(9) 586 p. 777 IC. 848. tptaiir] ts al) S additum. 857. */ Ii": y' 
I.aurentianuä, y' av S et s. 859. l^ym^V rOBpicit Eustatliius ad Z 
522 p. 660 17. 862. av ooi Wunder profaaute DindorÖo. 



Digitizod t>y Google 



XOPOE TEPONTP.N 0HBAISN. 

il fiot giwtA] tpeQovtt 

fiorp« rav cvetsnov uyvBlav Xöyov S^ycrv tc itävimv, 

dv vo'fioi itQikeivtai St 

vtyhtoäsg , ovqrvIkv Si 

al&fya i£x.va&ivTe$, äv "Olvpxog 

stur »}(> pavos, ovSi viv 

■ö>otq ipvtJis ävi^av 

hixitv, ovSe (lyitors Aäfta xavttxoip.äay 87 
piyag iv rovzoig 8-f0£, ovSi j-jjpcffZEt. 

ävTKirpoipij a. 
vßgiS yvTSVti TVQavvov' 

vßgte , sl nollmv vxeQzXjie&jj pmtiv a fti} 'xmatga 
ujjdt avfiqiiQOVxa , 8' 
cxpirtttiov eteavctßStjtt 
äitötojiov wQQvaev lig äv&yxctv, 
Sv&' ov ttoäl xQ>je(ftp 
XQrjtat. tö xaXmg 6' i%ov 

«aXu xulctiOftK fujärotE Ivaat &edv atrovfiai. 8f 
9eov ov ifäa xorh itgoatärav lapav. 

Sipoipq ß. 

sl Si Tis vxigaitta %tQG\v rj löytp JtOftVtTIU, 883-Sf 

Jixag ätpößiiTOs oväi 8E 

daijiövuv oißav , 

xaxä vw eloiTO polf/a 

SvSxöxjtov x«fjiv %ltßäg, 

(l ftrj ro xspäog xtgSavsl ätxttlag 

xtil täv aaeicxav ip|erßi SO 
jj täv a&(ximv i|*r«t fturRftuf. 



863. ttfitpotti Blaydes. 86Ü. iip iizoSt s] ifi iii litura littciae rp. 867. 
St' s: Jt pr, ut videtor. 869. »vaiä Aldina: »tijfij 870. (i^norf 
Ebaeley; fijj»- jiocr Codices. Aä&a] ÜKfl-ns: icfl-pii craso p (h. o. lo*o). 
872-873. Zßgis — (iciot Stobaoua Flor. XLIX II. 872 — 876. Sßote 
— av/xipiQoiiia Saidas e. Sßftg. 273. üßgti, iC Koiiäni lijrjejilijofl-jj 
GrammaticuB in Bekkeri Anecd. 144 23. priroi'] zav a m. ant. (yi- 
iletur jiMim faiaae). 876 — 677. aKQotätar ileavaßän' rindto.uoi' 

fflpouosii t(e eräyxer Saidas b. Jjßpis. 876. «Hjotaroj/ Erfurdt: ctxjo- 
laiof Codices. fCoBvaßäea] cCxavaßäa codicea. 879—880. Suidaa 
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1. Strophe. 
CHOR. 

Ea sei das Loos meines Lebens 

Reine Heiligkeit zu pflegen fromm in Wort und allen Werken, 
■ Wie Gesetz' es heissen 
Oben hoch, Kinder des Aethers 
Im Himmels Raum, deren Vater einzig 
Olympoa zu nennen ist, 
Nicht sterbliche Manneskraft 
Erzeugte sie, und nimmer zur Ruh schläfert sie ein Lethe. 
Denn ein grosser Gott ist in ihnen stets wirksam, 
1. Gegenstrophe. ■ 
Aus Uebermuth keimt Gewaltherr, 
Uebermuth, wann vieler Ding' er übervoll ward, dienicht ziemen, 
Auch nicht Nutzen bringen, 
Stieg er auf höchste der Stufen, 
So stürzt er zu jähem Elend nieder, 
Wo nützlichen Fusses Schritt 
Nicht nützt: doch der Kampf, so schön 
Für unsre Stadt, den möge der Gott lassen nicht ruhn, 
bitt» ich. 

Ja- ein Gott soll Helfer und Schirmer mir stets sein. 

2. Strophe. 

Doch wenn Jemand übermüthig schreitet vor in Red* und That, 

Vor Dike nicht fühlet Scheu, noch 

Gottersitz' in Ehren hält, 

Mög' arges Geschick ihn fassen, 

Seiner bösen Lust Entgelt, 
Wenn nicht Gewinn er will gewinnen rechtlich, 

Und nicht die Hand vom Frevel läset, 
Und ohne Scheu antastet was verboten ist. 



b. io xaXüi 6' (x or 10 avfKpiocv OlSfaovs „in xaXäs 6' i'%ov 
ito'Ifi M lüoni (sie) &t'av «iioüuci". 880. oiioOft«!] ü.ki eraBum. 
881. TionijtKra*] tc ata a erfleis ceteria littoris. 883 — 888. Suidas B. 
vniqania, tibi est j;Ii£ijs pro j;ii£äB. 883 — 891. Suidaa s. xioäos, 
apud quem BCribitur to%nui pro ?ogci«i, tum futntfaii ä'i pro fiaiä- 
£üjf , item #ufi<3 pro tfu;ioü et tqitiai <pvx«e älivtetv. 890. Erfttal 
ex ilflstttt factum. 891. natä£tov] fiorSiJoiv EnstathiuB ad Horn. 
E 333 p. 513 15: srapayoyov 8k roi toiouiou £ii|inios (p«Tsv) to 
pa-rcegtiv (jiKta'Jrit?) icagä Sotpoxttl. 
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rt's exi nt>x' iv xofäd' ävrjQ &v[iov ß£Xi\ 
cv&xat i!>v%äg äjivveiv ; 804 
eI yän ni xoiaiSt itaä%tiq t(pwi, 8Q5 
zi äel fie jpQivstv \ 

nvxizt xöv Sfrixxov tlfu yäg Ar' Öfapeiiov aeßmv, 897-8 
ovS' ig tov 'Aßaiot vaöv, 

ovöi rav ' OlvpitCav , 900 

ti (Ii) zdäf %ttf/6iStuaa 

Ttäatv aQ(iöau ß/iozolg. 

All' m XQttxvvmv, sItcsq qq&' äxoviig, 

Z(V, nävx' aväaaav , p.rj XäSoi 

u'e xäv xe öäv &ftävazov aiev üftyav' 905 
tp&ivovta yäg i Acttov 

xovfia[iov Tifinfg sinolXtov ifupavijg ' 



%ä(fat Svaxzts ; Sö^a (toi xapeatafh] 
vaovg ix£a$ai Sai(i,6vmv , xäS' iv x^Q«£v 
axiipri Xaßovdri xättifrva,iap.aza. 
vfyov yäfi «fpit &v(iov Otiflxovg ayav 
Ivnaiai navxoiaitiiv' avS' (jjrof' nvf\Q 
ivvavg xa xaivä zoZg icdXat texpaipttto, 
aXX iaxt toi Xiyovxog, si ipoßovg Xiyoi. 
uz ow xaQatvova aväiv dg nXitrv jrotcä , 
repo'g ö', w AvxtC "AxokXüv, äy%iGxng yag «, 
(xixis ätptyftat xoiaSs Ovv xaxevyjiaotv , 
oaag Xvecv ttv' yfuv svayij xögrjg' 
mg vvv Öxvoviuv xävxeg ixnfitXT\y^,ivov 



BDI. e3£»«i Musgravü: fei*™, Codices (votus L. habet i^tmt). 
an;>— 898. Stüdaa snb äjupalös. 8%. ^n e s.; f .t] novriV 3 iofo 
»loft (pro ^ novifp toi's öfofe) additum. 893. '^flttflii ] Eiist;ithins nd 
Horn. B 546 p. Ü7ü 1 : khL .Eo^oxlijB di opoi'io; «iij*»'*« - nnf' Iw^ni 
dJ K«t i^vrovxnt xnrn n»« ™ ntiiypayn» at 'Aßttt. 003. Spir' 5: 
opö-of 005. so»] «' pr. 906 — 907. tp&ivoVT« — ySij Saidas 
b. i^HipDÜoiv. 011. Euetatliius ad 0 398 p. 1425 48: itnp« iTorponlEt 
VDÜ» 'Joxiiotij rois ÖijpBis fvy(V£ie r (u';«s ürattiag' Xiyti. 
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Wer würde dann Pfeile seiner Leidenschaft 

Fern der Seele halten wollen? 
Denn wenn Ehre solchen Tliatcn werden soll, 

Was brauchen wir Chöre? 

a. Gogenstrophe. 
Nicht zum h eh renErden- Nabel wer d' idi dirl'iirchlKVol] noch gclin, 
Noch auch zu dem Haus' in Abii 

Oder nach Olympia, 
Wenn dieses mit Händen faasbar 

Nicht der ganzen Menschheit wird. 
Ha starker Zeus du, wenn du wahrhaft heissest 

Der Weltregent, entgehe nicht 
Dies dir und deines Thrones ew'ger Dauer: 
Denn machtlos schon wirft man fort den Güttcrspruch, 

Welchen Lai'os empfing, 
Und in Ehren strahlt Apollon nirgend mehr, 

Es schwindet was göttlich. 

IQ KASTE. 

Ihr Landesherrn, zu Sinnen kam mir der Entschluss, 

Zu gehn wo Göttertempel sind, in Händen hier 

Die Zweige tragend und zum Opfer Raucher werk. 

Denn unter Trauer aller Art lässt Oidipus 

Anschwellen soin Gefühl und nicht, wie ziemt dem Mann, 

Misst er besonnen Neues nach dem Alten ab, 

Gibt sieh vielmehr dem Sprecher hin, der Furcht erregt. 

Da nun ein Trost aus meinem Munde nichts erwirkt, 

Ho nah' ich dir, Lykeier Fürst (du stehest ja 

Zunächst), demüthig sprechend dieses Bittgebet, 

Dass reine Lösung uns von dir verliehen werd: 

Denn jetzt, es zagen Alle, da wir schauen ihn, 



* 914. Euatathins ad .4 617 p. 143 15; 6x#qeui lö eis vyos lnöfai ihr 
»vtiöv, o äij ipijai ZoymXTis iv „n^oS 8' atyet Ottixovs 
Iv Ivnats". BIG. nuvToCaiatv] na-uiotaiaiv pr. ni m. cec. ex alia 

littera mutatuin, fortiiaau ex r. 910. Saidas 6. ürvovi, respieit «tiiuii 
W> 1 , 

Eustathius ad r 103 p. 389 7. 917. tl — iiyoi, manu ant., ij a 
m. pr. auperposil«. 918. iv nlios jtoä. 919. jijuo] s addidit S. 
Avxti' — cl manuB antiqua; lüw* — )ji pr. 920. f*fo]a pr. cij 
pr. 881. EnstatiüuB ad P 415 p. 1112 37: SoipaxXiis OUlnoSt 'onus 
Ivair ttr ^fii» (sie) siayh aöfovj' (sie). >ifti*> pr. 
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xtivov ßienovreg cög xvßeQvqtyv verig- 
AITEAOS.. 

dp* uv Vfiäv , ä %ivoi, ft«9oi/t' Sjtoti 

t« roll TVffuwov Säfiat le-clv OlSCxov ; 025 

pälufTu 3' uviöv ttnuz, tl *ar«r&*, oxav. 

XOP02. 

ör^fai fliii utäs, xavtdg üväov, oj jjeW" 
yvvrj äi (M)»Jf jjöe r<Si> xelvov ttxvmv. 

aiteaos. 

«AI' ÜA/Ji'a t£ «a! |i)i> ölßCoig all 

yivaiz' ixhlvov y ovaa navzeXijs Äß'ftcp. Ö30 
IOKAETH. 

avrraj di xal av y', a %lv a£tos yag el 
rijs Rendas ovvm'' älla ygut,' öiov 
Xlf&tfBv ä<pt%ai %m rt eijpjjvat ftiXmv. 

ATTEAOS. 

äya&u ÄDfioig te xal XOOU ip ffdi, j-uWi. 

IOKASTH, 

tä mala tuvxu; xuqÜ rivos S' ätpiytiivas ; 835 
ATTBA02. 

ix lijs ffo(iit*MJ' id #' iaog ovlipä ra^' av 
jjdoio (££!', «(äg <S' ot!» äv; üa^dkiotg d' itfüig. 
lOKABTH. 

ö' iazi; nolav dvvajuv iJS' Sytt tfiirJl^v; 
aiteaoe. 
■tvf/uvvov avtov Qvtu%<Bifiai %%qvqs 
tjjs 'JaSfii'as ortfoovaiv , äs ijiStföV Ätff. 910 

IOKASTH. 

tt S'; ov% ö «qiisßvs IJÖlvßog iyxQUTTjs in; 
aiteaos. 

ov tfiji', eWsi vw öäi'aros iv zcapoig S%ti. 

IOKASTH. # 
jiws ffJTßg ; 17 rd&vijxev OtStxov jrarij'p ; 

921. "^j-yf los S; ftjpnjiDji' jioJtlßüD 926. KKiiofr' 5: nciffoioa'' 

(ei hoc acribue vitio aua videtur hausiisc uovitiua aliquis in Bachmanni 
Anecd. II p. 3E8 20: ofsfff inl itviigov ^aaiinov yquytL ö .Zoipo- 
xlijs cet). 928. Max. Planudes ad Hermo#. t. V p. 180 ed. Walz. 
Ml. et] ante littera, ut videfcurt, erasa oet. 982. Suidas: svixtta 
q xaXij <peäai£. 936. "ren^o a m. antiqua ita est radendo in ngos 
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Der fassungslos das Stouer führt in seiner Hand. 

BOTE. 

Kann ich von euch, ihr Leute, wohl vernehmen, wo 
Das Haus ist, welches Oidipus, der Herr, bewohnt? 
Doch wisst ihr's, saget lieber, wo er selber ist. 

CHORFÜHRER, 

Das Haus ist dies und drinnen ist er selber, Freund: 
Doch Mutter seiner Kinder ist die Frau dahier. 

BOTE. 

So werd' ihr Heil mit Heilsbetrauten immerdar, 
Ihr, die des Mannes ebenbürt'ge Gattin ist. 

IOKASTE. 

Dir auch, inein Freund, grad ebenso: denn werth bist du's 
Des holden Grusses wegen: aber sag' uns nun, 
Was du begehrst und was du zu verkünden kommst. 
BOTE. 

'ne gute Mähr dem Haus' und deinem Gatten, Frau. 

IOKASTE. 

Wie lautet sie? von wem bist du hier angelangt? 

BOTE. 

Von Korinth; doch meine Kode wird dich machen froh 
Vielleicht, warum auch nicht? doch auch betrüben wohl. 
IOKASTE. 

Wie heisst sie denn? wie hat sie solche Doppelkraft? 
BOTE. 

Zum Herrscher wollen setzen ihn des Isthmischen 
Gebiets Bewohner, wie daselbst verlautete. 

IOKASTE. 

Wie so? Ist nicht der alte Pölybos noch Herr? 

BOTE. 

O nein, dieweil in Grabes Tiefe Tod in hält. 

IOKASTE. 

Wie gar? Ist todt der Vater unsres Oidipus? 



mutatum ut id a prima manu scriptum videri possifc, quod fraudem feuit 
Elmaleio." Dikdohf. ä' j/AhIv.. ,m - . <x',ü. Hi;st»tJ]ius od Iliad. 
Villi 75 p. 737 0: ih S' fW ö i£e 9 ü tajo ^Soia p,h>. zi> 6'] x6S' 
corr. zax' «» BruncV: tax« Codices. 942. äjjrtt. 913. IOK. Jims 
stnaf, % T!&vi)*fv Otöinav Tidcijp; AW. ti&vr]xt nilvßof fl Si fiij' ; 
ß|itö fruviiv Nauck: jibj jftiuo; rj Tt9vt]xi nöloßon; 'Aj. i£ St fiij 
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ATTEAOZ. 

T&vrpte nölvßog , si äi f*J) , Ö£u3 &uvttv. 

IOKASTH. 

ü3 «(WffJtoA', oi!);i tfsffreorjj rad' tos ro^og Ö45 

tv' iozi' xovtov Oiöteovg nüXai tQBfimv 
tov avdg &pevys /ii) Ottawa" xal vvv SSe 
irpus tijs tvxis oltotev ov6i tuvS' vxa. 
oiainors. 

<a tpHtarov yvvmxoe 'ioxäat^g Kap«, 050 
rt ft' cgtÄc'fi^ro S'evqo zäväc dcapäzojv ; 

IOKASTH. 

axove tÜvSqos tovSs, xal Oxöxei xXvarv 
rä <sfyv' iv' tjx« tov #eov (tavtev^ma. 

■oiauiote. 

ovxog S\ n's KOt' ioil xal xi (loi liyti; 

IOKASTH. 

Ix rijs Ko(f£vdvv , jroripa xöv aöv äyytXäv (155 
ä$ ovxh' ovta nöfajßov, äXK' ölalöta. 
oidinors. 

11 yj/S' S*"*» «"^fi f 101 fl « öij(ii)'i/as j»«/oi5. 
aiteaos. 

£^ roiio xptärov Äsf fi' ÖKcej^fKlat gu<päs f 
cv y fa&' ixitvov ftavaat/iov ßeßijxoTa. 

0 Iii iiotz. 

irorf pa äöAoitfiif JJ Ko'ffou IwaÄAayg ; eao 

aiteaos. 
ffftmpa jic/at« mtfftccc* evvä&i (5oir?j. 

OIAIIIOTT. 
vdffois o i^jfftrac, lotxev, fyffizo. 

ArrEA.OE. 

Kai trä jinxpw |w(i(tetpoifft£i'OS Jpwfii. 



jliyiB y' ^ TI Jli;#eff, oodoi. 348. Htntoi (>j waou reo.), 

3M>. Eustachius ad Sl 276 p. 1350 28: i; tfi 'Exroof 1 Kopalii cUloi- 

xfpu).i) aliTjr avayip' $X< l t °^ "fis öfioidtijm "gulian» «apa" 
j»"Jol Zapmiyg. 3flJ . p0B t «xo'rat cmura j. vol #. 35a. e f(1 j„; pr . 
3QB. Hjiygj^,,] corr . ijflj. ujj^^mj cluta littoro, 1; , »Li a 
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BOTE. 

Ja todt Ut Pölybos, wenn nicht, bin ich des Tod's. 

IOKASTE. 

Ha Dienerin, wirst säumen du zum Herrn au gehn 
Und dies zu melden? 0 ihr Göttarsprüche nun, 
Wie stellt's mit euch? Dies war der Mann, den Oidipus 
Mit Zittern floh, um Mörder nicht an ihm zu sein. 
Und dieser fiel durch"« Schicksal jetzt, doch nicht durch ihn. 
OIDIPUS. 

Ha vielgeliebte Gattin, iokaste's Haupt, 

Wozu heschiedest aus dem Haus' hieher du mich? 

IOKASTE. 

Hör' an den Hann, und hörtest du, so schaue dann, 
Was aus dem hehren Gottesspruch geworden ist. 

OIDIPUS. 

Wer ist er doch und was au sagen hat er mir? 

IOKASTE. 

Kommt aus Korinth, zu melden dir, dftss Pölybos 
Nicht mehr am Leben, sondern hingestorben ist. 

OIDIPUS. 

Was sprichst du, Fremder? selber gib die Kunde mir. 

Wenn dies zuerst ich deutlich soll verkündigen, 
So merke wohl, dass jener ging den Todesgang. 

OIDIPUS. 

Geschah's durch eine Krankheit oder durch Verrath? 
BOTE. 

Zum Ruhebett bringt alten Leib ein schwacher Kuck. 

OIDIPUS. 

Erkrankend starb der Arme, wenn ich's recht versteh. 
BOTE. 

Und auch im rechten Maasse seiner langen Zeit. 



viJotm- Inisse: Bii^ofnug S. 959. *EÜ y lab': ei lad' Codices, 
££tad-' Mcincke, aä<p (Wh* PoraOH. 960, 962 — 933. Snidaa s. ivv- 
ffMajuj. 961. Stoljaeiis Flor. CXVI1I 11, Euatatliiua ad Horn. & 72 
p. 699 40 et saepilis (p. 12CG 40, 1821 8, 1959 2G); ndde Coqi. paroe- 
mLOgr. II p. 771 ed. Leutsch ot Plutnrchi fragmentn G vol. V p. 878 
ed. Wittenbach. M'J. £vittiiri/ovtiir<i$) örfifietenufifos eodicea, 

Cf. Comm. ad v. 3i. 
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omrnOTS. 

gj£V rpev' zt firjz' av , ti yvvac, axoxolzö ng 

ZTjV nvftopavziv {dzütv ij ZOVg <*va OOS 

xXä^ovzag oQvets, av vtfnffi[i&v iyta 

xzevtiv ifitXXov ltazi/ia zov ipov ; u Sh &av<av 

xsv&et xäzm 3jj yijg' lyco 8' SS' tpftädi 

ai'ltvazog ly%ovg — E ^ zt fii) rufirä xö&m 

xaziipd-i^ ■ ovzm 6' äv ftuvi&v tti) £pov. 970 

zä d' ow izaQÖvztt gvXXaßmv dteitCaftccza 

xilzoi jrap' "At&ri flöXvßog ä%i otJiS'fi'iJj. 

IOKAETH. 

ovxovv iyta eot ravza itgovXeyov nalat, ; 

OIAmOTü. 
ijväag' tyto Si zö tpößio iraQijyöjiipi. 

IOKAETH. 

fi^ vüv tz' avtäv (tijdiv tg övfiov fiälijg. (OB 
OIAinOTS. 

««I Jtäg to fujrpog ovx oxvEtv X.i%og jie äfi; 
IOKASTH. 

1^ tf' äv yaßolz' uv&itaxos, ra rü zijs zvxvs 

xQttzet, noovota ä' latlv ovSevog Gatpqg; 

eixij xfiäziatev iftv, Saas Övvatzö zig. 

av $' ii$ ra ftijZQÖg fii} <paßov vvfupevptna ' oso 

TtoXlol yap jJJtj xäv 6vu'oa<Stv ßoozäv 

firjzQl $wswdefhjGav. äXla znv&' oztp 

Xttff' ovdtv lazi, ffäßza zov ßtov tpigli. 

xaimg aitai'Za zavz' av tij^ptjtd ffw, 
e( fiij 'xvQn £<äff' rj zmovoa' vvv ä' hcA 985 
näe' äväyxy, xsl xaXäg Xfysig, öxvclv. 
IOKASTH, 

xid tiijv fisyae y o^HJtfius ol itazQÖg zätpot. 



96U. ögnts L. D Indorf nt Xa.-.ick: Zgvis Codices. 8' aatelyä crasum. 
i»G7. KnrtTe s: mavitv. UGH. 'äij primo oiniEsum addidit eadem 

mnniis' Uindobf. hhio k/>i£u#j y^s Cobet N. L. p. 187. 969. Qram- 
iiinüü-ii llikküri Anecd. 18 i: Sy/BvoiDs fei roü fiij öiyouios pqM 
aipBfif™«. £o<pcxliis. 970. ö-ürmv] n ei ot factum, ut videtnr. 
(171, noreOTta] ncpnifl-f jiotius, yijiDurii lleiuiaotitli ot F. C. Schmidt. 
SuHnfW s: ooilo|9rap. 97«. oi* %os )ie Sei Dilidorf {oix 
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OIDIPUS. 

IIa ha! Wie sollte man wohl schauen noch, Gemahl, 
Nach Pythons Schcrheordc, wie nach Vögelruf 
Am Himmelszelt? nach deren Leitung sollt' ich ja 
Erschlagen meinen Vater; doch der ruhet todt 
Im ErdenschooBB : ich aber hier an dieser Stell 
Liess Lanze ruh'n, wenn nicht nach mir Verlangen ihn 
Getüdtet hat: so kam er doch durch mich zu Fall. 
Nun liegt, die alten Güttersprüchc nehmend mit, 
Bei Hades Polybos, und nichts sind jene werth. 

IOKASTE. 

Nicht wahr, ich sagte dieses lange dir .vorher? 

oidipus. 

Ja wohl: ich aber Hess verleiten mich durch Angst. 

IOKASTE. 

Lass nun davon nichts weiter deinem Herzen nah'n. 
OIUIPUS. 

Und wie, nicht zagen dürft' ich vor der Mutter Bett? 

IOKABTK. 

Was mag der Mensch doch fürchten, den das Ungefähr 
Regiert, der klar vorauszusehen nichts vermag? 
Sorglos zu leben, wie man kann, nichts geht davor. 
Drum zage nicht vor deiner Mutter iirantgemach: 
Denn Viele schon auf Erden, wenn im Traum auch nur, 
Bestiegen ihrer Mutter Bett: doch wem dies gilt 
Für nichts, der trägt am leichtesten die Lebenslust. 

OIDIPUS. 

Das Alles Itesse bestens hören sich von dir, 
Wenn nicht die Mutter lebte: doch da diese lebt, 
Thut zagen Notli, auch wenn du noch so weise sprichst. 
IOKASTE. 

Ist aber nicht ein grossor Strahl des Vaters Grab? 



Öxvitv (lt äff XtlOi Bliiy(ii-H): If'jjui; (XUzquv aujji'riKuuit S) oüx OJC- 
vtiv fie Sil; 977 — 978. Sliiliamic Kchij;. pliys. 11 4. 977. m] of; 
Moineke. 978 — 979. npciroio — Svvnm'i n 4 Tln!0|i]ulim iid Aiitnlv«. 
II 8. q: tixqi 9S1. *av in litura Harum litte ramm S. 

Övilquatv övttqan vetus L cum plerwque. 883. Qtf<na] a es o» 
factum. zor (sie) 98ü. '*«(> Ii] pqx««» [ir. 98C. »87. y 

iidiliilii I Visoh. 

6* 
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oiaraoTE 

liiyag , fcwfyft'' äXXa rijs £fiiöijs tpößos. 

ATTEAOS. 

OIMnOT2. 

Afepd*ijs, yipaii, üolvßos ijs 9"it fiiza. QUO 
ÄITEAOE. 

tC ö" £"ffi' txeivris vptv ig tpößov ipigov; 

OIAIIIOT2. 
^t-qluzov {tävTEVjta öeivqv, gj %4vb. 

aiteAOE. 

ij (ffjto'vj jj oüjE tafMiö? cAÄw üSivai; 

OliinOTE. 
fieAitfra y*" Eiitf y<f(i fit Adulas m>tl 
XQijvKt fupijvw /iijrßE ujitnuroi tü te »05 
TtetTQÖiav alfta ;[Epat lofs 'flöJs sArff. 
101/ oTJi/fj;' ?j Käffvu&os ti, tpov xälai 
jtaxQttv «jrpHf fr' ' «itu^äs 5 bAA' (>ftfi>S 
tb tmv zexovzcov oiiiia*' yStOtOv ßiixav. 

ArFEAOU. 

ij j>np tqiJ' ixvAv xEt&ev %a&' äx6%ToXts ; 1000 

xuttföq te g'gcnr ftij <povevg dvai , ^cpon. 

t/ d^r' £)■<» ovj;! zovös zov q>6ßov ö', äW$, 
IndnsQ fvvovg rjtäov , £%elvoä(tip/ ; 

OldlllOTE. 
«al iiiji> %isqiv y av u^lav Xäßois Efiov. 

AITEA02. 

xal imjv pälißta tovz' äfpixöftijv , oarag loos 
öoü Jtpös ddfious ^Aö-dvtos Ell jr0«g»j*f rt. 

oiAinors. 

ßJA' OlljIOt' Eiflt TOlg tpVTtVaUtSCv y QflQV. 

atteaoe. 

tu jikC, miägjs äijlog ovx tCäiög zi Sq&q. 



991. vfuv] Jjrff lir, ^(ili> com. 993. oi^l Brunck: od Codices 
(qÜ #ifii0EÖ* Johnson). 991. yiio] r ex t fecit m. pr. 998. kji&i- 
**'] üxmtett 999. BtobaeqB Floril. LÜV 1111,20. S/tpa»' ] 
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Ein grosser wohl: aliein die lebt, jagt Angst mir ein. 
BOTE. 

Welch' eine Frau gar ist ob, die euch furchten macht? 

oidipus. 

Meropc, mein Alter, die vermählt war Pölybos. 

BOTE. 

Was ahcr ist an joner, das euch furchten lässt? 

OIDIPUS. 

Ein arger Spruch aus Göttcrraund, mein fremder Mann. 
BOTE. 

Darf man ihn hören oder Andern sagen nicht? 

OIDIPUS. 

Man darf gar wohl: denn einstens sagte Loxias, 
Ich sollte nahen meiner Mutter Schooss und auch 
Des Vaters Blut durch meine Hände rinnen seh'n. 
Drum zog ich aus Korinthos' Stadt vor langer Zeit 
Weit fort, zu meinem Glücke zwar, indessen ist 
Der Eltern Augen anzuschau'n die höchste Lust. 

BOTE. 

Ei so was fürchtend bliebest fern du jener Stadt? 

OIDIPUS. 

Auch weil ich Vatermörder sein nicht wollte, Greis. 

BOTE. 

Warum doch hab' ich nicht von dieser Furcht, mein Herr, 
Dich schon befreit, da guten Sinns ich kam Hoher? 
. OIDIPUS. 

Ja wohl verdienten Dank ompfingest du dafür. 

BOTE. 

Ja wohl, zumeist desswegen kam ich her, damit ' 
Mir's wohl ergeh bei deiner Kehr ins Heimathaus. 

OIDIPUS. 

Nein, moinon Eltern werd ich nahen nimmermehr. 

BOTE. 

Mein Kind, ich seh' es, irre bist du ganz und gar. 



5(i(i«i'l pr. 1002. tyio l'oraon: tyoy' coilicca. oixl] ll eraaum. 
1003. ^£luncjuji<] alterum im« factum videtur. 100*. n* littcri« 
minoribuB insertnni m. pr. vcl ab S. 1007. ofioü] ö ex £ factum. 



OIAIIIOTS. 
irois , o> yiQttti; Jipog &säv, SiSadxe fi.i. 

ii ztävät tpivycts ovvex' eis otxove poletv. 1010 

oiAinors. 

tagßdiv yi jiij fioc <Pntßog i%tH>ij tit«;.^. 

AITJäAOE. 

jj [liaßfia xäv tpvcBvaävtetv laßin ; 

OIMHOTE. 

tOÜT* ItlJTU, TtQBOßv, XOVTÖ (1 elaaEl fpoßcl. 
AITJSAOS. 

ho' OM»d« dijra srpiig ä^Kijs oiidiii Tpr/iow; 

OlamOTS. 

fliüis d' ovgf, Jirtis j>' st zäväc ycvvrjzäv itpw; I01& 
ATl'EAOE. 

öftavvtx yv öot nölvßog aoSev Iv yivit. 

oiAinoir. 

jnag stjrag ; Ol! J'Hp nölvßog i%itpva4 (iE ; 

ArrEAOs. 

oii püllov oväiv zovSs tävägös, all' i'ßov. 

xai nmg ö ipiiaug i% Eaov itö (tijtfevt; 

aiteaoe. 

äll' ov o"' fyelvat ovt' ixeivog ovz' iyiä. 1020 

01AIII0TE. 
all' ävti TOÜ 8jj xatSa fi' ävapafazo ; 

ArrKAOS. 

öäpdv not', iWh, küv Iftäv jitpiäf A«/Jgjp. 
OIAII70T2. 

ArrKAOL. 
i; ^äp jrplt* bvfÖv i^Bitluf' äitaiSla. 

oiAinorr. 

ov 3' ^tjtoAijöns WffAv fi avvä Stäag ; 1025 
atteA-OE. 

süpwi' vantaiaig Iv Kt&atQiävos itzv%aTg. 

1009. post »wi uraaum t( vcl «. 1011. tuq$wv ? et Aliiina: 
3w vetoa L cum pkrisquo. *t&*«i >J BU P ac 01 niaou 

posilo. lOlfi. vfnwjin*] alterum » ante n inecruit S. 
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OIDIPUS. 

Wie doch, mein Alter? bei der Gottheit, mach' es klar. 
BOTE. 

Wenn ihretwegen deine Heimat flieli'n du willst. 

oiDiPire. 

Ja zitternd drum, dasa Plioihoa trete wahr vor mich. 
BOTE. 

Befleckung möge kommen von dem Elternpaar? 

OIDIPUS.. 

Dies eben ist, was furchten stets mich, Alter, macht. 
BOTE. 

Du weisHt wohl nicht, daas deine Furcht ganz grundlos ist? 
OIDIPUS. 

Warum doch nicht, wenn dieser Eltern Kind ich bin? 
BOTE. 

Weil eben deiner Sippe Pölybos nicht war. 

OIDIPUS. 

Welch Wort war dies? Hät Pöiybos mich nicht erzeugt? 
BOTE. 

Um gar nichts mehr ab ich dahier, gleich viel wie der. 
OIDIPUS. 

Und gleich dem Vater sollte sein, der keiner ist? 

BOTE. 

Ja dein Erzeuger war nicht jener, war nicht ich. 

OIDIPUS. 

Ja wie doch könnt' er nennen mich sein eigen Kind? 
BOTE. 

Die Gabe bot ihm einstens, wiss' es, meine Hand. 

OIDIPUS. 

Und liebte doch so heiss ein Kind von fremder Hand? 

BOTE. 

Ja dazu bracht' ihn früh're Kinderlosigkeit. 

OIDIPUS. 

Und gabst du mich als Käufer oder Finder ihm? 

BOTE. 

In den Wal des Schluchten am Kithäron fand ich dich. 

1016. o&ovrs*.'] o&' ovet pr, u autu v insurto a m. ant 1019. 
l£taon 1023. acfa] iutur ui ut ya Junis litterae eraaacl. 1024. 
avxhv l&nue in litura (mit i^ixeie aut&v). 1025. tvfär Bothe 
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oiamoxs. 

räSixndpEts Sf Jtpö? «' totioöf TOtis tohous; 
ArrEAOS. 

&>r«iJ&* öpffotg «otfivi'ots ixcOtatovv. ■ 

oiamoTE. 
jrotfiiji" j'np Jjffd« Jtrijti &ijrf itAkVjjs ; 

ArrEAOS. 

aov r&voi>, tfratijp )■£ rrä roY eV xqövm. 1030 
OiamoTs. 
d' Hyoq tO%ovr iv kokoWi i«(t|SaiJEts ; 

itoääv «v tfpfl-pß (ißprvp^eeiei' tä ff«. 

oi&mo-rs. 
offiot, «' ™ür' äp^Bfof ivvEKsis xaxöv ; 

AITEAOE. 

Aura ö* Ijfivta dinrÖQOvg nodolv «Xfiitg. 

oiainoys. 

äemioi/ ovetdog anapyüvtav «i/EiAofiiju. 1035 
ArrEiYOE. 

Set' wvojlätf&iJS & ">i1S raurijs Ös ll- 
oiainors. 

e> jrpog öse)!', rcpos (iippös ^ jrarpo's; a>paOov. 
ArrEAOS. 

oüx otf' 1 ö #ovg Si tavt ijiov läov tpQOvel. 
oiainors. 

ij yäp jtftp' älXov ft' «"Ao^es outf' rtürös tv%tav ; 
AITEAOS. 

ovx, «AAn jrotfnjn oA^oe ixSCämaC fiot. 1010 

oiAinors. 
ti's ouros; >j kotoiö&b Öijläaai Ao'j-p; 

ArrEAOS. 
«5v //(i£oti ffijjcou Tis (auofic^Ero. 

OIAinOTS. 
ij toi tvgäwov tysSs j>jjs jtaAat itoti; 

tt Foertech Obsurv. in Lyuiai: or;it. i>. 12: nxäv codicen, u.%äv Hoim- 
soeth. losäö. EustiLllmiä iia-nmi memor Eid o 120 p. 130Ö 41 : nr« 0( ; 

Zoipoxlsf Wpnc öof/<«s .'ti entern w '. opticus ^teintouv] alte- 
ruai t ex t factum mHJiu ant 1029. n ei f feoit m. pr. 

1030. S' 5i y' (i G. Hermann). 1031. taxat, neu tozovi in mar- 
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Du wandertest zu welchem Ziel nach diesem Ort? 

BOTE. 

Aufseher über Berges he erden war ich dort. 

OIDIPUS. 

Du warst wolil Hirt' und schweiftost um für Tagelohn? 
BOTE. 

Doch Eetter deines Lebens, Kind, in jener Zeit. 

OIDIPUS. 

In welchem Weh' und welchen Leiden trafst du mich? 

BOTE. 

Dess Zeugniss geben deiner Füssc Knöchel wohl. 

OIDIPUS. 

0 weh, warum gedenkst du dieser alten Qual? 

BOTE. 

Die durch geslochnen Fussgclenke macht' ich frei. 

OIDIPUS. 

Ein arger Schimpf von Windeln ward mir angethan. 

BOTE. 

Drum warst benamt nach diesem Fall du was du bist. 
OIDIPUS. 

0 Götter, that der Vater, that die Muttor das? 

BOTE. 

Ich weiss nicht, doch der Geber kennt dies besser wohl. 
OIDIPUS. 

Ei, nahmst von einem Ändern du, trafst selbst mich nicht? 
BOTE. 

0 nein, ein andrer Hirte reicht dich mir zur Hand. 
OIDIPUS. 

Wer ist er? woisst du deutlich anzuzeigen ihn? 

BOTE. 

Ein Höriger des Laios ward er genannt. 

OIDIPUR. 

Des Mannes wohl, der einstens Herr vom Land' hier war? 

ginc a m. pr. 'KcmofO!: xciqdSo votue codex, mmois pe %, 1035. EiiäUi- 
tbius ad A 21 p. 88 16 et ad P ins p. 1037 25: «oli» y ovu&ns <™. 
cl*. (memoriae vitio). 1036 et 1045. wo in raauni, sed feit aar . 

1039. jj factum us }) miuiil jir. 1011). «31« irwi^n] äXl' «iroipijv pr. 
1041. ^1 n pr. 
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ATTEA.OS. 

fläiiaca' toutov rövdpös ouros tjv ßoiijp. 

OIAiriOT^. 

ij xäaz' Sit £01/ oüVos, aaz' lästv tyi; I04& 

attea.02. 
iifieis y' opteV eiSeit' av oujiijwgnw. 

OIAInOTE. 
stfrii/ ns V("äii «DP ««p£ör(o*t3i> aeXttg, 
Sans Jtoroifff top ^oi^p' iwiaet , 
jfr' oJi> I*' nypiuV tüf xäv&äS' eiaiSäv ; 
eijliijvad'' , äs ö xttiQÖs ev^ijü^at zäSe. 1050 
XOFOE. 

oifini jiEP oiSö*£V' b^Aoi/ % xöv i% äyQwv, 
ov xüpÜTivts XQÖediv ilaiäslv' ötäp 
ijä 1 av zäS' ov% rjxtaz' Sv 'loxäaztj Ifym. 

oiainoTs. 
■yvvai, voiig txsTvav, nvztv Kprieag 

pokslv itpiiy,£töa, zöv ovzos Xiyei] 1055 
IOKAETH, 

xi ä' övziv cii(£; priähv ivxQtnffts. z& Se 
gij&evza ßovXov tiijöi jwfivijff&ai fufiiji/. 

OiamOTE. 
ovx av yivoizo zovd-', öretos iym Xrtßav 
öjjfieta tqhiüt' ov tpavä rotipÖV yivag. 

IOKASTII. 

(iij irpös ösiöp, ffnep rt uou flavTotf (Jfou I0ö(> 
Mijdi», fiarsiJoj;s T0»9'' «Ais voaotjtf' 

OIAinOTS. 
&ßpfl£t' öi) ftif yäp oiitf* iav zghrjg iyto 
("Jipds ^avü TQtäovXos, ixtpavei xaxij. 

IOKALTH. 

o(iB)S niHai ftot, Äi'tfflOftßt' fiij tfpä taät. 
oiainoTS. 

oijm jM&oi'ftiji' ft?) ot) ratf' iitfiatetV öatptsg. 1065 



1046. / « et Aldwa: y«e (iätiV 3f E: iltijr av in litura 

a m. &dL (vidutur in eti^z' fuissu). 1047. fori*] v a m. rec^ ito 
IOdU. fueÄ»&«i] fipÄ#«i (o insertiim ab al. m.) 1052. *äf.ö""fej 
*nl päifnia 105O. tC (sed o additum, IbrtasnQ eadem m.), iij s. 

tirr.] accefttos ab al. m. i*i ( njt)jej ^reamln pr, sed corr. m. ant. 
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BOTE. 

Ganz recht: ja diosor war ein Hirtc dieses Manns. 

OID1PUS. 

Und ist er noch am Leben, dass ich seh'n ihn kann? 
BOTE. 

Das wisset ihr am beuten wohl, ihr Leuf im Land. 

OIDIPUH. 

Ist unter euch, die naho stehen, Einer wohl, 
Der Kunde hat vom Hirten, dessen er gedenkt, 
Kam auf dem Land' er, kam er hier ihm zu Gesicht? 
Anzeige macht: denn Zeit ist, aufzufinden dies. 

CHORFÜHRER. 

Ich mein', es ist kein Andrer als der Mann vom Land, 
Den früher schon du wünschtest anzusehn : indess 
Dies könnt' am ersten sagen lokast' alliier. 

OIDIPUS. 

Gemahlin, denkst an jenen du, des Kommen wir 
Vor Kurzem wünschten, und von welchem dieser spricht? 
IOKASTE. 

Was sprach von wem doch? kehre dran dich nicht: und was 
Gesprochen ward, dem sinne nicht vergeblich nach. 

OIDIPUS. 

Das sei mir fern; da solche Zeichen ich erhielt, 
So werd an's Tageslicht ich bringen mein Geschlecht. 
IOKASTE. 

Nein, bei den Gottern, wenn dir lieb dein Leben ist, 
Geh dieser Spur nicht nach. Genug an meiner Qual, 
oioipua. 

Nur Muth! ob auch von dritter Mutter Drei fach kn echt 
Ich komm zu Tage, vornehm bleibst du doch dabei. 
IOKASTE. 

Trotzdom gehorche, flehend bitt' ich, thu' es nicht. 
OIDIPUS. 

Nicht folgen werd' ich, ohne klar dies auszuspäh'n. 



1061. lyä BCholia: £%</> Codices praeter UDUm Chigisumm. 1063. 
aei Brunck ot Vulckcnaer m\ FhocuiBs. 65: 9ö^en Codices. ii» G. 
Hermann: ä» h Codices. 1063. Eustathius ad 8 488 p. Vib Vi: Zotpa- 
x*jj; it zqiSovXov tön h n e oy6vav äoHov fqjjj. ixytrvti] iwpavtit. 
1064. Sgä] roc. m, addidit v. 
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IOKAETH. 

Jini (ti)i> fpgovovan y iv zn, lä>9tä aoi liyes. 

oiAinorr. 
ra leiara zotvvv ttivtü fi' älyvvu ituXtu. 

I0KA2TH. 

o) SvoxoTti', tt&e fujnore yvoitjs 'de st 
oiiinors. 

«%u zig il&iäv Öcvqo tov ßotrj(/tt /ioi' 

ravztjv S' löte jiAouö/ra %ciCq£iv yivet. 1070 

IOKAETH. 
lov lav, ävOrr/vf zovzo y«g o' {%a 
pövov itooneintlv , uKlo ö' ovxa&' vetegov. 
XOP02. 

tC aozc ßißtpciv, OlSixovg, Vit' aygittg 
n^nan h'Tii^ ti dfäoi% öirraj 

(iij 'x rijs öioitijs njaS' ai/öpfiij|£i xöJta. 1075 

oiainoTT. 
öjrof« jpjjS» fayvwno' torftw d' fytö, 
xii apixaöv iazi, aniQii ISelv ßovXqaajiat. 
avzt] d' lamg, tpQtivti yäg äg ytrvy fi/j 1 «, 
Trp> SvOyivuav zrjv iprjv aia%vvszat. 
iyä 6' tyavrbv itaiSa rijs Tvxis vifiaiv 1080 

iijg yÜQ xiqivxa (iijrßds' ot öi Gvyytvcig 
(irjvis ftf (iixpoy jffil jityav äiäQiaav. 
■cotöaäe 6' ixfpvg ovx liv ^{'J#otft' hl 
hiot' «ÄAog, <3<Tr£ fii) 'jifireSfri* loiSfiöii yivog. 1085 
XOPOE rE PONTEN 0HBAI&N. 

f( v jtep ^ö) ftHvits {/(li Kail xata. yvmpav fdptg, 

OU tOV "OXvjtltOV U!t£tQO$, Ü3 KtätOfffAv , 

ovx ffffi täv avotov 

nava&'qvov , (ii) ov ei ys xat- itazaidzav OlSlnov 1090 
xal tgotpov xal pard$' av%tw, 

1088—1097 — 1088 — 1 100. 



alü tum Aldinn. 1U78. oürr; G. Hermann: «uiij libri. 107B. y' \\oet 
Ipijv ornauni. 1080. Plutarchua de Fortuna Komunonun c. 4. 
11)31. tmöaäi i' iuipvs nun] loioud' cxyis om aii ttddito Si mann 



IOKASTE. 

Gewisa, ich mein' es gut und' sag das Beste dir. 

OIDIPÜS. 

Ja, dieses Beste macht mir Schmerzen lange schon. 

IOKASTE. 

Unglücklicher, erführest nie du, wer du bist. 

OIDIPUS. 

Geht Einer gleich, zu bringen mir den Hirten her? 
Doch dieser lasst die Freud' an einem hohen Stamm. 
IOKASTE. 

O wehe weh! du armer Mann: denn dies allein 
Hab' ich zu sagen und ein Andres nimmer dir. 

CHOItFÜIIRElt. 

Warum verschwand doch, Oidiptis, die Frau von hier, 
Vor wildem Schmerze stürmend fort? Ich fürchte, dass 
Aus diesem Schweigen Unheil niog' ihr brechen auf. 
OIDIPUS. 

Es breeh' ihr was sie will: ich aber lass nicht ab, 
Zu schauen meinen Saamen, ist er klein auch nur. 
Doch diese mag, nach "Weiberstolz steht hoch ihr Sinn, 
Errüthen über meines Stammes Niedrigkeit. 
Ich aber, der ich TJchcs Sohn, der gütigen, 
Mich dünke, kann Unehre nimmer auf mich ziehn. 
Ja dies' ist meine Mutter: doch die Monden, die 
Mit mir aufgingen, Messen kloin und gross mich sein. 
Ein solcher Sprüssling werde nie ein andrer ich 
Erscheinen, dass verhüllen sollt' ich mein Geschlecht. 
Chor. 
Stroplie. 

Wenn ich es bin, der Propheten Blick hat oder hetlon Geist. 
Solist du schon Morgen am Vollmond, o Kithäron, 
Froher Kunde thcilhat't sein, 
Sollst vernehmen, dass wir als Oidipus' Landsmann 
ehren dich, 
Auch als Aram' und Mutter preisen, 



»itv Blaydes). 1087. ynJfiat Erfurilt: yväfi^v liliri. 108S. Sncigot 
5: änliqut fo£! Bruiick: {aiji v^tna U)UCX, fst; ä. 1032. jincig' 
Dimiorf: utjuV libri. 
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xal %0QtveGf}ai XQog jJj*oji>, äs IxlyQCt tpitjovra toEs 

ijtots TVQÜvVOlg. 1095 
/jj'if OoE/Ie, tfoi de tavt' «pt'öi' efij. 

ris "fj zixvov, ti's o' Ittxxt xmv paxaaidvrav Kpa, 1098 
Ilavos ngsaaißäza jrctTpos xeiaaSsta', . 1100 

rj Oi Jl fllußTEipH Tis 

yfojjt'ov; tci yap sjtmKS «ypovoj«« itätfra tpdat' 
ff#' ö ÄiJÄicWs «Wtfmw, 

Si%ar' ix xov 1105 
Nvjtcpiiv 'Eiixovläav , als «ÄeEOt« Qujura^M. 
OliinOTE. 

Jflj Tl «lt(l£ jii) gvv«lAä|avTa jio , 1110 
xofafins, 0TK#fiäö9-ai , toj> fioTijtt' ögäv äoxtä , 

OV7CEQ TtÜXttl JrjCOÜflCJl' £ll TS yCCQ llttXQGt 

y^Q'f ivväSn zäSe züv8(?l etifijiEtpos, 
uHms ie tous ayavzas wäitzQ oixdzas 
Hyvux' ijiavzav' rt} d' eiriöTijfijj ffv ftou 1115 
Äpoif'^ms «v xov, zuv ßarijp' läav nvfpos. 
XOPOS. 

tyvema j'ifp, Gcip' fff&r Aatov yÖQ yv, 
ifüiQ Tig SHog jriarcis, w,- i'imti'if ttvi'jij. 

OIAinOTE. 
<te jrptji' fpomu röu Koq£v9iov %ivov , 
j) tövSi tpgättiq ; 

AITBAOE. 
tOVVOV, oi>ir£p eiOoQÜS' 1120 
OIAlnOTS. 

outos ffi! itgdofiv, Öcvqo jioi tpiövti ßiiatov 
Sa' er o' ^poirai. ^«tou not' jjö&K tfv; 



1098. äpn Dnmok: Jpa Codices, HOpn» Blaydes. 1100. naiQbs 
jifi«e#iiV Laclumuui: Jt^ouaf lnaffrfo« (neooMEloofff iV 5). 1101. 
et y litiäTiiQÜ Hg Arniit: oi yi Ovyiiz/je Üliri. livtfoiriov — 

9c6e inter liness addidit S. HOB. ™™ i-nrirclum ex ävanamr. 

a mlditum n Dindorfio. !10S. JVu;iqiHvj vvfiip«v pr, er ei 10 matato. 
'Elaunriitn Potson: 'Eliniöriotfoiv Codices. 1110. gtPH.Ucfgni'T« Irr- 
werden: ouiralJngnirio lodices, «f. ad v. 34, tnm v. 1128 et 1130. 
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Tänze dir zu Ehren halten, weil du so gütig erzeigst 

dich meinem Herrscherhause, 
Notli helfen der Phoibos, möge dir genehm sein dies. 

Gegenstrophe. ■ 
Welche gebar aus dem Stamm von langem Leben dich, 
mein Kind, 

In der Umarmung mit Pan auf liergeshohen . 

Oder Eine, die gesellt 
Loxias sich? ländliche Hohen ja sind all' ihm genehm. 

Oder nahm Kyllana's Herr dich, 
Oder nahm dich Bacclios' Gottheit, hausend auf Berges- 

gezack, als Schatz von einer Maid, wo 
Im Schwärm Heliko «'scher Nymphen Scherz er meist 
ausübt? 

OIDIPUS. 

Wenn ich, der nie mit ihm verkehrte, rathen soll, 
So mein' ich, dass den Hirten ich, ihr ürcise, seh, 
Den lange schon wir suchen: denn zusammenstimmt 
Mit diesem Manne seines hohen Alters Maass; 
Auch diese Loute, welch' ihn bringen, sind bekunnt 
Als Diener meines Hauses mir: doch besser weisst 
Du dieses wohl, weil früher du den Hirten sahst. 

CHORFÜHRER. 
Vertrau, er ist's: denn hiirig war er Lai'os, 
Getreu wie einer, wie's oin Hirtenmann vermag. 

OIDIPUS. 

Vor allem sage mir, du Fremder aus Korinth, 
Meinst diesen du? 

BOTE. 

ja diesen, den du vor dir siehst. 
OIDIPUS. 

Du greiser Mann, dein Auge rieht' hieher und sprich, 
Soviel ich frage. Hörtest du einst Lajos an? 



1111. notsfif^- Aldina et Jlruit;l;i[ cfidps lt: jiQtaßu eroaa post i littarn, 
TiQiaßvs raiLnns recüntdBBima et hinc s. 1113. oii/ijifi«oc Erfürdt: 
ItiVjijtpo« Codices, t. Comment 1114. «Ums « i°"s m- recenfior; 
öl).' mseto™ pr (io innig. aXXaf a, pr. m.) 1115. rj) tf'] Tij(Äftf' 

1118. ä e ) ö pr (s addidit 8). 1120. fi] tl pr, sed corrcetnm und. m. 
im. »o t '] ito»' pr. 
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©EPAIIÜN AAIOT. 
ij dovios, ovst mvtjtös , oiA' otxot rgufpeis- 

OIAIOOTE. 
ioyov iisffiftvmv ttolov J) ßiov zlvtc; 

ÖE PA II SN AAIOT. 

golfivtus tä nltUra rov ßiov i,vvuz6y,iiv. 1185 

OliiriOTE. 
%<öffms pälioxa Hf/ös xlei tvvavlos äv ; 

0EPAÜÜN AAIOT. 

OIAUIOTS. 

rov SvSga mW ovv ola&a zijdi icov jia&äv; 

©EPAÜfiN AAIOT. 
r£ );p^fia ä(jävzu ; jrofov itt/dgu xal liyu? ; 

0IAin0T2. 

mW, Ös nopeffriu" ij jjuvaMajjag n' irra ; 1130 
0KPATO1N AAIOT. 

AITEAOE. 

xovS&v ys &<tv[ta , Siönox ' aXX iya atttpiSg 

äyväx' cyßftvij'öiB vw. tv yäg 01S' o« 

xäxoiStv , ^fiog xov KiüaiotÖvos xöitov 

Ii jth/ dutlotOt slotfivlote, iyä ä' svi, im 

iaitpsitt^ov xäde xavÖQi xpetg olovg 

ii; qQO£ llg äoXZOVQOV (Kfujl/OHg fßövovs' 

jctfirävi d lafia 1 eis fjratiA Eyä 

ijXavvov, ovzös z £fe iä Aatov exa&fiä. 

Ifym zi xovxav ij ov liyto TiEitouytiivov ; 1140 

0EPAIIÖN AAIOT. 
Ä^fiiS «Zq&ig , xahtEfi ix (laxQov %q6vov. 

AITEAOE. 

q>so' Büch vvv, tot ola&a mttäd pol xtvet 



1123. % scholiturta Eid Horn. E 533 et & 188 (es Porphjrio): %v 
eodiean. oinorenaiijs acholia Homori 1. c. 1125. ^vvsmifiiiv Iler- 
werden pro «irrtnepiiv. 1126. tlaiv oraao v. 1127. HpdB^oieDs] 
Tr^oaiüqDü pr. 1130. ij rec: >| pr. £w«H«£«f ] prius J ex t mu- 
tfttum. nio 5: na ex jio.o factum, ecnso «t videtar v ante o, ut 

fueiit novo, nms acripait Dindorf. 1131. (ihnijj; äno Ulaydt:*. 

1182. 75 OnSfin] y' laSavu« pr. 1135. nnifin'oie] ante oio erasum 
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HtRTE. 

Sein Knecht, im Hause von Geburt und nicht gekauft. 
OID1PUS. 

Welch einem Dienet obliegend, welcher Lebensart? 

HIRTE. 

Den Heerden ging die meiste meiner Zeit ich nach. 
OIDIPUS. 

An welchen Stätten allermeist verweiltest du? 

HIßTE. 

Bald am KithiLron, bald auch in der Nachbarschaft. 
oiimpus. 

Weisst du, dass diesen Mann du kennen lerntest dort? 
HIßTE. 

Der was botrieb doch? Welcher Mann ist's, den du meinst? 
OIDIPUS. 

Der hier anwesend. Hattest du mit ihm Verkehr? 
HIRTE. 

Nicht dass ich schnell es sagen könnt' aus meinem Sinn. 
BOTE. 

Das ist, mein Herr, kein Wunder: doch ich bringe schon 
Vergessenes zurück ihm: sicher weiss ich ja, 
Er weiss es auch, wie zu Kithärons Weideplatz, 
Er selber mit fcwei Heerden, ich mit einer nur 
Ein Nachbar diesem Manne war in vollen drei 
Sechsmonden zeiten, bis zum Herbst vom Lenzbeginn. 
Ward Winter dann, zu meinen Ställen trieb ich weg 
Die Hoerd', er aber zum Gehöft des Lai'os. 
lit'il' ich dii' Wdirlieil, oder ist dies nicht geschehn? 
HIRTE. 

Du redest Wahres, Dinge zwar aus ferner Zeit. 

BOTE. 

Lass weiter hören, weisst du wie ein Knäblein du 



ff ut viüetur. 1136. r$8t rm-So!] räSci irSfl I1S7. Ixpqvovs 
Person: Iwjrovs Codices. 1138. ft-fiS*"«- xeifiäva 1189. Eustil- 
thius ad Horn. B 470 p. 257 8 : aTntfjiie ni vir (ist c-/floiin^ *aroi*C«, 
o fort* &rni>ltc, ov 0 ZoqxnXqs (istKnlnonc aiä&^n Uyu, iäe.m- 
que ad »603 p. 726 27! tö Si ffcJcjic ytVouc fismjfleofnic, »ofrö nc(i 
ioi/>oxlff xui ro srnft/iK Hai in fnanla. 1140. toüzat] tovtov 
pr. 114H. vir] .viv 
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dovst ifltevrp ö-pefifi« ifpt^Kifttji' ^ytoj 
0EPAÜÖN AAIOT. 
d' San ; irpös ii toÜto tovaog htogstg '< 
ArrEAOS. 

od' iaziv, ta täv, xtivoe og tot' %v vsog. 

:or. 



eis oAsfyov ; 01! öiWÄijffcs 



n, jtJj xü^K£e, HQiaßv, tövä', inel ta aa 
äsltru xoXtttSzov fiäliov rj ta tovd' heq. 

0EPAIlßN A 
t£ d', ü) ipif/uns deonorüv, ßfiapra't* 01 ; 

0I4III0TS. 
oti* ivvbtav töv itaZ$' öv outos faiopsr. 
0EPAnüN A 
y«p eÜ«s oöSiv, äli.' aklmg xuvtT. 
oiAinoxs. 

<ft! jrpög nKpiv fiiv ov« t'ojr?, zAntjf d' epfrs. 

©EPAnUN AAIOT. 
f*i}' S^ta, jrpög öfiäi', löi/ jjepovrä fi' alxitSfl. 

orainors. 

ou^ oSs ißflos «s loüd' änoetffyin xfy a s; 

GEPAIIääN AAIOT. 
ävaxrjvos , tov ; tC npoO^piJSojf pa&etv ; 1 155 

OIAinOTS. 
tov »ßfd' iäaxag rräd' Sf ourog laxogsl; 

OEPAÜßN AAIOT. 
lätax'' ÖAeaQai d' E><peAoi> iijd* jjfiEpa. 

OIAinOTS, 

bAÄ' £& röd' fii} Adyow j>£ Ttwvdtxov. 

ÖEPAIIÜN AAIOT. 
«oXXä ys päXlov, ijv cpgaam, ätöXlvjtai. 
oiAinoTS. 

äwjp od', tag iotxev , ig t&ißa$ tXif. 116o 
©EPAIISK AAIOT. 

ov Sijt' fyay\ äXX' dxov, ws dofjjv, ito'/iw. 

1145. ro* s: 'tbV 1146. finjt 1150. fff poat lomfil orneum. 
61. i£Sms oüdf^ in litura (fuit oufliv sWüs)- 1162. ou] öi> pr. 

.aar ad morem Atticorum Diailoi-f: kJoiW Codices. 1154. ti'o 
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Mir gabst, dass einen Zögling ich mir könnt' erzieh'n? 
HIETE. 

Was ist denn das? Wozu 'ne Frage dieser Art? 

BOTE. 

Der liier, raein Freund, ist jener, damals Kind annoch. 
HIßTE. 

Zum Strange du! willst halten deinen Mund du wohl! 

Ha, Alter du, zuchtmeist're diesen nicht, dieweil 
Dem Wort von dir Zuchtmeister mehr gebührt als ihm. 
TORTE. 

0 bester Herr, worin ich fehle, sage mir. 

OHOTU3. 

Du willst das Kind bekennen nicht, wonach er fragt. 
HIEtTE. 

Er spricht ins Leere, mühet sieh vergebens ab. 

OIDIPUS. 

Nicht Güte bringt, doch Thränen wohl zum Reden dich. 

HIRTE. 

0 Götter, lade Schimpf nicht auf mein graues Haupt. 
OIDIPUS. 

Wird man sogleich die Händ' ihm auf den Rücken dreh'n? 

HIRTE. 

Weshalb, ich Armer? was begehrst du weiter noch? 

OIDIPUS. 

Gabst du den Knaben diesem Mann, wonach er trägt? 

HIRTE. 

Ich that'a : o hätte jener Tag mich sterben seh'n. 

OIDIPUS. 

Das soll dir werden, redest du das Rechte nicht. 

HIRTE. 

Noch mehr jedoch bringt Reden mir den Untergang, 
oicrpus. 

Ausflüchte, merk' ich, möchte machen dieser Mann. 
HIRTE. 

0 nein: ich sagte lange schon, ich gab das Kind. 

H&7. ipifff E: lr Rüffln vetue Uber et Aldina. 1153. iria' ij|ns] 

to ä?j.|(is pr. (erflsQ ti poat ij). 1180. ävqe G. Hermann: biijü Co- 
dices, hö] Hat 
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OliTnOTS. 
Ttöftiv Xaßmv; oixttov ij 'tj aklov Itv6$; 

QEPAIJJiN AAIOT. 
ifidv ftlv ovx lyay\ lSi%äpt{ii * £ ' tov - 

oiAinors. 

Ttvos aoittäv tävSs xax Ttoiag Oi{'j"JS ; 

QEPATTÜN AAIOT. 

(iij «pös &eäv, fiij, Sieitod-', tarögei- xXfav. 
oiahtote. 

0epaühn aaiot. 

t&v Aatov zoiwv rtg iji> ytvvtylKtav. 

oiAinorr. 

©EPAtlßX AAIOT. 
offioi, repos aiitw y tlfti AeVem. 

0IAITI0T2. 
xaymy' üxovftV ukX' Sfiag äxovaziov. 

©EPAHÜN AAIOT. 
xrfj-oti rot tfi) nois Äa^'t**' - 'S 3 ' lam 
xukltaz' av tfaot aij j-W^ nW cüs ^1«- 

OIAinOTZ. 
jj yäg äiämotv rjfit ffot ; 

ÖEPAnßN AAIOT. 

OIAinOTS. 
0EPAIÜJN AAIOT. 

■äs icvaXmaamt vtv. 

OIAinOTS. 

Texovea ri^pav; 

ÖEFATTSN AAIOT. 

&satpätBtV y ojwp xaxäv. 
OIAinOTS. 

OEPA1IÜN AAIOT. 

xttvetv viv tovg rexavtas V" löyos. 
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OIDIPDB. 

Woher es nehmend, eignes oder sonst von wem? 

HIRTE. 

Mein eigen war es nicht, sonst Jemand reicht' es mir. 
OIDIPUS. 

Wer war's von diesen Bürgern und aus welchem Hans? 
. , . HIHTE. 

Nein, hei den Göttern, forsche, Herr, nicht weiter nach. 
OIDIPUS. 

Du bist verloren, frag 1 ich dies zum zweiten dich. 

HIRTE. 

Nun denn des Leios Erzcugniss war das Kind. 

OIDIPUS. 

War's hörig oder das entsprossen seinem Stamm? 

HIßTE. 

0 weh, so nah, was schauderhaft, zu sprechen aus. 
OIDIPUS. 

Und ich zu hören, aber hören muss man doch. 

HIRTE. 

Ja Kind von jenem, sagte man: doch drinnen kann 
Am besten sagen dein Gemahl, wie's damit steht. 

OIDIPUS. 
Ei, diese war die Geberin? 

HIRTE. 

Gewiss, mein Herr. 
OIDIPUS. 

Zu welchem Thun? 

HIRTE. 

Umbringen sollt' ich dieses Kind. 
OIDIPUS. 

Die Mutter gar? 

HIRTE. 

Aus Angst vor bösem Göttersprueh. 

OIDIPUS. 

Der hie ss? 

HIRTE. 

Dio eignen Eltern werd' es morden einst. 

äjtovmv (vstuB L inovmv.) Codices, 1171. je in litura am. ant. (fuit 
fortan 
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ouinoxs. 

3täg äijz' aipijxtts zä ydoovzt zäSc 6v ; 

0 EP AD SN AÄIOT. 
xuzoLxziaag , a 8iaxo&\ eis äXXrjv %9Öva 
Soxäv üxolanv, ttvzds iv&cv o 
xäx' eis piftät' laaaev. st'yaft ovrog tl H80 
Öv iptpiv ouros , £Wt tfiiö»otr(ios ytytSg. 
oiAinoxs. 

lov Cov- ra xävz' av l%rpto% ffa<pij. 
a tpäs, Tttevtutäv ös 3ipoff/Uftyc«in vvv , 
Sans X&puOpm tpvs r' <icp' en> ov xQtjv , %vv als t 
01! ytQTjV öfiilmv, ovs zi p' ov« iSti xzavmv. 1185 
XOPOL TEPOSTÜN ÖHBAIÜN. 
01(0?^ a. 

Itä yevtal ßoozäv, 

äs vpüs BW xal TÖ fMJctiv tüeas ivaQt&iitü. 
tC$ yätf , tis äfijp xXiav 

ibS EvSuipovius tpe'oet 1190 

ij roooürov oHOV doxtZv 

xat- Öötavz' ctTtox-Xtvta; 

töv aöv tot MtQ&ösiyp.' £%av , 

zöv aov äuipova, töv tfdi>, <o 

rXiefuav OCdixöda, ßpozäv 

ovdiv flaxaQlfao' HOS 
äatis xa&' vmaßolav 

ro|tl>o"ßs ixparrfie zov ntevt svdatjtovos okßov, 
w Zeii, xazä fih> fp&fous 
tat) yaittjiuwxtt nao&ivov 

Xpj(lI(ipdo!' , ftUVRTGIV ä' £(IB 

%mQ« icvayos äviOTtt. laon 
il ov xal ßaoiieve KBÄef 
ovfiös xal zu jiiytat' izi- 
[täfftjs, Tals iieyälutaw iv 
Qtjßcuatv äväaamv. 

1186-1191 — 1195— 1203. 



11T8. xatoixiftos] KttroinTiJouo pr. 1182. iju'xut auliolia s: i&tm 
{äg iSijKti Sauds). .1186. lä m. Hat, ä pt. 1188. Ir B#i»firäi 
pr. 1189—1102. Stobaeim Flor, liiuviji 85. 1190. tbo ut vidctur. 
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OIDIPUS. 

Und wie zu Händen dieses Alten kam's von dir? 

H1KTE- 

Durch mein Erbarmen; denn nach fremdem Lande weg 
Zu seiner Heimat sollt' er's bringen; doch er ward 
Zum grössten Unglück Retter ihm: denn wenn du bist, 
Was dieser sagt, zum Unheil kamst du dann zur Welt. 

OIDIPUS. 

O wehe weh: so klar kommt alles an den Tag. 
0 Licht, ich schau zum letztenmale dich, ich der 
Entspross wo nicht erlaubt es war, und wohnte bei 
Wo's nicht erlaubt, und wen nicht durfte, mordete. 

CHOB. 
1. Strophe. 
Weh, Menschengeschlechter, euch, 
Wie so gleich doch ihr jenen seid, die des Lebens entrathen! 
Denn welcher, ja welcher Mann 
Nimmt 'non grösseren Thoil des Glücks, 
Als so viel ihm der Wahn verleih't, 
Bis der Wahn auch entschwindet? 
Dein Loos haltend zum Spiegel vor, 
Deinen Dämon, den deinen, o 
Armer Oidipus, preis' ich nichts 
Auf Erden noch glücklich. 

1. Gegenntroph«, 

Er welcher im höchsten Maass 
Richtig treffend gewonnen hat allbeglückenden Segen, 

Als, Zcue! er die liiitlipol- Maid 

Stürzte, sie mit den krummen KUau'n, 

Und so meinem geliebten Land 
Thurmeahort ist erstanden. 

Seitdem heissest du König mir. 

Und empfingest den Ehrenpreis, 

Wurdest Herrscher der grossen Stadt, 

_Die Theben wir nennen. 

1102. to? odr toi CamerariuB: io aiv tot codieca. 1194. tla/tar e: 
ilKfiw vetus codex cum plerisque. alSfaoSe. 119B. aiSiv G. Her- 
mann: ouJs'm Codices. 1196. ^njntijoj Hormana: ^hdhiiohs codicea. 
1300. iiiiio] ävffftcs rec. 1201. »«liji 1202. *ai(inj: ijioj Co- 
dices, öfiis Blaydes. 1203. frijßaimi' S: #ijpmo 
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zu vvv d' axoveiv n'g a&hÜTSQog , ■ ■ 

it's axais aygiois i "'s iv Ttävots 1205 

%vvoame nlXaya ßtov; 

tra xkavov QtSinov xäoa, 

p jif'j'ns Äifiiji' 

ccvros ?px£ö(r 

O'nJlRftijiraAc] xsQttv, 1210 
Ktög irors, jroie srofr' h£ irrerpränii' ö' oÜojms <pif)ll.v, t«A«g, 
afy £driif!&i;On'ii f's roooi/df ; 

äpivQs ii <ixov& o xäv&* oqiSv X9 0Vt >$ j 
dixä^Bt t tiynpov yupov aalm 

itxvovvztt xa'i tSXVOVfMVOV. 1215 

im Aatiiov m tixvov , 

cl&c a, t£»* lyti * 
fijjffot' siöäpttv. 
dvQOfim yäp s>g 

jtfnfoÄA' lax^iaiv 1220 
& eroftnirai/. rd ö' tipöw einttv, avtxvevact t' ix oi&tv 
xttl xaTexotinjUit rov/iöii 6'ftfi«. 

EEATTEAOE. 
(j }<i/s fldytOTa zijaf!' üel rtjiüfitvot , 
01 iQy axov0eO& , 01a S ei!tfoi^£tf&', dtfov #' 
npffffö-e im>ftos, ffasp fyyttwg iti 1235 
rröu AaßSaxfirav ivzQEXe<jQl Stofitnani. 
vljita j'iip ort' 3* "/örpoi' oüiB &äOiv av 
viijiai xttQiiQftä ryväi ttfv ariyi\v , oea 
xivSu, tu d' «uw'k' el$ rd ipüs ipuvel, xaxä 
exövia xovx axovra. räv Si TtlfllOväv I2BÖ 
ftaitöt« itutoüff' «t ißavwt' rivfralaixai. 

1104—1312 — 1213 — 1222. 



1305. tis ämte nytiais, r(s ir xövoit Hermann: «'s i» ncmiis, ti'e 
«mit «y t 6»f Codices. 1208. avzoe] odiÖc Codices, wütic Brauck. 
1212. W«vn*i]Oav s: foW*8V 1 ' 1213. äxovi'] post * eraauni e . 
1211. 1 G. Hermann: Tay Codices. 1210. 0 addidit Erfurdt. 1217. 
lyn Heatfo: omittunt Codices. 1218- tiiötiav Dresdeasis u; Mujujv 
pr, ISiftav corr. 12L9. ffvgopai Seidler et Porson: oÄü(ofioi Codices. 
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2. Strophe. 

Doch jetzt wer heisst . jammervoller in der Welt, 
Wer liegt tiefer in wildem Drang, in Noth 
Durch seines Lebens Wechselfall? 
Weh dir, Oidipus, gepries'nes Haupt, 
Don ein grosser Port, 
Einer nahm als Kind, 
Nahm als Vater auch 
Zum Verderb in's Ehebett. 
Wie doch vermochten, wie doch wohl Fluren, wo Vater 
Sä'mann war, 
Armer, dich still dulden also lange? 

2. Gegenotropue. 
Allschauend fand wider Wunsch dieh auf die Zeit, 
Schon lang richtend den graus'gcn Ehebund, 
Wo zeugte wer gezeugt da war. 
O weh, Kind aus Lajos' Saamen du, 
Hüll' ich nimmer doch, 
Nimmer dich gcseh'n. 
Denn so jammY ich nun 
Unerschöpflich klagend aus 
Schreiendem Mund. Doch wahr ist, dass auf ich ge- 
athmet, als du kamst, 
Ruhiger Schlaf meinem Aug' auch wurde. 

Ihr immer meist geehrten Häupter dieses Land's, 
Was werdet hören ihr und welche Dinge sehn, 
Welch Leid empfinden, wonn nach angestammter Art 
Noch Liebe wohnt für Labdakos' Geschlecht in euch. 
Denn weder Istros, dtinket mir, noch Phasis kann 
Rein dieses Haus abwaschon: denn des Argen birgt 
So viel es, Andres aber bringt es bald an's Lieht, 
Vollbracht freiwillig, unfreiwillig nicht. Zumeist 
Jedoch von Leiden sehmerzen die man selb st. er wählt. 



1220. itiQiaXX' Heftill : xt v la\ia Codices. ia^X'"" Erfurdt: laxiwr 
1223. EZArrEAOZ hou loco, infra AXT. 1225. ngtia&c) a ex nt 
mutatum, 1227. Eimiathius ad * 134 ]). 123t fli »s noti jinJ 6 jin«ri 
SaymUC OlSinovs'letQov xici flSnaiÄos fitfivijtoi h t oft xaö' iavwr. 
1231. «"] tii'v rec, in marg. ot av. «reffai'ftioi corr, aüdfjtioi pr. 
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XOPOS. 

falitu (tiv ovS' a Xffötötv jfftw Sij 10 fi)} 01! 
ßagvüzov' tlW" npöe i' ixeivoiatv xl qjjjs; 

EHAITEAOS. 
0 fiiii raj;(tfTOS roiv Aaj>oif shtttv zs xal 
paftetv, ri&vtjxi ftilov 'loxäaxi/s xäga. 1235 
XOP02. 

rä dtiöra^Qivre ' npog t£vo$ itor ttlziag; 

E SAITE AOE. 

aXyiet' ßjrfocm' ij yäp oi^ig oi! jraprt" 

5fio>s S', Öaov ys xav ifiol ftviffiijs evt , 

ftivßet rä xe£vi]s a&Xtas nK&rjfitiia. 1240 

Sirraj ynp np^iJ WC^"! xa p4^ * lIC,, 

&vQ<ävog, Zsv' jrpog rri vvftipixä 

Itp) , «dfii^ 07räff' äpq>i8s%loi$ «Kfinig. 

nvXag d', onros etajiUV, ^ÄtppijgaO* f(fo>, 

«fiiif tdf ijSi; Attloir jtöAöi vixpov, 1245 

.ui^jtiju ito^cttüii oxiQpitzav ijouö', ü<p' oji> 

iorg o/fftv ttvzov SvOxexvov TtcatiovQyCnv. 

yoäzo tf' svvas, ivSa diitfttptoj SixXovg 

ii- ävÖQOS avSga xal zixv' ix zixvav zixoi. 12SO 

j/mas fiiv ix zävä' ovxir olä' äitoXivtai. 

ßoäv yäg B{0£xautev OtSlitovg, vp ov 

ovx rjv tö tuivtjB ix&eitßao&at xaxov' 

dkl' eis ixlTvov TtEQtitoXovvz' ikevOtSopev. 

qjottä yitg , yfiäg iy%og i^aträv ttogetv, 1-255 

yvvaZxä r' ov yvvatxn, fif/rpraW 6' Öjcov 

xi%oi Siitkr)u Sqovqüv ov zs xal zixvwv. 

AvOOävu d' avxä Satpövtov ösixwai ns" 

ovdils yitg ävSgcöv, o'C anQ^fitv iyyv&ev. 

detvov S' ävaas, (ös vtprjyijzoS ztvös, 1200 



1232. iip iSfiutv Codices; et'. Coram. 1233. (pij'is 

1231. post Kni littorae tres urasae. 1236. vhüe] ahiov Meineke. 

1237. n^ijt s: nütijs Euatatliius ad jl 601 p. 865 43; flpnOTijpioiTf- 
eo>' iö( tüf Öttvät Hgijjyjjstioc ^ ioü xhjioS INn, nti#n xttl ij ijh- 
yySia irjXal Iv r$ "tü» ngux&ivtav iii /itr ttlfttr' tifrfirtiv* i) yig 
•»pil oi jo(o". Idera ad baec aaepiua retuvrii 1240. niurnji 
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CHORFÜHRER. 

Fohlt doch dorn tiefen Jammer, den wir kannten schon, 
An Grösse nichts: was meldest du nun weiter noch? 
DIENER. 

Was möglichst schnell sich sagen lüsst und hören auch, 
Erblichen ist der lokaste göttlich Haupt. 

CHORFÜHRER. 
O Unglucksvolle ! was war Ursach' ihres Tods? 

DIENER. 

Sie selber war's. Obgleich das Herbste dir entgeht, 

Was dieser Hergang zeigte, denn es fehlt die Schau, 

So sollst du doch, so weit ich seihst erinn're mich, 

Von mir vernehmen, was erlitt die arme Frau. 

Sobald vorbei mit Ungestüm zur Hallo sie 

Gelangt, enteilte straks dem Ehgemach sie zu, 

Zerzausend mit der beiden Händo Wucht ihr Haar. 

Hier rcisst nach innen sie der Thürc Flügel zu. 

Und ruft nach La'ios, dem längst verstorbenen, 

Der alten Eh-Umarmung eingedenk, durch die 

Er selber fiel, die Mutter aber überliess 

Zur unheilvollen Kinderzeugung ihrem Kind. 

Am Bett, wo zweimal jammervoll sie einst gebar 

Vom Manne Mann, von Kindern Kinder, weint sie laut: 

Doch wie sie weiter kam zum Tode, weiss ich nicht. 

Denn rufend laut stürzt' Oidipus herein, vor dem 

Was jene litt zu Ende nicht zu schauen war: 

Kein, nur wie jener rannt' umher, drauf blickten wir. 

Denn taumelnd bat er einen Stahl zu bringen uns , 

Und wo die Frau, nein, Mutter -Doppols aatenfeld 

Er traf, wo seine Kinder und er selbst entspross. 

Und sieh, don Wüth'gon fuhrt ein Dämon auf die Spur: 

Denn keiner that's der Leute, die wir nah dabei. 

Doch grausig heulend, und als führte Jemand ihn, 



12+2. fW] Uz' (nie). ivVin eraso'o. 12«. {mtwätaa' Lulire^. 
12+5. »fflff Erfurdt: xäitt Codices. 1260. nräea] SvSqaa reu. 

1251. nno'lliMnri] rinoHuWi pr. 1252, ilalnaiatr corr, tlaixiaiv i>r. 
1251. BfpiBoIoSn'] no in lilura litterae ». iliinao^ty] tifvooitiv 
1260. Mijiijyjjtoü q: i<p' ijyijjoC. 
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itvlais ÖiitXals M/im ' ex Öi nv&fievtnv 

IbcXlve xolla xljj&Qtiy xäjLitiiiTu &c£yg. 

ov äij xge/iaifT^v xrpr yvvnZx' tiatiÖofiev , 

itlexzaig imftas f'fiJTf jrAjyfitVijji. o äh 

ühois ö(tä vw , Suva ß(>v%rßel$ tälas 1265 

X"tä XQlßaOz^v aozdvijv. cirji dt yrj 

mixeizo zlqpav , d«C(f #' ijt> rüv&e'vä' öpßi>. 

aicoaxäaas yttg ititäztav j;P"<f^<'™i'S 

«pnfi jjtßtßei' ap&p« züv ttvzov xvxlav, [270 
avdäv zoiavft', r'iiroiWx' nvx oi^inuio iw, 
ov&' oV inaa%cv ov&' oiioi' £Spa xuxä, 
all' tv Oxöza rö Itnitov m"s (itf oi!m fdft 
oiffliHft', oii's i' exQrfeiv ov yvaGoCazo. 

toutw irpvjiväv, 7Iolldxig ze WjPJ; aVßi; 1275 
jjpaijd' inalgtav ßkiipaQP. tpoivtai S' öytov 
ylijvui yivu itiyyov, ovä' ävleiSav 
q>övov (ivSaiöctg ozayövas , «AA ' ö/iov (ij'Ans 
Öfißgos inli'i&jq aiumt.w i'n'yyczo. 

zää' ex dvolv epoayiv, ov fiovav (töi/ra, [380 
all' äväoi xat yvvnixl oufifitj't} xaxä. 
6 irpif izalaiog <5' Ölßo$ rjv xdpotöt jtiv 
olßos öwiKtos" vvv dl tfjäe fty/i^Q« 
atiirayitös , äzrj, &ttvuzo$, aiO%vvi) , xaxäv 
Sa' Sozi itavzav öföfiar', ovdiv idz' aicöv. 1285 
XOPOS. 

vvv Ö' ia&' ö zlrgiaiv iv zivi <S%oXy xaxov ; 

EBArrEAOi:. 
floä Swiyetv xXjj&Qtt xal Stjlovv zivä 

1361. 1262. fulewe pr. xJjjSon] Klsiffon. i, super n 

posito u miuiii rra., seil 1287 et 1391 ni^ffrjn n man» pr. 1263. ila- 
n'SDptv s: leiiBofiev 1264. iraprirs S r.'t l-LniM iitl;iii:i: inpaio pr, nfni- 
oni s s- Eustiithius M\ r 108 p. 36U 42: ijini'Äf c#ki ic nun/»; pcv 

id In iif Kflf(i«offni, l£ ei ml ij «e'm'^ii. Sei Äi ^ ^ijöriiiH 

aläga xtä Sia ioE f V"'°" «5» npiOMnf, Äijlof oi ^o'vo» tö 
"irloiTHiS &DO(fis FfiirfTl£y(iiH]i'", «J1b *ol tä fifiiBpos- 1265. 
ÖiTios S et Aldina: onac £' 1206. Isil ffr jb| a id. pr. fuit isiSe- 
yiji (fi pro i ab eadem ut»idctur manu miilarum , tpirilue et acceutus 
supur Intl ti B. reo.). 1267. *ixixiiio: futito corr, fid»' d pr. 
1370. noapn] alternm g ei io factum. arioö c: nvtoü 1271. n#ou- 
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Rannt' an er auf das Doppelthor; das hohle Sehloss 
Fiel aus den Fugen, und so stürzt' er in's Gemach. 
Hier aber schwebend hangen sahen wir die Frau, 
Den Hals umschlungen mit gcflochtner Schnur: doch er, 
Der Arme, brüllt entsetzlich bei dem Blick und löst 
Das straffe Seil. Sobald die Arm' ,im Boden lag, 
Entsetzlich war zu schauen was darauf geschah. 
Denn goldgetriebne Spangen riss herunter er 
Von ihrem Kleide, die zur Zierde dienten ihr, 
Und schlug damit die Sterne seiner Augen sich, 
So rufend laut, sie sollten schauen nimmer ihn, 
Nicht was des Bosen duldet' er, noch was er that, 
Nein, künftig nur im Finstcrn schauon jene, die 
Nicht seh'n er dürft', und welch' er sucht', erkennen nicht. 
Mit solchem Klaglied schlug er oft, nicht einmal nur, 
Hinein, die Augenwimper öffnend. Gleich darauf 
Benetzten blut'ge Sterne seine Wangen rotli, und nicht 
Entrannen feuchte Tropfen Bluts, vielmehr ergoss 
Auf einmal sich ein schwarzer blut'ger Hagelstrom. 
Dies Uebel brach von Zweien los, von Einem nicht, 
Nein, Uebel, das dem Manne wie der Frau gemein. 
Wohl war der alte Segen früh'rer Zeit dereinst 
Wahrhaft ein Segen:' aber nun am heut'gen Tag 
Ist Stöhnen, ist Verlust und Schande, Tod und was 
Noch sonst von Unheil Namen hat, an dieser Stell. 

CHORFÜHRER. 

Welch Ruhen ward dem Armen jetzt von seiner Notli? 
DIENER. 

Er schreit, die Riegel mache los und zeige wer 



rix'] ÖS 1 ' ovrtx' Storno J Sqjoiio [oiv manu ant.). 1275. Eurta- 
thiua ad Z 171 p. 634 11: Zorpoxlijs — iv OlSiimSt [» tveavvm "rot- 

trit* ftpepHW*, ij/ouii Sumpijjiäj' . iijvpväv] iy ipäv (* ab ead. 
m.). te ab alia m. ant: St pr. 1216. Plutarohua de Amore prolia 
c. 5, nbi ygaansv pro j^nos' vitiose scriptum est, 1277. avitoav] 
üvhaaat 1279. aliiaiar Ct. Hermann : nffitno? vetus L, aCfiKide t' s. 
1280. (idVou ii&vrt, Ladimann: pövov xaw odlces, 1283. ijjJt #17- 

plqu 5! rijiW*' rififyai vetua L, ijj3' h VJjtse« Lobeck. 1284. Seif 
manu ant., Sie pr. 
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tofg nütSi KaSfiiioiai röv nazQoxiövov , 

■cov (iijrpos — avSäv avoet ovii fatd ftot, 

lös ix Z&ovos ifyav eavTÖv, ovd' fot 1200 

jisväv ööfiots «pafos, o>s ijpnffßto. 

SeiTta - lö yäp vöni^ia psitov ^ tpfyav. 

äe&ii »et «o^ «lijö-po: yäp xviäv ratff 

öWyeraC #£Kfi« i' cfoo>« taj;o: 1295 

roioÜTDi' ofoi> «öl ffruyovw' ixotxtiacci. 

XOPOS. 

rä 9eti>äi> töffn ira&os öv&pfiijrois , 
i3 Östvözuzov ituvrtov 5<J «V« 
repoir&i'pö' jjiij. rig w rA^fioi/, 

Jlpotf^ij fiavla; it's o JiijtfiJtfßS 1300 
fif^oi/o dalpwv rcäf puxiGzmv 
tpos fffl öuijSin.'fiof£ fiui'pn;; 

mfü gjEÜ, tfiiffiKi/' oAA outf idiSsiv 
dvvujiai as ftiXtav itölX' ävsQta&ut, 

nolltt xv&fa&ai, xoXXä S' äfl-pijffai" 1306 
toCav <pgixrjv' itag i% etfi pot- 

Oiainoxs. 

Svaravog iyoi. not yäs qiigo/iat 

Tkäp.<m>, pot tp&oyya [Staxdiatat] roopntfije; 1310 
lä SaZfiov, iv f£ijA<a; 

XOF02. 

ig Sttvov ovS' äxovOzov ovS' iicö^n^ov. 

OIüinOTS. 

id axörov 

1313-1320 = 1321-1326. 1329-1348 — 1349 — 1.1GB. 



1289. fiijrpoo aitüv in litura a m. ant., (ift m?oaavS<hr pr. 1291. 
pivmv ] jierar pr. 1293. to yif — tptfuv Maxim. Plonudeä in Boch- 
mann! Anecd. II p. 78. 1291. xljj&w Y°>o 5 et Alllina: *lyi&v<r yi 
1299. a aildidit m. ant. ti^fiot] tX^pav pr. post hunc v. illatus 
i'tl v. 1.102 pererrorem iduoqne punctis fiubiiotatus et BrasuB. 1301. fia- 
Hiffroi» ex xaxi'aiaw factum m. pr. 1302. npus] oraiasutu a et hic et 
wlpra post, 1209 addidit S, 1303. Statut' Tntlielnis: äiazuves codi- 



Dem ganzen Kadmos -Volk als Vatermörder ihn, 
Als Mutter — sagen darf das arge Wort ich nicht — : 
Denn ans dem Lande will er sich Verstössen selbst, 
Will harren nicht hu Hause mit dem eigne« Fluch. 
Doch einer Stütz' und eines der voran ihm geht, 
Bedarf er: denn des Uebels Druck halt er nicht ans. 
Gleich seht ihr's selber: denn hier öffnet sich das Sclituss 
Der Flügelthür; ein Schauspiel wird eich zeigen gleich, 
Womit ein Feind sogar Erbarmen fühlen kann. 

CHORFÜHRER. 

O Leiden, so schrecklich dem menschlichen Blick, 
0 schrecklichstes aller, so viel in der Welt 
Mir begegneten schon! O Armer was fiel 
Für ein Rasen dich an? "Welch Dämon war's, 
Der mit Tritten, die grösser als grosseste sind, 

Trat dein unseliges Schicksal? 
Weh' Unheilsmann! doch nicht auf dich zu scliau'n 
Bin im Stand' ich, so viel ich auch fragen dich möcht' 
Und vernehmen so viel, und betrachten so viel. 
So machst du Schauder und Angst mir. 
OIDIPUS. 

Ach ach, o weh, 

Unglücklicher ich, wo stürz' ich Ar- 
mer noch hin, wo hinaus mein Wort in die Welt? 
Wohin stürmtest du, mein Dämon. 

CHORFÜHRER, 

Sein End' ist furchtbar, nicht zu hören noch zu sehau'n. 
L Strophe. 
OIDIPUS. 

O finstre Nacht, 



cea. J304. at »Hat] tWliw e. itrlgie»at (prior accentu« ileMusJ. 
1S0C. ininf s et Aldimu: naiav 1SU7. «tat, rjifü ipes] al at ul tptv 
tpih vetuB codex cum pleriaque, etal ctlatG. Hermann; cf. Hcrmlismn-, 
ort^l fio»?jpoiis U£loc p. 27 13: tb S\ loiciici xtifianätax, ixuxtt, 
vlut, nanai. 1308. irö] jt5( 1310. tpfroyyä Dindorf olim in Poetia 
»eenicia: yäoyyä Jrat'rarai 1311. 5: l&qlov 1313. ijrr- 

irlojiFi'ai' ] Inrxläptvav 
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vitpo^ Ipor äxotQOttov, s'xiiti.oftsvov cyaroy, 
äSäpaxöv t£ xal SvaovQiaxov Sv. 

off»w (iß'A' avQtg' olov eiaiSv (*' Bfiß 

xiviQOni TS IBWÖ' otepiJftK «((I flflffll) Jfaxoji*. 

XOPOS. 

xol davpa y ovSiv h zoaolade itfouaiv 
SazXä 06 xev&tlv xal StnXä <pogtiv xaxä. 

«fTUTpOIJIlj «- 

oiainoxs. 

öl) fiiv ijios inlxoXos foi jiöuijios' ft( yä$ 
vitOftivtig fis rdi> tuqjAÖT' xrjdtvali/. 
<pev <pcv' 

ov yäg jte AijÖfij, aXXä yiyvaHfxta Guiptäs , 
xaiitiQ axoznvög, xyv j>£ tsijt) avSrjv ojtias. 

XOPOE. 

a äava ägäaag, itäs s'tAijs zoiavta aäg 
öi(i«s iitegSvati zig 0 JaijaE äctipövavi 

GXQtXpi ß. 

owinoTS. 

'dxöXXav zaS' iji*, '/txöXkav , yt'iot, 

ö scaxa kok« rflrär , dpa xäS' fyn nä&ea. 

Unatöi S' avzö%UQ vtv ovzig, äAJ' fyä rÄajioi'. 

ti yÖQ löei p' oqüv, 

Si£> y opüni /iijiiv iji> idfli* j4t»iv; 

XOPOU. 

1/v xavz\ öxraajciQ xal <Sv <p^g. 

ÜliinOTL. 

rC Srjz' tfial ßXmtöv ?j axtQXXov »j »poffijyopoi' 
St' lux' äxovetv ^äovd, tpCXot; 
äicäyiz' ixzömov a xt zä%tazä ft£, 



1314. Hesjcbins: cito Tfaxov, 3 t« Knarennairn (in eodice 

nM-iliüui' ttvttiQa.). Zogionlijs OCHkiSi. 1310. öSa'natoi' rr Her- 

mann: iSäpaaiiv is lititi. 5c supplovit Hermami. 1332. es pi* 
— (idnjioe EustathiuB ad Z 286 p. 042 41. i^is &i['7toIns] yq. xal 
ffioi-n in! jiukio 8. 1323. (it Erfurdt: ^jif tot ruplo* k1j*RjW] 
roü itjqjjoi Kiitftftuv verBUB poatulat. 132H, yiyvooiiw s; yitnäanu 
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Die mir schaudervoll, unaussprechlich nah't, 
Die bei graus'ger Fahrt mit Obraacht anlangt. 

O weh noch 'mal! wie traf auf mich sogleich der Stich 
Von diesen Stacheln, als das Leid ich ward gewahr! 

CHORFÜHRER. 
Ja Wunder ist es nicht, das* in so grossem Harm 
Du doppelt trauerst, doppelt Unheil an dir trägst. 

l.Gegenstrophe. 
OIDIPUS. 
Ha theurer Freund, 
Kih Ii bleibst Iren ku Dienst du zur Seite mir, 
Hegst Fürsorge noch für mich blinden Kann. 
Weh weh! 

Ja nicht verborgen bleibst du mir, nein, ich vernahm 
Trotz finstrer Nacht doch deutlich deiner Stimme Laut. 

CHORFÜHRER. 
O grause That! Wie konntest du dein Augenlicht 
So löschen? Welcher Dämon reizte dich dazu? 

2. Strophe. 
OIDIPUS. 

Apollon war dies, Apollon , mein Freund, 
Der schuf Pein au Pein, mein Leid mir zu Leid. 
Den Schlag ins Auge nur, den that die Hand von mir Armen. 

Denn was sollt' ich seh'n, 
Der trotz des Sch'ns nichts Süsses schauen konnte noch? 
CHORFÜHRER. 
So war's mit diesem, wie du sagst. 

OIDIPUS. 

Was könnte wohl sehensw'erth, liehenswerth und wel- 
cher Gruss 

Für mich zu hören, Freunde, Wonne sein? 

Bringt von der Stelle mich, eilet so viel ihr könnt, 

1326. uiS^t] erasnin aliquid inter v et *. 1328. iniiQt] txfjtqi 
1330. xaxü ttXön, l/ia] xaxa et £pa primum otnissa addiJi'. immun 
antiguior. intf'] super i eraaa est litte™,. 1333. uün;| c factum 
ei v 13S4. öpäf] ifiit, erueo i. 133G. /] y ei 9 fecit m. uu- 
tiquH. 1336. zeit s: täS' 133U. * IjSaru: ijiofä todiecs, uiiavü 
Dindorf. 1340. {«jintov} fratoBim Herwerden. 
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BTtiiyet', ra tpÜMi, xov ü/.c&qov /iiyav, 1342-3 
tiiv xttTttQCtxnrvTiv , fii iV< üdi ifioEs 1344-5 

i%&Qotatov ßfiormv. 

XOP02. 

ätlltus tov vov rij$ tu <SvfiipO(fäs [00V, 
Chi'-.- ö' ij;ftV.i;(JK in;()«fir( j'T'üi'ret OTT ar. 

OIAIflOTS. 
oi/HO 1 ' Sang tjv , fi' o's dyg£ag n&äag 

vofuhV f.xtita&üii i-'ktiß' ß)td es qpo'vov 1350 
tote j'iip hj ÖwveSv 

oiix i; ipUotatv avS' ijtol TDffoi'd' o^os. 1355 

XOPOE. 
bilavrt. KcSfinl roüi' ai> ijw. 

OIMIJOTS. 

avx ovv naTt>6$ y' nv tpovtvs qk&ov, ovÖi vvpipiog 
ßonrotg ^xX^&yjv mv ttpvv Sxo. 

vw ff' a&to$ (it'v s^f*', dvooCav äi «atg, 1360 
Dfioj-BVijs 9' 119' ü'v tiihdg Sipvv Talus, 
el Si tt XQsoßvTeQnv Itt xaxov xaxäv , 13Ü5 
tovt' llux Ol<Sinov$. 

XOPOS. 

avx alS' onag de tpm ßeßnvXtvaü-m xaläs' 
x$fLa<fatv yäg -qo&a (iijxtV tüv i| ivtplös. 
OiamOTE. 

tig uh> ticä uv% äS i'tsr' ßpier' sioyaajidva, 

jti'l fi' dxöiäaaxi , jitfiSi ovußovlev' Sri. 1370 

iyd yÜQ ovx olä' ofijireffif xatet$ ßli-nmv 

jlreTEpa jtot' ctv SQoaelSov sl$ ~Aiänv (toÄäv , 

ovd' av zältavav uJ;r"£p', iüv Eimi ävoiv 

£(>y' ißil xod66ov' äy%6vrj£ eloyaajih'a. 



Erfurdt. [.tyitv] juf yns florgk. 13+4. XiHH(j«TOit-rot j ptioa o nx 

a factum. 134B. [0? 0' J Üöo' 1>V. [lljrYirii« yvüiVui Dlllnvc: (lljdt' (fl^iV 
vi:t. I.) i'tvtr/riävni Ii til i . 1:141». '*u' i!,': i'^ iwlici-s. »;■(»'«,' Tricliiiiiii* : 
<iir' ir-/(ii'[i^ !!')(). l'lin.l.'v : KiriKitiij nulici'H. *i'li<(J' : t?.,'fl,' 

ft' vetiiB L quao inutavit in Hubi» innniia ralde autiqua, 1861. f e vru 
Uimlorf: if/Qt-rti nidici'^. i;sr,rj. i) I liiidurt': r)v übri. <l/n; s: ("^O-uo 
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Bringet mich, Freunde, fort, der nur Verderben schafft, 
Mich derTVerflucbteston, unterMon Sterblicher, 
GötterTOrhssBtesten. 

CHOBPÜHBEB. 
Du Armer dureli Gesinnung und Geschick zugleich, 
Wie wollt' ich cW.li, ich liiLtto im-mals dich gekannt. 
2. GcEOnstrophe. 
OIMPUS. 

Tod ihm wer es war, der frei meinen Fuss 
Machte vom wilden Strick und mieiTenti iss dem Tod, 
Kin Kutter auf der Weide, mir zu Danke nicht wirksam. 

Denn starb damals ich, 
So macht' icli solchen Schmerz den Freunden nicht und mir. 
CHOBPÜHBEB, 
Das war' auch mir nach Wunsch geselich'n. 
OIDIPUS. 

Zum Vatermord kam ich dann nimmer, hiess auch 
Bräutigam 

Von jener nimmer, der ich selbst entspross. 

Jetzt bin ich gettverhasst, bin Gottloser Kind, 
Ihr ein Bettgenoss, die mich selbst gebar. 
Ja gibts über Arges ein Aerg'rea noch, 
Dies traf Oidipua. 

CHORFÜHRER, 

Ich weiss nicht ob ich sagen soll, du thatest gut: 

Denn besser wärst du gar nicht mehr, als blind zu sein. 



Dass dieses so nicht ward am besten ausfjoi'ülirL, 
Darüber gib Belehrung mir und Rath nicht mehr. 
Denn sage doch, mit welchem Aug' ich konnte schau'n 
Zum Vater auf, wenn ich zum Hades war gelangt, 
lind zu der armen Mutter: denn an beiden that 
Ich Dinge, die zu sühnen nicht der Strang vermag. 



1878, erasO a 



□igilized by Google 



-- 116 - 

uX>. i) rixvav 6'ijr' üipig tjv ('•pLjitQog , 1375 
ßlmxova' öitag HßlitOTf, -XQOislevatSEW ifioi; 
01! Sijra rotg y' i/ioidiv öqi&uXjtoig score' 

OVÖ' äöTV '/' Ol'fiJ ^IJpJ'Oä OF'd't (VmiK)J'(.)F' 

(fjjff'Afißff' i'fp« , iräv ö icuvrX'qy.av $yä 

xakktOz' ßj/i}p ilff tV T(;r s - Mij/im; riji<'( t!,' 1380 
r't!r,'-GTnj>jr> iit avn'-f , aliTOG Ivviscaiv 
affiCv äsiavcag zöv aOsßij,'röv ix ftsäv 
tpavivr' avayvov xal ylv<vu$ TOV Aatov. 
loiövS fyto xtjXtSa jiijvvtSag ^fiijv 

<Sp&i>Cg JjiiJ.J.01/ üpiiaatv iijilroug opav; 1385 

jjttiffrß j>' - ÖÄA' f£ dj? nnovoiliTf/s fl» 

t'O'^S ärav ipiiciyut'is , oi'X ii>> la%6p,i[tt 

tÖ fiij äxoscltjaat rovtiov a&itov SifUtg , 

Tv' rj rvipf-ög ts xal xXvmv iiijäiv' td ydp 

riji/ ippoviC!)' t%a TÖiv xaxäv olxtiv yXvxv. 1390 

in Kt»atQ<6v, x.i ji' ide%ov, xi ft' ov laßäv 

Exrnvag ivihig, mg eäi<%<t (tqjrorfi 

iurtvr.üv i.'i'lhji.i.Kiio'ii' tv&fv i] yfyäg; 

m Tlolvße xai Kögiv&t xal xä ncißi« 

XÖytp icaXaiä Säjia&', olov agä fit 1393 

xäklog staxäv vnovlov iit&Qii-are. 

vvv yaQ xaxög r av xäx xaxäv etigiaxopat. 

fii Tßtfs x&cv&at xal xfXQVfi/iivij vdstt] 

$QVfioq Tf xal Gitvtaicög t'v Tpinkatg ööotg, 

ui rovjiov a'jta räv iitäv %iipäv asto 1400 

isiifTf xutpög, apd fiov (itjivtjaS 5n 

ol' Ipyu Spdaag Vfitv , tha ä(vg' luv 

östol' t'siQaa<Jov av&ig; u yäfioi, yäfioi, 

("yveaft' Tjjiäg , xai tpvTfVtiavTig slöhv 

ävttct TauToi* aarepft«, xäxsäftfaTS 1405 

siaripag äSfktpovg staldag, injx i\itpvliov , 



1376. ffllnsrf* jrtjoelfiWiv] tertiura s in. ant. nddituni. 
1819. i'fpa] Sfä Diudorf, idein ». USS ipos. 1383. ioi vfütou] «Jn- 
atoqa van Herverdeo. 1386. ogSiv 1387. at itfö^v e: är f c z 6- 
ftTii' 1389. cirruKijst.'j Klmsloi : riirozitfc«! Codices. 13B9. ij si 
1389 — 90. xb yäg — yiuKu' Suidaä s. ro ycs- 1393. n ElmblCT: i,v 
Codices. 13%. Enstathius ad P 105 p. Kni7 33: ^npuiuiriäf; ro »« 
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Allein der Kinder Anblick war ein süsser wohl, 

Enteprossen wie sie sprossten, für mein Angesicht? 

O nimmermehr, niemals für dieses Augenpaar; 

Die Stadt auch nicht und nicht die Burg, auch Zierden nicht, 

Geweiht den Göttern, deren ich Unglücklichster, 

Ich, dor vor Allon hier in Theben ward gcpÜegt, 

Mich selbst beraubt', als kund ich machto das Gebot, 

Den Frevler au Verstössen, den unrein betraf 

Der Gottheit Antlitz und des Laios Geschlecht. 

Nachdem ich solchen Flecken an mir selbst entdeckt, 

Kolk' ich mit offnen Augen noch die liürger schau'n? 

Gewiss nicht, sondern liesrie sich des Hörens Quell 

Im Ohr verstopfen, nicht enthalten hätf ich mich, 

Bis abgeschlossen war mein ungliieks voller Leib, 

Ho dass ich blind geworden war und taub: denn nicht 

Empfinden was uns leiden macht, ist süsse Rast. 

Warum, Kithäro», nahmst du mich? Warum den Tod 

Nicht gabst dem Aui'^nimiui'nen du, damit ich nie 

Gezeigt den Menschen hätte, wem ich war entstammt? 



Denn bös' erschein' ich jetzt und Böser Kind zugleich. 
Drei Strassen ihr und einsam- stille Thaleschlucht, 
Und Eichenhain und Eng' an dreier Wege Lauf, 
Die meines eignen Vaters Blut von meiner Hand 
Ihr schlürftet ein, seid eingedenk ihr wohl, was ich 
Vor euch für Dinge that und, als hieher ieh kam, 
Was ferner ich verübt'? 0 Eh'bund, Eh'bund du, 
Du zeugtest mich, uud als die Zeugung war vollbracht, 
Schoss auf von dir dieselbe Saat und licss dann seh'n 
Vom selben Blute Väter, Brüder, Kinder hier, 

wi Si «f ipiQTiQOv fi'ij inj roü töi h xaxois khüioi. trxtvtft* 
Sotpoxlr/s JFapafji'oas notsi tiv OiSiao3u liyacca niqi avioh öri 
xilXXos xondv vnovlnv (£st(«(f)j x. r. X. Idem ad £ 188 p. 1658 65: 
m; «Iii QtSinnvs xngn Eafaxl.li xükkai xaxäv tavjiie xaiti. 
MOL öri ) yp' ozav S, tu 5. 1402. Oft»» pr! vpiv corr. 1403. ™ 
yiiim: , y/qini - I HJK. LoilL'lim.; xlgi ni'jr; C. "23, u yäpot, y«;i0I 
Apostokus XV111 56 d. 1405. tavtov] roiphv Nanck. 
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Qi'öjiör* (V avdQtülioiGiv £Qya yiyvirai. • 

niU', ou yäp fiiiSäf « jtijtfJ tfpß»' JftUoV, 

öltws Tir^föi«, ;rp"S ffffiiy , ei-ra fis jtou 1410 

jtßihJi^ar*, ij TJOWJiliffii', ij öfiAß'ö<riDi> 

sxpiihir', (it'jiioz' tiaäil'COd' in. 

tV äiinnaz' ävB^as ÖMi'ou ftiytiV 

xi&tö&t-, [Li] SUariTf täfiä yÜQ xaxä 

ovötls olög tt Itkijv fjioü tpiQUv ßQoräv. 1415 

A&l' äv titia?iZ$ eis dinv itd(iia&' Sät 
ZfptW n'i -ugadanv xal tü ßovXeviiv, dxil 
XWQUq kiltimai povvos ävti aoi ipvAo^. 

oiitnori:. 
0Q101, ri ärjtte ielo/iEv 7t$><s tovä' sjioj; 
tCs fioi qiavtlTia Ttiarts fvöixosi iß )*«(> H20 
jltipos «pis ttviQit nävt' {gWpiftißt xaKog. 

KPKÜN. 

ov&' y>l«tlT>y. (h'6'(»ws, ekrjXvita 

ov#' äg övitdtäv n twv irripc-s xctxäv. 

äXX' ii ti ■!>■(■ i;t [.Ii' jilj y.iir«inii>ve<l(f' itt 

yiveitXa, ri}i> yovv Knvxn ßoGxovonv qilöytt I4S5 

ctldti(3&' fivnxtog 'tlXiov , lotvvA' äyi>s 

ttxdXvXZOV otj'ra tinxvvvai., n) jitjrt yij 

jijjr' vpßQos f'epös fiijif <p<5s xgoeS^trm. 

nü' Gig th^ioi' h ohov &f)to(it£frs ■ 

tMS fv yivu yäg täyyevij fiifiiöS' öpKT 1430 
(to'j/oiä r' BjfuL-cü-' ii.'iitppi; t'^.r Ktixi!. 

oiamoTE. 

jtpog öeöif , ETtEiitiQ ilnidos p axtBxrtGag , 
KpuTlOJ ^A&ciji.' rrocjc y.iiy.ifiTvi' ß'l"Sp' /fis', 
jii9oü Tt fioC jtpog <foü jxip oiliJ' ffioü <p$äea. 

1407. ^täirdirrf] i ok y factum. 1407—1408. Suite: lajiDo' (aic 

L^JTn»°)!"' "um. Stobaaiis'j'loril. XVH4. ^Siiidas^ll' oi** 1 "^ 
(sie buo vifio Snidiiü; rri-i'ni' tsit' K rn;<Vr (SnAr xnlor. 1410. Kustii- 
thius nd ,4 1«S ]>. 73 'ii: (v Oi/lfnoSi t} tbjkvpk ^oipanlij; i'ipij tn 
Jjime in^ioin örtl rou Uo» i«£f'üi S . ' 1412 »(HD^Effff'] & cx i 
(actum a in. pr. 1113-1415. Suidos a. »lylf*. 1418. fe'] itt (c a 
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Audi Bräute, Frauen, Mütter und soviel noch sonnt 

Win garst'gon Dingen unter Meiisehen koinnil ans Licht. 

Allein — denn lteden Ist uiclit sdii>n, wo Thun nicht schon ■ — 

So Gott euch helfe, bringt midi auf der Stulle fort 

In ein Veriicss, ja todtet oder in die See 

Stosst ruidi hinaus, wu sdmicl ihr mich nimmermehr. 

Folgt mir und seid nicht bange: meines Ucbels Last, 
Die kann ja Niemand ausser mir sieh laden auf. 

CHORFÜHRER. 
Widdau , für dein liegehr zur rechten Zeit erscheint 
Kreon allhier, für Rath und That der Mann, diewoü 
Kr einzig übrig bleibt nach dir als Landeshort. 

Ol Iii t> US. 

O weh! Mit welchem Worte kann ich nahen ihm? 
Auf welches Kedit kann ich vertrauen? denn vordem 
Hab' ollenbar ich grosses Unrecht ihm getlian. 

KREON. 

Zum Hohne nicht, mein üidipus, kam ich hieher, 
Noch vorzurücken friih'rcs Uebelthun dir jetzt. 
Ihr aber, wenn vor Mens dien k indem keine Schaain 
Ihr habt, so scheuet dodi den Herrscher Helios 
Und seinen Strahl der AU' ernährt, solch einen Fluch 
Zu zeigen ihm ganz im verdeckt, den Erde nicht, 
Noch hcü'ger liegen oder Lieht aul'iidimcn wird, 
Nein, bringt so schnell als möglich ihn ins Haus hinein; 
Denn was Verwandte leiden soll nach frommem Brauch 
Zum Ohr und Auge von Verwandten kommen nur. 
oi Dir uh. 

Ü (.iötter, da von meiner Furcht du mich erliist, 

Und selbst der Beste zu. mir kamst dem Schlechtesten, 

So thu mir eins: nicht mir, nein, dir soll nützen dies. 



m.pr.). 1-114. jri'B-foÜ-f KIiiusIüy: ntiOniSr «mliiTs (Kitus I. xfiSmiti 
111. IMlt, Iii'. irn'S/'jOrn. ;w^i|>('i Iii riliirf.'. f ). 1415. tpigav] qjopfiB 

vttiiä L in. pr., unu, jioist v litli-ra, t-liitii, nu; niiuiuss m\ in iniii-ginc. 
1423. oHO-' vutur Ii iimmi | ir. i;l SuMiis: m'rS' Ijiiiii'üiifiiiiii lii.uius rix,, 
oiz ulia roc in margiue. t{ 1128. ngooSili lai j erasa litte™ 
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KPEßN. 

xal tov jii XQ £ '"S ^de Itzttgtig *v%etv, 1435 
oiamoTE. 

p(([>du (iE yijg ix zi^aS* oaov tä%ta&\ aitov 
&vi]T<äv (pttvovpat (iijdtvös urpo Oijj'opog. 

KPKWN. 

cdpna' «i>, eii iciür' fo*' Sv, et fii) ioü OeoO 
.T/iio'rn;E ! f'xo.^iiT' f'xurefcri' rt irpftXiEOl'. 

oiiiiiors. 

)J y huivov jr«a' ^tfijiolö'i) ipartj, 1440 
tÖk irarpoepoi/Dji' , tov QOE/Üi; ji aicoXXvvai. 

KPEÜN. 

ot"rus ilf'%&>i zctvff' ' öfitag 3', it>' tOrrtfitv 
XQiias > üfnivov ixpa&etv rt ögaazeov. 

oiai noTE. 

0VT&S aß' «Vdpös «frAtou jr(u'(l£(j^' vtfCQ; 

KPEJiN. 

Jtni yäp oi) iiöi/ thii ih &Erj 3Ei'anu qff'puis. 1445 

oiamors. 

Mal öoi ^ fmojtijjiro rf Hat spoarpltyrofMW , 
i^S ft*»' *«t' ofxovt; ntiroi; ov &ditts ziitpov 
9ov' xttl yag öpffös xmv ye omv ztkel$V3U(f 
i(iov de (iipror' i/äjtrafhjroi to'#e 

srnrpf-ifw ft'ffrr' fdimi; o/x^rfii) ZVxeiV 14S0 

«JJ.' f« (ts vuCtiv SoiOtv , eV&a KAjj'ferat 

oüjiös Ä'iSotpoit' oi'ios , ou (iijiijp IE ftot 

«atifp t' &fofhjlr ItövTi xu'ptov zäipov, 

iv' i% ixeiwav, oi fi' ux&Hvnfv , dava. 

xaizoi zoaovzöv y' olSa, pyrt ji' «» vösav 1455 

jiijr' nr^Äo icIqoui fUjSiv' ov yug &v itoze 

itvytjxan/ iaä&ijv, /t?J W roi Seivä xaxä. 

äkX' y\ ftiv iföuüv ftofp', Öttomeq eiö', Czta. 

tKtlämv (Je zäv filf ägatviov (itj (iot, Kgzcav, 

jrpoa&ij fLcgiftvav' aväfts slciv, üazt fir/ 1400 



1436. fflpoc] ({^or 1437, Suidas f. jrflooijyopoc. 1439. ji(jiJ- 
njr'] upoiorinr' pr. 1445. tni- ElniBley : t' Sv (/ Sv S) 1446. rt] 
yt euperpoBito « m. auf, jrpooip^njim (j m. pr. ei i factum): 

(>ff0fp^0(iai i etAldiaa). Uly — 1450. Suidas b. oinijtijf. 1451. 
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KREON. 

Und welch Verlangen lässt so dringend bitton dien? 

omipus. 

Wirf möglichst schnell aus diesem Lande mich dahin, 
Wo keines Menschen Stimme mich urreichen kann. 

Schon war's gethan, ja wiss' es nur, wenn von dem Gott 
Vorerst ich nicht vernehmen wollte, was zu thnn. 

OIDIPUS. 

Doch deutlich ward sein ganzer Spruch uns offenbart, - 
Dem Frevler, mir dem Vatermörder will er Tod. 

KREON. 

So hiesa sein Wort: doch uns're Noth, in der wir stch'n, 
Gebeut uns, lieber auszufragen, was zu thnn. 

Ol Dil' LS. 

Verdient denn solches Forschen wohl ein Unglücks mann? 
KREON. 

Auch du gewiss schenkst Glauben ihm, dem Gotte, jetzt. 
OIDIPUH. 

Dann leg' ich dir ans Herz und bitte flehentlich, 

Der drinnen Bült' ein Grab, wie dir es selbst beliebt: 

Denn für die Deinen zollst du damit Billiges. 

Mich aber, Niemand muthe dieser Vaterstadt 

Es zu, mich lebend als Bewohner hier zu sehn, 

Nein, lass auf Bergen wohnen mich, da wo man nennt 

Kithäron mein, den Mutter einst und Vater auch 

Bei Lebenszeit zum rechten Grabe setzten mir, 

Damit ich sterbe, wie sie wollten meinen Tod. 

Jedoch dies Eine weiss ich, dass nicht Krankheit je, 

Noch sonst etwas mich tilgen wird: denn war ich wohl 

Im Tod' erhalten, ausser für entsetzlich Leid? 

Indess mein Loos, es geh wohin es gehen mag; 

Doch um die Kinder, um die männlichen, Kreon, 

Nicht kümm're dich: denn Manner sind sie, dass sie nicht 



ÖDUttv 1453. Ja»« Toup: fünf codicce. 1154. äxnUvtw] m 
es o factum. 1467. ton}{a*av 'al rw] 'nl twt nr. 1458. flu'] 

tlj pr. 1459. iftivav] o in e miitutuin manu admodum retenti. 

Kgiov s- 1460. npoB-ä Elmslej. 



aitäviv Jtoti a%etv , SvQ av aOi , xnv ßiiw' 

rotv d' a&kioiv ot'xrpofu xe nag&tvoiv iftatv , 

uii- iü'ViüO'' ijfit) xaolg ioxtidij ßnoäs 

xoäixe^' uvtv T»vä' äväpög, ttl\' oao>v fyu 

ipavoifit, ixavxav xävS' tili p,siU%iz<qv' l löö 

otv (toi fiileafaa' xtil jtiiitaza jtlv yegotu 

4-tiüaai ;t' saaov xäitoxluviScus&Kt xttxä. 

St a yovjj yivviite' %tff<s( tau &iyav 

doxvip' i%tiv 6<pitg , (Ssirtp ipilx Ißlsxav. 1470 

xi vwi; _ 

oij di; kAu'w iron irpoj &täv xotv (iot dji.'Äoiv 
o*oHßfppooi;fioti> , xiä p' ixoiXTlioirs Kgcav 
i'nejitt'c (ioi xii ipilxtiz' ixyövoiv ipQiV; 
liytaxi; 1475 
Kl'EÜN. 

leystj" eya j'cp stft' ö «oQiSvvas raffe, 
j>ci}i!s jr«eotTtf(iu riptyiv, tj' tj' f?gEV xäkat. 

oiaiiiote. 
tiü' evTv%otiis , st«i ü£ itjöde t% udoü 
cWfirai' SftHVDii i; 'iif ffiyoi'pijtfrcs rv%m. 
(o xzxvti, tc(\v xot' täte; äsvo' ix', fiSfif 1480 
<jc. res itäi.hf.{'.i rüis!)t tu.; X^Q"S > 

«i' roij q)(iii)i»()j'oij ^nrjidg ii(in< 6>d' »piii< 
rn npoGlJ't Aitfiirptt «pov^si'jjOdi' o/i/iaxK' 
o's v^uv, ra xixv', ovQ' ilpcif ov** (fftopiJv 
irizrt/ß itpmtfhjv Ivdiv tcvxog i;poih/i>. uns 
k«1 ffqici äaxpv'a, ngoeßlinuv yag ov Od-c'va, 
VQ0vfllvo$ tu Xoiaa xoii mxaov ßlov, 
ohv ßttövai G<pä Jtpog «y&pMjtfiw j<p£w'i<. 
zo(a$ yitg cfariw ij{;et' dg öjuXüts, 

xotag d' iogxris , ev9ev ov xixkuvftivai 1490 

jrptls olxov T&B9-' ävxl xijs diagias ; 

alk ijvtx ttv Sij jtpoj yafiayv yxijx mtfiiis, 



1461. jroiij not' «j-poHüB. 1162. rofe — jpeiv ] m>J' üfrUaio 
otmgaiv zl nag&irafj ifittir cüLiii.c-; tf. L'omui. MÜS et 146ü. off | 
tiiv Codices. 1106. oiv\ u'iv mdites, roi* lltjrivtnl«», cf. Comiu. 

nd v. 1462. 1469. inv Elmslej: S' im, onrtc in. recuntior feint i'Sv. 
1470. o<pos] Oy«", cf- ud v. 1508. 1112. dO d^] M " 
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Des Löbens Mangel auf der Welt empfinden je: 
Doeli mein' oi'liHrsimsi^swiird'ütn armen Mägdelein - 
Sic, denen nie der Speisetisch von meinem fern 
Ward aufgestellt, ticin, was auch immer meine Hand 
Berühren mochte, Thcil von allem nahmen sie — 
Die schütze mir: doch lass bcrührim mit der Hand 
Sie mich vorerst und litits beweinen ihr (üo^i-äisi-iU. 
Ja, König! 

Ja, Edler edlen Stamms: denn fasst sie meine Hand, 
So glauh' ich au besitzen sie, wie da ich sah. 

Ha treff" ich'sV 
Vernehm 1 ich nicht, ihr Götter, moino Lieben zwei 
In Thrillen gar, und hat mitleidig Kreon mir 
lliclier gesandt diu meiner Kinder liebste sind? 

Ist's Wahrheit? 

KREON. 

Ja Wahrheit: denn ich habe dies in'a Werk gesetzt, 
Erkennend diese Wonne, die du suchtest längst. 

OrDIPUS. 

So bri ^c;;(r<;ii£;L, und behüten mag ein Gott 

Für diesen Gang dich besser als er mir gethan. 

Wo seid ihr, meine Kinder, doch? Hur näher, kommt 

Zu diesen nioliirn I binden , die verbrüdert euch, 

Sic die des Vaters Augen, der euch hat erzeugt, 

Die früher hellen so zu seh'n zurichteten, 

Der euch, ihr Kinder, ahndend nicht und suchend nicht, 

l-jin Vater dort erschien, wo selbst gc/eugt ich war. 

Ich wein' um Euch — denn aiifzusehau'n vermag ich nicht — , 

Wenn icli bedenk' des bittern Lebens Ucbcrrest, 

Der auf der Welt zu loben euch besehiodon ist. 

Denn geht ihr hin, wo Bürger sich vereinen, wo 

Sic Feste foiorn, werdet ihr vorweint von dort 

Nach Hause dann nicht kommen statt der Feierscliau? 

Doch seid ihr gar herangereift zum Ziel der Eh, 

1474. hyÖtaiv z: ifjivmv 1475. IfyoiTt;] Ufa. U; 1475. ydf tlp,'] 
yrrq flp 1477. tj jtl%tv ]ir, jjt jtjjs corr. tn. antiqun. 1480. ,V » 
m, rec' 1482. vpit) iplv vetus L? cf. v. 1402 et 1484. 1484. öe) Öo' pr. 
i/uv vetus L: iplr s. 1491. f|jo*' ah S: ]ir. 1492. -Vij] Sit 

pr, tf' ij rec. curreutor. Smjr'] Öifl«' rec, mperpoiita etiam i super ij. 



DigiiizGd By Google 



— 124 - 

zig ovzos iazai, zig satfKgQ&lisi , xixva, 

zomvz' övstStj Icijtßävcav , a tolg fyotg 

yavsvütv iatal Otpäv &' öfiov tfijAfjfima ; 1-195 

zi y«Q xaxäv ttxMtt; z6v jrnrf'pa TiazijQ 

vpciv szitpve' ztjv rixotiaav rfgootv, 

S&bv Tttg avrös Afteopi) j xax TW IDOV 

ixt^eaS' v[iä$ ävaiQ avro? i%itpv. 

roiavt' övttSiEla&i- xaza zig y«(teE ; IBM 

oijk förti/ oiläsi'S) et zixv 1 , äXXa Sijlaöi) 

%ägiiovs <pftaQ7jvai xäyäjiovs vftäg %Qtäv. 

10 Tcai Mtvoiximq , äXX' incl (lövog ffnujp 

zovzotv Xütal/ai, vm yaQ , ä 'tpvrsvaap.iv, 

öXäliijifv Sv' övzs, (ii; Oipc xegitögg 1505 

(tT)S' i%taäariq zaääe zoTg ^fioEg xaxotg. 

äXX' oixziOÖv (fqms, raff; tTjUxdod' ögäv 

nävzcov ipijftous, bAjjj' 3öot> iö ffw (if'pos, 

gtiirpfvooe, a yevvati, aij 4-avOag %egi- 1510 

arpäv ä\ m zixv ', d fiev d%(zqv jf'Jif tpt>£va$, 

xöXX' Sv auQ^voW vvv Bi tovt' ivzc<3&' ipol, 

ov xnigog aUt, zov ßlov äc lepovog 

vjiag xvQjjaai zov fvzevUavtog itazQog. 

KPEßN. 

«AiS. tv' i&jx«? BaxQvaV äXX' i'di Ozeyijs loa. 1515 
oiainoTi:. 

K PK SIN. 

nüvxa yctg Krapp xaXi. 
oiAinors:. 
oEöd' o£g ouv dju; 

KPEßX. 

A^|«S, M«i tot' ei'BOfna xlvcov. 
OUinOTS. 

pjs (i' Öjicis xijiil'ug axoixov. 

1493. 5me«ee/Vfi] tertium ? a man» reo. 1497. ('711171« J Infant 
1500, ipüiJificS'f ] ivcitiiiedat pr. 1504. rouTOiy Herwerden: iaa~ 
*mr codicea ; of. Coraroent. ad v. 14(12—66. 'tpvttvwtuv] •pvnvaup.iv 
1506. xifid^g Dawea: nagiS-is Codices 150(1. jyyi*fft] fcym» m. 
pr. 1503. ofmiaiw oijjko deleto gravi accentu su|i.:r b^ho pcaito. 1510. 
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Wer würde, Kinder, scheuen nicht vor diesem Wurf, 
Auf eich zu nehmen solchen Schimpf, der bleiben wird 
Ein Iirandmal meiner Eltern und der Euren auch? 
Denn was zu sehimpfen gäb' es nicht? „Eu'r Vater schlug 
Den Vater todt, er ackert' auf dein Mntterschooss, 
Wo selbst er war gesäet, und von gleicher Flur 

So wird man schimpfen, und wer nahm' euch dann nur Krau? 

Niemand, ihr Kinder, das bezweifeln kann man nicht, 

Dass unbefruchtet, ehelos ihr müsst vergeh' n. 

0 Sohn Mcnükeus', weil allein du doch verbleibst 

Ihr Vater, denn verloren sind wir beide ja, 

Die. Eltern, so gestatte nimmermehr, dass sie 

Die Nah verwandten männerlos auf Bettel geh'n , 

Und stelle diese niemals gleich der Schuld von mir. 

Nein, schenk' Erbarmen ihnen, siehst so jung du sie 

Entblüsst von allem, was nicht deine Huld'verleiht. 

Du Edler, stimm mit ein und reiche deine Hnnd. 

Euch gab' ich, meine Kinder, konntet ihr's verstehn, 

Noch manche Mahnung: so jedoch erlieiiet mir 

Was immer passt, ein bessres Leben aber euch 

Als eurem Vater, der den Keim von euch gelegt. 

KREON. 

G'nug der Tbränen sind geflossen, jetzo geh' ins Haus hinein. 
OIDIPUS. 

Folget) mim ich, ist's auch bitter. 

KREON. 

Alles gut zu seiner Zeit. 

OIDIPUS. 

Kennst du meines Gehens Ziel auch? 

Sag's, so hör' und weiss ich es. 
OIDIPUS. 

Stosaen sollst du mich ins Elend. 



£i : rin'Cw| iiltctum v aUdidit S. 1511. -rixn' \ a poat r eraEam. 

1612. fi x is&' Ipoi] te^fOtfo.' uoi pt, fi'jf c»i fioi eorr. 1613. *ulil: 
tili i'ii- lOdiccs, tili Hörmulm. Ijl;">. i|<)f(ic m. UT](.. i'(.'i-'.r,a ]n. 

CSi] (offi, eraso o. 1017. «W] ofo»' pr. fl >i Branck: elpi 

Codices. 1618. jrf>«Jfi?j nf>Uujic ™rr. i'noixov] ÖV ohtnv,. ou 
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KPEHN. 

oiiinoTi;. 
KPEHN. 

raiyug uvv revgii xä%a. 

OIAinOTZ. 

q>i\q tää' ovv; 

KPEHN. 

« fiij g>poii(5 j>(ip 01! tpiiä Xiyitv fiättjv. I52f) 
OIAIIIOTE. 
anityi vvv fi' ^trEud-fi/ ^öij. 

KPEßN. 

fotl-ffi vvv, xixvav ä' ätptiv. 
OIAtnOT2. 
(i»jäßfii5s tavtiig y tlt) (tou. 

KPEßN. 

nävtCC (11) ßOlllOV «pKTJtf ' 

xtil y«$ äxftäniaas , o» doi iw /Jtp fauviaxsto. 
XOPOE. 

[oi jnvrjias &ijßi]s ivoixoi , levoött , Oidtjiovg oSe, 

<>S zä xisiv' aMyjiai' ;/())( xul koktio'tij;; t/v avijg, 1525 

n's »AinJiaiMi jftvqs tFu/tcpi-y^;,- ;7.i,7.i']>m'. 

oj'ijfj th/qröv otr« xtivi/v zijv ttXtVraCav iSttv 

ijpifiav (itimoKOVVza jitjSiv' 6lßi£ftv, xglv 

TEßjiri rnü ßÄlti xttiAtiij ulfiii' di.yeii'iii' ti:i:<Iwi'.\ ii>:io 

11 m. recentisaima. 1519. M«£n] mo£i,< 1681. <!qxiw] V D & pr . 
1ÜS3. m'u« (Job low »poin> W rräp n' s jrnvrn M*A'«i fl(J „ t 
fJot-JoftiW Snidns. IBM' — 1680. BpuriOB Bcclusi; cf. Comra. 1524. 

Ifuoon'] luicfr' 1525. %5ij] JJiiIj/ 1528. övi« luA>q»] d Mite 
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Nur 

Glitten] allverhasst ja bin ich. 

KREON. 

Leicht erfüllt wird dann dein Wunsch. 
OIDIPUS. 

Meinst du so? 

KREON. 

Was ich nicht denke, Sprech' ich unbedacht nicht ans. 
OIDIPUS. 
So geleite mich von hinnen. 

KEEON. 

Geh' und lass di« Kinder los. 
OIDIPUS. 

Doch nicht, dies 1 entzieh' mir ja nicht. 

KREON. 

Alles woll' erreichen nicht. 
Ist ja, was du hast orreichet, dir durch's Lehen nicht gefolgt. 

[CHORFÜHRER,] 
[0 ihr Thebens Stadt Bewohner, schauet, dieser Oidipus, 
Der erkannt das grosse Kiithsel, der das Haupt derMiinner war, 
Der nicht schielt" :iiif Bürger - Keichtlmm , neidlos Glückes- 
güter sah, 

Welche Flutli von gruuscni Elend über ihn gekommen ist. 
Darum preiset ' eiumi Menschen, spilhend jenen letzten Tag 
Seines Daseins erst zu sclnmen, Niemand glücklich, eh' er nicht 
An dorn Ziel des Lebens ankam, ohne dass er Schmerz empfand.] 



irr] fl'iiKL hiiiiI, (|lntüli(ir vocalmlii ni]ii-v üt-iiiii ><■ iE j hf.il. In miir- 
gine nofavit fi yj. UttVra ngocAoXÖ* iW 5*. 



Exegetisch- kritischer Commentar. 



V. 1-150. Der erste Titeii der Tragiidic, nach nnidcrner 
Ahtheihng üwci Auftritte enthaltend, ist dazu bestimmt, den 
Zuschauer oder l.cser in die. Handlung des Stuckes einzuführen, 
und wird daher vmi den Griechischen Technikern, deren Ter- 
minologie uns die Aristotelische l'ootik in einem später ein- 
gelegten Vli.cn Kapitel aufbewahrt hat, ilauhryic i Hinleltu n j_l > 
genannt. Der Zuschauer sieht in diesem Tut-Nr schon die. Tragrr 
aller drei Rollen thätig, den itQunctyiavtatqq als üidipus, den 
'hfiiiifiyhj-.iiJri}.: als y.eiif|)iie^ier, den roiroj'Bj'tunj,' als Kreon. 
Vgl. zu V. 78-71). König Oidi/nts. aus der Haupttliür Heines 
l.'ahiitos in den Vorhoi' tretend, sieht die .Htul'en des hier steben- 
den Apollinischen Altars von einet- knieendeu Versammlung be- 
setzt und richtet an diese seine Worte. 

V. 1—3. Gleich die. erste Zeile zeigt auf Theben als Schau- 
platz der voran führen (Jen Handlung hin, und zwar nicht auf das 
eben entstandene, sondern schon lange von seinem Stifter ge 
gründete Theben, durch die Worte: „neue Fnwht rt,m i:rahi: 
Kliding-, woraus sich auch ergibt, dass die Anwesenden in Kad- 
iuob ihren Ahnherrn verehren. Treffend ist der Gegensatz von 
Käiftov ioü laZlai und via looifi}. Unpassend würde hier viai 
Tourful i'jnnfir y.O/ilinti?) sein: denn die Mehrzahl bede.ntct die 
unmittelbaren Kinder, wie bei Euripides Kykl. 189: pipiSav 
öpiw Tpoqioi' (Kinder nncl:eritdt/r Sehafe). 

2. xlvas lägt/; Stxi'ein: i'i'iti.- bedeutet das Üifzcn anf den 
Enieen, womit die anwesenden Thebaner die Stufen eines 
ApoUon- Altars eingenommen haben. Bei tiaaq an ein ge- 
v. i". hu liehe? Sitzen /u denken, verbietet der Anstand der Bühne, 
und noch weniger \M ein I lerUeil ragen von Stühlen oder Bänken 
an/um -limen. Das? ein Knicen auch eine Art des Sitzens sei 
und siiHn heissen könne, -zeigt der von G. Hermann angeführte 
Vers aus Euripid. rhoeninsen ,'iül) ('-'04j: yon-nt :n\ i'Agaz n-rioc- 
m'rra o\ kh falle vor dir auf die kniet', i'iuiu ttoaSciv ht-isst 
hier das Knieen eifrig betreiben, wie Kri'urdt und Hermann richtig 
erklaren, nicht wie lirunck, lluttmann und Andere, qnti.s mihi 
sedes sedetis? denn 9oä£uv, derselben Wurzel wie öoti; iritse.lt) 
und Voöa (reizen, spitzen) entstammend und nicht verwandt mit 



utler dem Ionischen -Siuxos und {röwxoj (Sitz), noch mit 
#«jtü), {'accra, ÖHHOCdi (sitzen), heisat bald eSen, bald beeilen, und 
kann die lledeuiung sitznt. nenn man vim den liier vorliegenden 
Worten absieht, nirgends mit Sicliorlio it in Anspruch nehmen; 



Lexicrjgraphen gekommen, weiter auch auf ünltmami Lexil. II 
S. 105— 111 und Dirtdorf zu dieser Stelle. 

3. Htnjff'ois xJooWe: das sind mit Wolle umwickelte Oliven- 
Zweige, sniiät auch crt'ufjKtre oder Cfiipi-, rni (.unter f'oi'ui oder tfiilni 
inier itei/.os i,-i>i]iin:it: rjri'uur.Tn- steht lie.i Meiner .1 1-1, Greg»; hei 



stimmen l'aiane an, um Uebe.l dure.h den Schutz von Apollou und 
Artemis ubzuweliren, Andere keinen unter der Last ihrer Leiden", 
h'iditig erklärt der Scholinst: ot pio fiydiv KtnovffÖTtg lai ano~ 
ipuiti] toü xaxov dvovGi xal naiävag üäovatv ot 6i htttux6\S$ 
inl zoig oixtloig y.axois äjioifi£o£ousiv. 

G— 8. Diese Worte richtet Oidipus an die Hülfe suchen- 
den, nicht so sehr in der Absicht, von ihnen das ihm wohl 
bekannte Unglück der Stadt zu vernehmen, als sie selbst zu 
einer Aeusscrung darüber zu führen, um ihnen dann weiter zu 



*) Zu den dort miiietiilirleii kommt »och ein iinntivuier Gramma- 
tiker in GYawer's Aucedot. fir. (Isou. I p. 2U1 1. 
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melden, was er zur Abwendung de« MissgeschickcB iu's Werk 
gesetzt habe. Wahre Liebe und innige Thciliiahme für die 
Bittenden spricht sieh in dein nach V. 1 schon liier nieder 
holten und am Ende des Verse» mit Nachdruck gesetatci) rj'xi'« 
:111s. Denn Oiili|nis. ähnlich .■> i-r's Könige Lear, ein 

Mann weichen Geiniithes und tiefer Empfindung, aber baav 
jeder nüeliterneii Ueberlcgung, betrachtet seine Mitbürger als 
eigne. Kinder und will Allen ein« väterlich« Fürsorge widmen. 
Dans er dtiau sieb befähigt fühle und auch jetzt wohl zu helfen 
vermöge, deuten die Zuversicht :i,hinrndcn Worte ä ™i -/.hivi^ 
OtJiir.il.>; y.«hn;ur<.< ant denn seitdem er das Räthscl der Sphinx 
gelost und dadurch den Staat aus schwerer liediaugniss befreit 

hier erinnern will. fviirki r n-=i: das Selbsl vei 1 ranon d'os Oj.lijius 
V. 132 fgg. hervor. Zugleich dienen diese Worie dazu, die 
Zuschauer mit der K'dle des ll:ui|ilM-h;>u>.|>ieh'i> (x-ittoiayariort);) 
bekannt zu machen, was auch der Schtdiast bemerkt hat: iri- 
&avß$ äi ra i'i'ijii« -ne rr^ele-j'f.ji'ro,' iAißaatv. Dafür wird der 
Name des Königs auch in der Anrede des Priesters V. 14 wieder- 
holt. Gegen Yevdacln igen g hat diesen Vcr* inii Kocht in Seinitz 
genommen K.W->.--»ii»ih (krit. u. cxcgcl. Erörter. ?M So]ih. K. Oed. 
Coburg 1868). 

9—13. AlsOidipus auf seine an die Versammelten gerich- 
tete Frage kein« Antwort erhalt und Niemand aus ihnen her- 
vorzutreten wagl, wendet er sieli mit einer neuen Fragt! an einen 
greisen l'riosler, den er als den Führer der Udingen ansieht. 
.Die Fern, ytum6.j statt ; (' : >i.i;' ist aus dem Inniicuen Dialekt von 



Miwtituf. in.fi,,- Vn-.t'b.ti'ü'wÜ', <w<r m.UI ihr etwas «r- 
liittgii)?*) 1} ü-ri';j;r.eri,' ist so kurz ausgedreht (indessen wirft der 
Gegensatz /iclani'rt^ genügendes Licht darauf), dass schon in 
früher Zeit Anstoss daran genoouneii und die. sehlei'hte Variante 
ati'-fii'n; in dem nichl zulässigen Sinne von jäneröjui'ifs (Itdeftitifes) 
eder üm.uj'i'ui'rfj dadurch hervorgerufen ist. Vgl, Ellondt's Lesi- 
cun Sopheclcum unter niiqyn und Dindorf z. d. Stelle. *i- 

*]l[.vnnl/trii-i-rilru ««[ilioeüs < Icil. Hex. 'IVaiedi jil Rh. lufiiij meint, 

ilass Lei .li.-M'r Aii1:';i.-h:ii.u' .Trj'riy 1. ;;i : r/r/o |h it re fiel: n'Lsi-tc ninl 

/ielil. fillllfll II 's Mrkliirilll!.' lilflUii'' (.in ll/.l ir,l ..71/111 ..,il„lix Imt.mtm vnv 
Ahe:- crtjj^n'iTfe «eil! wie ulll.I] iWiinurfi,' auf dou 
/■■itpunl.t, wo .Iii' Si-liiiLte auf den Stufen 1 1 e., Altar-: sieh 



Digitized by Google 



- 131 — 

iovtnq stellt in Beziehung nuf das Dauptverbum <j>onff- Weil 
(luairiji-rü; lyeh/'-tr t'/i: .Stj>h:':i~ rmid'Mri dns seltnere. Wort für 
oi'K iiiV-ri'ofrfji' ist, an knjin, wie Hermann richtig bemerk t, das 
sonst nur naeli einer fwganou :,ia!thafte pi) ou hier folgen. 
Vgl. Aristoph. Achani. .''IM: r;' a.':;'!eu :üi'(, ;n; mi KtiiaijmVfic 
tnn «l'dpa eet. £doa V. Iii bedeutet Iiier die nuf den Klnfen 
do.s Altars sii.imth (knieende) Schaar. 

14—16. Der eine grtwse auf dem Vorliofe das königlichen 
Pulastes stallende Altar des Apollon mit zahlreichen Stufen heisst 
nadi demselben iSpradigebraueho yi;w.ul. wie ein königliches 
Haus dwfioia (V. 5:11), döpoi (861) oder oJjmw (V. 112) und 
die zu demselben liilirciidc Thür iieoivi genannt zu werden 
pilegeu. Si'liücidi-H'ii:';- und Diedorf; Annahme, dass midi meh- 
rere AUnre anderer (iotr.hciten auf dem Vorbote gestanden hätten, 
wofür die Verse l;>!i--10ü keim- Stütze bieten, spricht goyeti 
die lleltenisoho Oehonomie, und eine Vielheit von Altären würde 
l'iir die Schauspieler stürend, für die /.tisc-haner verstreuend ge- 
wesen sein. Einen Altur dca Apollou nennt auch V. Uli). 

Iii- — 18. Aufzählung der knicenrien <j nippen, zuerst der 
Kinder, noch mi-M in'it :>< fifuirn f/iliitf, wahrscheinlich auf den 
untersten Stufen knieend, dann dir mit Alto- bcMefen (gravis 
annis bei Horaz Sorm. I 1 1} 1'rkMtr, ausser dem redenden 
Zeuspriesrer wohl noch ein Priester des Apollou, dann avs- 
frft'.wiu! iiiiti'r ikn Jitntiiiiiai)!. Neu ist oi d' In jjjtitae IzkiiiI 
statt lg ij»fW ke-Azoi, jedoch durch feiAsmoi yHav an die Hund 
gegeben. Her boni-jehe ■i/i'iV-i«; und der Attische l'fösos ist der' 
•irti a-lf 'ivaili'ic Jiiiiiiiir,rr j . Gegenstück zur irepihVoc. Das Wort 
isuuiiul bei Sophokles ;n;r 1 1 i c ■■ vor, ebenso nur einmal bei Euri 
pidcs (Phocniss. Ulf) = 052), nicht bei Aisdiylos. Diese drei- 
flehe auch Honst beliebte Abthcihmg erhält eine Störung durch 
Naueks Aendernng iioro; tym-'t Zj,i u.-. wedurck der Zcusp"je?ter 
sicli selbst als eine dritte Klasse zahlen würde; audi wird diese 
Veriuulhutig d.idureh bed enklidi. diiss eine zweifache Aendernng 
vorgenommen werden uiuss. Mehrfache Bedenken gegen die 

Vnlgata hat Herwerden S. 80—81. 

Ii). i(i S äUn q>vloi>: entsprechendes .Satzglied zu Vers 15 
ötici: nie ijun-j u. s. w., g;üAm- eiiler als -xi-ffia;. minder edel als 
;:'™;. tifGr;ii,ufj-w statt ifJritJoft ££rBr. kann Sü kurz gesagt wer- 
den, weil das Genauere V. 3 vorherge gangen ist. 

20. äya^aiOi ftaxst; aucli hier ist an ein SiHai auf den 
Kitk<-rt zu denken; &ar.;i selbst ist ein der Diditcrspruclio .in - 
gehörendes Wort, wofür die I'insa z«fti£tt und xi/fti/irri brauclit. 
E'/Dutriffi ist ein locativer Casus statt fY te/epa oder im' n/upa?. 

*) Nacli den ' iin.mnndikern ei ■ ihr fcnann- »ntHiiiui um: h'ilmif, 

ill ivclehei- HedellteilL- .'- II [ f ■ rdill g^ bei II.IL i|.i.l.>H stellt. \'('i. Viilekviiuin' 

ü. l'hün. 951. 
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21. iV .'/"c^emi rf f(f( ,. r£I '« o : nM)iö: darüber ^ilii. I.-Oi'l. rci. .1 01. 
Aiils.-lili.ss der gelehrte Philedior,.* in Jeu Scholien: *ei jxjp 

rci 7fiiii,i'f* (am F]iiJ.!.n IsiuiiiKisj VtouJ IUI«,- tei/öv (hü ipijm 
(ini'iii'ii Cnu.iiÜ, wüt'ti dt rir'ri r« i" fjufiu. Ün ihr! n.ii' i;i:ft'tiwi' 
(durch liraiiili>i>i.'i''i i';iiif[iwra, i'ij g^(LH ft>(lij;(u<iu;. 

22. Ks Mgt die lirsaehe. der vielfachen im die Götter ge- 
richteten (Miete. Vier Uehel bcdrängi'u dir. Stadt, MisKwaciis, 
Viehseuche, Fehlgeburten .ler Frauen, eine .Iii: liHrger hin- 
raffende Pest (27—30). 

23. enltiif.: hier i.ls intratisitivLiui, wluawti in hm„.--n,<U-m 
M,nr (b«».. S J, V. 2.1-2-1: fassen die liedrängniss Tl,e- 



1 siel, die Keime und Halsen 
Kfipjroi) bilden wollen, wer- 
;it. Ilist. V 7: eunda apontc 



der O/wcm- oder llilid. rliifl. auch Name für jeden andern llirtc.n. 

27 — 2H. tV r)' o jn,'j(|.-[jj)u,' ü^vJ'iii i'kuüvtL : das letzte und 
grüssto, Uebel wird mit fV tf' ■ esst) >„':«„■ uaL-lidriicklidi eiiigoiührt. 
Der fntrr/m:icirtk(l„l< ist. der irtiffonl.w (JiwJüs) Are« (IÜO), ein 

7fljJ7"(l(J.' statt lies IlTiufflirjrV illliT ')'!!> L'^'uUs' , als sultncr aber 

furchtbarer als der durch Krii-- Menschen verderbende Ares 
((iutjtuitJij-üfJj nur den le.lnt.ern kennt Horner. Auch bei den 
keinem galt Jl'ü-niiir als Urheber der Pest und wird als Böbber 
in dem Arvallicde angerufen. 

2Ü — ISO. Verheerende Wirkungen des Pcatgottes; vtp ov 
gellt auf t. ifio P '. nicht auf Aoiiiu;. Arr." „imhl hvr xhif Kiidmei't 
Himx (Aiiu« still i Tifif.- .uler lYüre uiler Jtujicr« selten; vgl. Din- 

*) tMiueiihiriii Mi^t, "l'ausauiils kenne einen Marktplatz auf der 
' " davon stallt, <war riicli;> ii.'i [Inn, üll.-iii ila Theben zur Zeil 
noch aitt^l--.- Kii,li„,.].i WolunLiijfüiL hatte (Villi 7 0). 



Digitizod by CoogL' 



I KlcniH'li.is ans Solni, 



31-34. Der Printer s^l, nUS .U-m K..i 
Sclmtzflelicml.ui s„ll,. Oiaiim. „id.t s.lili,. 
i, wohl aber als Erster unter den Mensel« 



aHaynh. in .in- GMr.r i'tmwmu A. Ii. in 
:hmb.t»ft {iwdicyi) tlrr Gatter Statt findet, 
i rlnr Sphinx, Ijciiu Eintritt von MisswailiK, 
n und Pest. 121>i: nso üöt): vöaov $viai.).ay(, = 
Irimklicit. U. C. -IUI: rrni'rc; ipni'fjiii;;.' iu™?.- 
Fiuwnnf Vgl. AYfc'MfW I,. Sopli. unter d. W. 
!u:i fiuidas und in ilim Scliulieii: 



84. \vvn\layal 
gehon, otjjrliüuh die 
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f, die Stadt wieder auf, insofern 
Ktdritngt nindcrlicgt. 47. c&a- 

illßföljll ri]V ICQOVKUQXOVBtiV 



B ist liicBi! Form fremd: denn der von Aristonhii- 
rlo Dichter (Vögel !I31 : Ttäkat -xtlknt dij Ti/vd' iyä 
spricht mit tragischem l'ntlioä. In die l'rosn habe» 
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(iiju, wie auch y-!xh}niiv . y.iti ijiiiji'. fJ(fJJ.rj(uje, jitiOrj(iiji', 
Cobri überzeugend lehrt Nov. Lect. p. 223 — 226. Vgl. 
Eimstoj zu Eurlpid. Hcrakl. V. 263 und Aristoph. Acharn. 



dieselbe. Metapher wiederholen würdu (tf™><to<So* rroA"'), wohl 
aber verräth solche Wietlerholun;; einen wnrt - uml t;cd:mketi- 
armen Intoqmlatnr, zumal th ein iili nlicher Ausdruck Ulld das- 
selbe Bild auch V. .)() ürrln.-.: I. Liul'ü," Unmittelbar vm raufet tl-e .1 
war. Der Vers ist wohl bei ointr nciioo Auffuhrtm;; hinzu- 
gekommen; denn dnss er ult ist, zeiiit das Selmlion zu dem- 
selben: /™«(; Kuifniäi Kti) üjj'J.njid'ri tÖ aiüijöi' iij no'/fi 
«ropaarniv. Statt des iiuiTäÜi^en «iHjnJfi'« würde .Sopliekle.s 
wohl nctpniiSs , wie V. 613, Antig. 162, O. C. 1165, L-eschrieben 
haben. Ueber die Entstehung dieses Zusatzes vgl. zu V. 335. 
56 — 57. "Eine Stadt ohne Männer hat keinen Werth." 

1>L<? Ütllidieli : v.tt't J'f.y.i.:i\).; i[i)u(l'. "./lilijf.- 71 1 ■ t, u TriV.'ü.' eyiT.vtil ■ 
H((i J i| |i off aü' ij; (vielmehr Thnkydides VII 77; "Jt'ijjEj 711p itdiig 

58-77. Oidipus, dessen Überschwengliche Kode auch hier 



dere Fülle der Rede aus. 

58. Die einlWliero Anrede nttxva, wie V. 1 genügt dem 
innig theihiehincnden Königu hier niebt, sie h^isson jetzt 
rrhimniiD'j.'iiTrllii: Kintlei; yoazä xois äyväiä fiui: hier wnr 
oyywm zu schreiben statt des Überlieferten Syvwiä : denn u»öe- 
ho!«/ beisst in der alten Spruche üj'i'ws, in der spätem erst 
SjVBBitii^ (ayvmus), was Sophokles noch nicht kennt. Vgl. 681: 
k;t'(iI; iiiilulii.iinii: Vi i miillmini: und so immer, wie zu 
V. 677 t gezeigt ist. So auch Aristopli. Ekkl. IU0: »' ä'/ff' otbu 
ftj-i'&JV .j; Khetiso liudot sieh in der allen Sprache nufitj's, hei 
den Spatem «Kfitjros, bei den Alten ffdfi>is, bei den Neuem 
nJ|(ijroc, bei jenen bi'i diesen i'uD.ipitg . bei jenen i.'oyio^, 

bei diesen nojipnoc. S. Cob/'l in der Leiilencr Ifneniosyne 
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:t des Sophokles au denken: denn die 
illc ist dorn weichen Ccmiith des 0! 
i-67. Mit gleicher Wortfüllc fährt Ol. 
lnnge über ein Heilmittel nachgesonne 
!. tppaviiSo; nlävoif. auf des Nachdenkt 



.. .Ügend. Für die rii;htiL-e Form 
ig das Sdiolion : ttrjöii'iüt.i; t) ijm, ■ 



Sinne'hier. Kinfl f etymologische Spielerei ist J/nffiu« dcä(i«r« in 
Vorhin ■In n l.- mit bi; rriiitoiru, silier eine durch i lio Sptueh "-Hinein 
nicht begründete. i/iii%>i> liicss iir.-ipriiniilidi n-ulil Fmiki-, d.h. 
die mörderische Mnclit der Dpi p Iii sehen Sumpfwiese. 

72. npäi jji/ffrii'tii,:' n-niii.': usicli der üblichen bVciUtion um.« 
die Schhisssylbe ■ in npJf vor dem folgenden puoti/jjip ver- 
liiii!;i;rt im:!«, nn'l n r~ : ■ 1 1 ein lnistiit'l^il'r: 1 : Spunden!- entstellt . 
Vgl. dnrüher Hermertkn. Sollte der Dichter dieses Reibst über- 
hiirt oder in der C'äsur des vierten Fussen für erlaubt gelullten 
haben? 

73—75. "Kreon bleibt auf seiner Heise leider lange suis." 

73. ij.uno — jvu/ifrjuii/iE'""' y.iiit'd), ihr Tun (----der Tilge Zahl ) 
abgmessm wteh dn- (für die Heise, iiüthigen) Znt. V. 0(13 s riß »«- 
xgü — - 'ivfifLirnm'mn'i)^ xqoi'm, d. h, im nr.htrn Miiiihh r.uf lainjai Zeit 



(I.cWumImoi-). i,l die aus drin Ioltismus t.t li:h Form 

statt des Attischen Tjftfpn. So bei den Tragikern oft, boi den 
Komi kern nie. 

74. iiüdinf nEge neb™ -xXzia tov xa9>jxoi'ros jpo'i'ou ge- 
bort zu der in dieser Rede beincrkiiaron Wortfiillo eines er- 
regten unil gefühlvollen Sprechers, l'nrsoii wollte V. 74 ittQy 
schreiben (eine schwache Stii(?,c ibii'ür ist Ttinm, was von .yiriltnr 
Hand im alten Lnureiiüanus steht) und V. 75 als Gloseem 
streitbon : allein oto« kann nicht für äxsazt oder «ni«^Ei«t ge- 
sagt werden. 

7(1-77. "Was der Delphische (iott beliehlt, soll sicher ge- 
schehen." Der Dichter läset nicht minder durch dieses bindende 
Vors|>rocheu als durch die in Indium (imde umlivirtc und in- 
släudigc Hille des Priesters den Oidipus auf eine Hahn kommen, 
auf welcher dieser in sein sicheres Verderben rennt. 

78 — 70. Kreon wird von Kinige!i der Anwehenden bcmerkl ; 
und diese deuten dein l'rioster sein Kommen durch Zeichen an. 

79. Kreon, von Delphi kommend, tritt von der Seite auf 
die Höhne-, wii.dev.dl hiTiuisclivcitcuii ( jiormiir^-.e), das Haupt 
mit Delphischem Lorbeer, als gutem Zeichen, bekriiuzt. npiaarti- 
2<av ist ein Ionisches Wort. Horn. t> 73; autptv in der Prosa 
bei Hwodot 

78—70. Nachdem OldipUB durch den ersten und der 
Priester iles Zeus durch den zweiten Schauspieler bisher ge- 
sprochen hatten, inusste für die jetzt eintretende Kolle. des Kreon 
ein dritter Schauspieler (ttjtzuytwioii'n) horMjgo/.ogen werden; 
dasselbe Verhältnis* kehrt in der Sophokleischon Antigene wie- 
der, wo die erste und zweite Itolle an Antenne und Isnieno, 
die. dritte au Kreon kam. Daraus mochte sich jene Stolle des 
lloiiinstheuos (de b'alsji legat. |i. -UM) erklären bissen, worin er 
siigt, dass Aiscbiues in der Supliuhloischi'n Antigene den Kreon 
gegeben habe und dass es ein Vorrecht der Tritagonisteu sei 
die Kolle von Tnrinum, [wie Kreon) v.u spielen. Seine Worte 
sind: lattyäg $r±xov toiiff, Sw h Sita« iof S S^hOi toft tfHyi- 
v.:>!i ,';«/','"''" >ii„i' j-jCtt..-,! tkü rpn«r(.ii'itfrraV rö touc rupoei<nu S 

r -„l TI)i S I« CrJpt.zm, i: V n- mi f( W™,. Obgleich Kreon im Sopho- 
kleischen Oidipus nächst dem König (lidipus und ebenso in 
der Soplioklci-soheii Auligmir nächst Antig..iie am bedeutsamsten 



geführl worden wären, ist nicht vorhanden. PoU-Igens -ielit. 
jene Notiz des I lemostlior.es ein erwünschtes Mittel au die Hand, 
die Kolleu sowohl im König Oidipus als in der Antigonc unter 
die drei Schauspieler mit Sicherheit zu vertheilcn. 
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83. all = Metier, vie V. 7 und. sonst, eioice gebort zur 
Tragischen Kunstsprache, onliii.itcuten aus dem Dorhi-heu Dialekt 
bin» ql&t. 

85. Dieser' Vers hat die Bestimmung (Ion Zuschauer mit der 
IVrsiii] und Stellung dos Kreon l'i'kamn zu machen. Der Kttrcu- 
uume «i'tfs bezeichnet ilin als Theilliaber -an der Kogiorung. 
mjitiifiii, das gewähltem Wort neben aijdEOiiJs, als liruder der 
Ioknate. 

83. tfxiig: ijxuhat in der l'rosa der Attiker tiic Bedeutung 
(Ich tjijcummvii if ; itfK!, ndsuin). qnjui) (kr Aittspi-itrli. wie V. 13, 
sonst nueh «JKtrij, wie V. 151. 

87. rn (W'frn?« bt ] l iu.ii t r<; ih:arpijua, wofür es die Sctudien 
nehmen, sondern bezieht sich (ml' die .~i:lnrn ri//-' Ausl'iiliriiuir des 
Orakclspruchcs. Da das Orakel streng und drohend lautet, so 
will Kreon dessen Worte nicht sogleich aussprechen, worüber 
de.r König etwas ungeduldig wird. 

90. Tcooän'ai/: ist ein verstärktes tirisn;. ein enr;; ärVjijusi'fjr. 

01. Jiltj(im£ui'ic*i' s. v. a. bAijsiW ovnav, vgl. I.obeck zum 
Aias 368. Die Ioncr haben dafür rrtAnffi i-, wns unten V. 313. 

02. fit!: vollständig i'rf 7!?rj£«S. 

03. fiüäni' ist. ein den Innern entlehntes Vrvlmm statt des 



^ijjüatui-. ,niqr»ii<i'l. inc\piatum. Nim f.. Igen dreimal 
kurze Fragen oder Krwiedorungeu des Oidinus und darauf in 
Doppelverse.n Erläuterungen de« Kreon, dann, sobald diu' König 
sieh wieder etwas gesammelt liat. Doppclvorsc in beider Mund. 

9!). tlq Q zgojio; rrj,- ^tnipJjnc; ist = rt; irorf )} '^vurpoeä: 
Au« dorn Orakel crki mit der kernig, dass etwas ISüses in Tiieben 
vorgefallen ist. 

100 — 101. Auf die erste Frage folgt die Antwort his Ivovia;, 
auf die zweite mit den übrigen Worten. 

100. Das seltne Wort rit'i^ij'inioviiKi; ist aur.h durch ein 
seltenes deutsches in der L : c I j f r:-ot ^.u n ii- wiederbeleben. Das 
Vernum tlritii)t)>i»H'i»t ist. gebildet von Ki'floijln'rijs wie zgoxijkailö 
von rooiijlnrrtt. 

102. Oidipus bat aus den vorhergehenden Worten des Kreon 
vernommen, dass ein Mord von den Tbcbanern au sühnen «ei. 
Daher fragt er, wer erschlagen sei. 

105. Für die jetzt folgende. Unterbrechung der beginnen- 
den ikzitliliiug genügte ein Lunzolvcrs. Das Objekt zu siaiidor. 
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ulso uin avtov, wird absichtlich nuterd rückt , weil Uidipns vimi 
La'ioe nur eine ganz unbestimmte Kunde bat. 

lOfi. Es ist hier und weiter unten von Wirnji-rn, nicht von 
einem Mörder die Rede, damit Oidipus, welcher ehedem einen 
Herrn und drei Ii cgi ei toi erschlagen hat, nicht an .sich selbst 
denken kann. Uie.se nicht genaue Bezeichnung kommt auf Rech- 
nung des Kreon, nicht des Dolnh. Orakels. Vgl. Wvisnwim in 
dessen zu V. 8 erwähnten Ahh. S. 6 — 7. 

107. «üioj'ruj,- heisst hier und Elektra 272 der selbst diu 
Mordwaffe führt, eine jnielitclir Vnrm statt des in l'rose (ihlieben 
«il)t,-i,l$, vgl. l'hrynichos in Bekkcrs Anccd. Gr. S. 15 9, Hnr- 
pokration 40 4 (Bekker). 



109. Ich 



punet; 



;l Iri- 



tis 



mpfohl 



Valckr.naer „od Mrineko, iy. r .;v?i<i- slail iy.jivyu, „kh: aime.lnn- 
\mr. Gegen diese Aendcnng .engt auch das Scholien: ixcpsvyt i 
lm-9ttvti, ferner Ptnf arc.h, Saidas und Sinhaios; vgl. /.um Gr. Text. 

112—113. Auf diese Verse nehmen Rücksicht die Worte 
des Aristoteles l'oclic. IS: äliyw d; <u;ri;e drai (6ii) £i> roh 
xaayunmi', ;i <)f fu;, i";r.i *!JC(}'(iid,(j,\ oiov cv nö <>tr)iäErjr)i in 
Zoifoy.Ui.ni:. Dem rellecti iviiden Zuschauer oder Leser kann 
es unwahrscheinlich vorkommen, dass Oidipns erst jetzt etwns 
Näheres über den Tod des Lai'os veruiinnil. Allein zum Ke- 
nectiren wird vom Dichter seihst keine Gelegenheit geholen, 
da jener Mord lange vor die Handlung des Stückes lallt. Was 
vorher geschehen ist, hal der Dichter nicht zu ve.mntw orten. 

md Wwdm Aniiahuie, dass 



Iokas 



i En 



;c:i Knrc 



I La' 



atkoi 



der Hand . 



i Oidiu 



Mörder ihres Gatten in der Eh 
Ueber das historische Präsens 
UeherselKUiig liisst sieb das nie 



Scholl 



Zweifel gegen die Dichtigkeit des Textes (Dimhrf 
v.Ktii'y rirmj se.lieinen nicht gerechtfertigt.; dass dei- 
chen so wie wir Ins, zeigen seiue Worte: olov ovo" 
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oKriAou#o ; , Ttag ßv zig ä» pfffoi Kai jm/rmiiu (vielleicht ist hier 
cum ausgefallen) itpuj £ijrj(5ii'. 

118. »v,)üy.„vGi: das historische IVäsens, wie V. 113 «W(t- 
si'jirii, stellt in l''i:luc 1 1 cm- lebhaften Erzählung. 

122—123. Die Ockonomie des Stückes vorLm;;!. diese /.«-»e 
des einxi^en am Leben ^\;bl "icbrni-i Augenzeugen, allein dieselbe 
ist, wie richtig vom ^hMiasten Lenierkt worden, eine wahr- 
scheinliche, da der Diener nur so dem Wien Vorwurfe feiger 
Flucht und jdiithtvniiriüTf l'rris^ebnn:; st in es .Herrn entgehen 
konnte. Wenn nun Homer seine Xach'tahren am Kesten gelehrt 
hat Lügen vorzubringen { Aristo t. l'oetie. 1. '11. 'hUSa^i £i pa- 
foota "Ojiijoo.; y.in toii tikhiv~ i-nvüi] Uysir ag dsif, so hat sieh So- 
phokles- ;iuch darin als echten .1 unger ! Linters frpticj'^'.t'»-;: bewahrt. 

121. Das Iiniisi.an' ;.tj(tjr-i/o und ii/iörijc wild bei den Atlikern 
-lijöiiif, wie lijrfufiüi eu iijfopii. 

128— 1 25*. Die Erwähnung von A''if/i (tY xaxuiV) in Kreons 
Werten veranlasst den Oidipus nach der Art dieser Bcdräng- 



*™ , wie hier «2^. so auch in andere A.lik,-,- hineingerät!»,., 
sind, weil die Ahschrciber die alten Attischen Können nicht mehr 
kannten. Das Wahre kann man lernen aus folgenden Zeug- 
nissen, deren Quellen bis ins 3. Jahrhundert nach Chr. hinauf- 
reichen: Schol. zum Homer '/> ifj^: cji^tfli-i- i|ii'üirtoi' Ii- sezi 
ya$ naQü ru ;c';i; r o? ■. t>] ine 1 1 r iityiny Azzty.m d( öaGvvovGii'. 
rjnidas ct'sä«f ä.TUKÄi&nf. eWi'u; ilr ru fi>;o-j ' Azur.oi (wahr- 
sehoiiilich ans jlir/w. I)itnriisi<>-<. dessen Artikel Siiidas aus dem 
uns nur zur Hälfte erhaltenen Lexikui. de, i'hoihs aufgenommen 
hat; vgl. Cubct Ifnemos. X p. 5(j fyg. und S<tbry riraoi'at. >.um 



*) Die Attikcr siireelion ani-h äxij\i«,Tr,i ''l.l, mi und doch wird 
Nieral-.' I iIitui ru-- i; l eilaülif'.Ji. ibiss ■■:<■ i.im; -nnl 3> i =■ I : * V'-;r>; ü n '!_•(:. [jfi: 
elM'nl];Uti']i:l , eLiu'r;,-i, (; ( i ^jN[if:', 1 :.\lLÜ t '.,in--.'r>1 L^ulKiiuiiüiiiimLüfUiiüji) 



!)'■»!!< irni Seavvczta % Ei>Kr>/. Ebenso zu | 411 S. 17G5 27. Auf 
diese Theorie ist Biittiiiiuiii ein «gangen. 

132 — 146. Die Worte des Kreon erinnern den Oidipus 
an dio ruhmvollste und glück reichste Tliat. meines Lehens; 
dadurch regt sich in ihm ein stolzes .Selbste t'üh] und die. volle 
Zuversicht, dass er jetzt wie. ehedem retten könne. So macht 
er dann in gehobner und ausführlicher Itede seine Zusage. 

132. J| inagtVS- am Neuem, als wäre in dm- Sache noch 
nicht, geschehen, das seltnere Wort für % ä^. 

134. !>(,!' L> !t>!? o 7 : diese lledeweise isl eine Ionische : die 



141. *£iV(j — a<pi)M : -.- en diesen Verl kann -elteud ein- 
macht werden, dass er für den Gedanken entbehrlich sei und 
dio striüijre Symmetrie sliiru, insofern die beiden Verse 137 — 138 
nicht durch zwei sondern durch drei (V. 139 — 141) naher 
begründet würden. Daher ballen und Ilenrenkn ihn für 

vorilaebli^' und untergeschoben. Mir scheint dieselbe zu dein 
dieser Kode anhaftenden Wurf reich 1.1 iiiui /,u stimmen. Auch ist 
die. Beme.rknn;; des Sclndiasten darüber sein' beherzigungswe.rth : 
r.al roOio Yivijtixbv xov -D-iciiputr lö ya<> ivauzla anoßijattoi. 

142 — 146. Nach diesem Versprechen fordert der König 
dio am Altar kiiieeuden :ml' nach Hanse zn ^'ebe.n; dann lieisst 
er Einen aus seiner Begleitung ein,. liatlisversamniLunj; xa be- 



tritt. Die Gesammtheit der Tl 
die Ii Chorenten roprilsentirt 
«S gehen Oidipus und Kretin durch die initiiere Hauptthiir 
der Bühne in den Palast hinein. Der Priester des. Zeus aber 
führt seine Schaar durch eine Seiten! Ii lir der liiihne nneb der 
Sladt zurück. Die lbeutraiisi.be 1 larslelhiii"; dieses ersten Theils 
des Stückes bat. ein l'oi erheb es Aussehen: einerseits ein grosser 
von einer mannigfaltigen Volksmenge besetzter Altar, ander- 
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>'lü£eltliür de!; j'ahistes hervertretender Fürst., bithl dnrnui der 
von Delphi zurück kehren de (iesumite. mit. I nrl)i'< flirJiiiKt 
Haupte, alles diese* musste auf die Zu Schauer einen erhebenden 
Eindruck mache». 

151 fgg. Zu-eitcr 'l'lieil der Tragoedie , bestehend aus der 
J/n'iwiriu,- r Etrt£i<!i*Ual> , welche bei und nach dem E'Iinzn^e des 
Chors in die l.lrchcstra gesungen wird. Der Chor, liier ans 
Bürgern oder Städtern bestehend, kommt von der Unheil Seite 
durch einen linken in die Orchestra, entweder in y Ut'tedrni 
(fi'/oi'i von je drei oder in -j' Jtnhtn (aioi'ym) von je 5 l'i'vsom'ii 
eintretend. Ufr in der ersten Strophe und ( 1 e;;eustidvdic vor- 
herrschende rlnkl ylisdie l;liv-:uiios pa55t zum Aufmarsch des 
Chors, und daher werden die beiden ersten Strophen wohl 




gibt folgendes Schema: 




Vers' 1, 3 und 8 sind lyrisch« 1 lexiimctev, 2 ist eine jam- 
bische Tetrapodie , 1 eine daktylische Tripodlo mit vnr.mfgchou ■ 
der Anakrusia, St- — T ein daktylischem System mit ununter- 
brochenem llhythmes. 

151 . to Aiöq «Jwmjc ri uri : 50 licisst der Uokehipriich . weil 
Apollon das Wort und den Willen des Zeus verkündig. Aesclivl. 
Eumcn. iy. Vergil. Acn. III 251. Daher heisst auch Ossn 
Botin des Zeus bei Homer B 93. Die älteste Handschrift bietet 

Recht, wie es scheint: denn iäviaeg würde die miimüickc Form 

Substantiv, wie hier (<p*'«s), nur "J/jtj «Bto/fst^ bei Horner Ö 
209 einen seltenen Hclog bieten konnte. Vielmehr finden wir 
unten V. 1dl üm-ntinurt ^i-.ija. Vergl. Hermanns Am«. Bei 
Homer A 218 ist r)ävftmjs ehrendes Beiwort des Nestor; vgl. 



— " 144 ~— 

Pindar Ol, XI 93 (113) aSotmjs « >-vq<*. Nero. VII 21 (31) 
xov nävinij "O^iqov. Iatli. I 4 üivitn^ vui'ik. I)e]plii i Pj-thim) 
lieisst yiJilirirlt {-xol-uXfinGiK ) we^eri so i iicr güldenen Tempelschätzc, 
'l'li fl'uii tflioiKiiil ihIit i>Ftiii<j:».d (uyhw; KflUisi ist ein aus HomEr 
und dem InuisL-lien Duib'kt ln-mu-;ri-/'-'#>iies Wort) wegen seiner 
Tempel, seiner Kiiiiijrsburj; und seiner Staatsbanken. Apollon 
imis-it iijiusi «eil c>.r in dur Nutli angerufen wird; der Name 
ist vihu Wehnif üj, wie eC(0£ vom liakkl.iMhen Freu den rufe evoi, 
gebildet. Iluiäv ist I ti- l u ;ti i n- AjmNuiis als Heilgottos, 

156. uftif.'t eoi i'OijUfo.-. siiwulil ä'ZMdut tzuyrit . niiriirn) als 
das gleich nachk-r folgende a^iifJlo^Wf äipms (vgl. Homer if 551 



Hon 



.■ Pb 



i Wut 



,i >i.,-f, rUh h als Güttin, Kind tj'Mcntyr Hofl_ 
die Hellsehen ins (Irrlicht bi-ingeii, sich ihre HidVming ansspriehf . 
Die VerkiiiKUug der Inn-i-n Kylbe zvioin.: liier und 187 
Cfct, wie Antig. KU xtjioiai nfi/pni;, ist eine Freiheit,' welche 
nur in Chorparticn vorkommt. 

15(1. unium' er Kfxio;« 1105: in der Struttur ist ein leichtes 
Anakolo.tb.Oil, insofern V. 1(14 npoyuHjrt folgt; eine uhzeitig 
bessernde junge Hand luit daher xfxioplvw in der ältesten 
I Uudselirii'l ■reaudert , Hns ibuiius In jüngere ( Imliees und die 



Aldin 



übergegengen i 

' , Homerisdi. 



ixloiuvos selbst 



nd ht 



haben; ein solches ist olwjtt, Hess- 
mehr passt, als Athene V. 189 u» 
(älxav) gebeten wird , und in Sopli. 



.nf ÄM»' '•'}<■' 
heUst: aber oßgi^g nder 
, und das durch äpPgoi 
nit einem « angefangen 
,1 Kedeuiuug liier um so 

tiw'irtitj Uki-fiidc Abwehr 
lias 401 « rrAxifio') frföe 



») Aumühle..- ist üb, dius in der obigen ly i-i^i-liou Stelle des Aius 
nlxiini,' al- Adjectiv dreier Kiuiuiijreii ^■bnim/lit :st: sousi kommt es 
nur uiiI zwei Endungen vor. 
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1G0. ymäcr/Av t aiztcpUtv "Jqizuiv: das bei Homer liir 
Neptun und in anderer liodeutuiig vork (minien ili- j-oh/o^o; bo- 
deutet liier Laiiäcshiiierin , ii. h. }lcscli«l:rrin lies l'.oiotisohon 
Landes. äSchpla ist die Dorische Form für äfclgnj, in der 
Tragödie nur in Ghorgcsiiiigon, und so immer bei Findar. 

1(11. 'yfjrsfiiir. Dieser Name scheint mir verdächtig , und 
zwar aus doppeltem G cuudo: denn erstens entspricht, diese l'onn 
nicht dem an derselben Stelle iu der Strophe stehen. len Hiß«;. 
zweitens aber ist ersichtlich, das.-; ri.ijdmkles diese Güttin durch 
i.'iiificinri'jiiiiii |(/.V !ttinh:'l:ii!i:i,d': .S''/inrtfr-r <lt r Allmim kann nur 
Artemis sein!, nicht durch ihren .Y,„,e n hier ciniuhre.u und kennt- 
lich machen will. Ich vermuthe, dass mSinjir' (d. JHw/hüi oder 
.iHwiliÜHlirJia hier goslandeu hat und durch die G Insse 'lJp:£;i( c 

zuä/ooec, fft'i, )■,(/.■(/■);■ «V- /.■.'■■ statt ,lis r'unni M,7ri;'>:< 

Thron. Vgl. Zofccfc zu S. Ains V. 7 der 2. Ausg. ivxUä ist 
eine, von dem ideellen ivxki^ _-childeio puclisclie Form Htatt 
' cv/.liä oder ci'käjj. womit Sophokles auf ein bekanntes Kunst- 
werk Thebens, eine aut' einem Throne sitzende Artemis, deutet. 
DiotO Anslegiüip: ziehe ich einer andern in den Scholien ent- 
haltenen vor-. Jii-/./.iui"A'jz£ui:'. o'xxi.i rtvnu iiaitwU Tifiiizm. Was 
ilt;r Seholiast sagt, bestätigt /war l'nusanias Villi .17 1, Plutarchoa 
im Aristid. c. 20, aber es bleibt sehr unsicher, ob Sophokles daran 



L'cbrigens habe ich iji.iW statt des überlieferten »iv»W oder 
ijriW.TJ mir Vor.'indci'ing des Spiritus geschrieben, wie es der 
Attische Dialekt und der Spra chgehrauch lies .Sophokles fordern. 
Fin glaubwürdiger Zeuge dafür ist der gelehrte Attiklst. bei 
Bekkcr, Auecd. gr. I 411 28, welcher (aus Ailios DiMiys'x^ 
zur Zeit des Kaisens Hadrian' 7 ') berichtet: avüztiv oi Azzixtn 
(kfyovatv), oretp ^fxtt"; avvetv (d. h. die Hellenen zur Zeit des 

*J Vgl. Cabet Mnemoeyne X 06. 
Kmuuus, ro. i™t 10 
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!ie Gegenstrophe vorträgt 
legenstrophe. 

Für diis Metrum der 
liene .las Schema: 



gang und cinsj-lbigt 1 !' Ann 
daktylischer Tetramet er, 
liaais, der folgende bestellt 



3 kal 



ektis- 



■), 4 ein daktylische!: 
icr mit kaialefetisohem Ahs- 
G ebenfalls ein katalek tisch 
.«leitet durch Anakrusis und 
jambischen Mo n am et er 
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weiss zu helfen." 

10Ö. iu nSmOt, ave'@i0|UB: ilie letzte Sylue in nönot wird 
durch den Hiatus kurz, und dieser svllisl wird diidiirch gemildert. 
Ebenso V. 215 otv*<? All (- ~ „). Im Dialog ist das nicht 
statthaft.* Dem liier slidirn ilcn rnw.H iifiu eut!.]>rieht in der Gegen- 
strophe an derselben Slellc «rri/jiituii,-. Im Dialog ist «i-ijoi i'ini» 
üblich, einmal steht diese« jedoch in einem Chorliode (Ai. 598). 

170. niu'J.ü,' — tiipn,:ir, .ähnlich wie ar^me;, militärische Be- 
zeichnung der Hiirger; dazu juitst der ebenfalls ] i l 1 1 i ( ; 1 1- [ l- l l « ■ 
Ausdruck ygaviiSog i'yxag- 

171. b « S öi/|*r«i: so viel als Znt Abirehr i tmtnit m<m viril 
wehrt). «Af'icu und das mediale üZgofuu sind Ionische Verba 
statt der Attischen i^vvm und npvvnftfft, kommen dalier auch 
nicht in der Komödie und auch nii-lit in der Attischen Prosa mit 
Ausnahme des zu Ionismen neigenden Xenophon vor. S. Uute.n 



Klralmu Villi 2 § 1. " [ »->< (V. SC) 1 -Ei 1 1 .yl (- Viehseuche 

wird hier nicht weiter berührt, Wold aber die auch V. 26—27 
genannten Fehlgeburten der Frauen. Die Worte: otf« töxoutv 
lt]t<oii r.aiiäxw üvi/ovat yvvar/.tj erkläre ich nach 67. Hermann: 
■iieijui: nxores in piui'-nih, ex /tetnlibiiy dd/uihit* rmriynnl, so dass 
aniyuviii mit intransitiver lledculun^ vir; riehlen sich empw ge- 
fasst wird. Damit stimmt der Selmliast und der (I cw.'ilir.iinaun des 
Saidas mit ihrer Krliliirunj.- "e nit>iytvuvzui. An ein Vcrdcrhiiiss 
des Textes, der nicht nur liandsdi.illlich. siu.dem auch durch die 
Scholien und durch zahlreiche unter dem Griech. Test ange- 



i.st i-iu alte.« Wert, lies Homer, bei ihm Kpirher.m der Chimi, im 
Z 179, II 321t. ilesiod. 'l'hengon. 319: tj ie m«; 
nPf'vuiFitv liiißifiaüiiüe Von den Furien s.il-i Kupleddes 
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ic »ölig bängt an 
fnil aber dic£P B 



Jütniuis .nicht in ,'im'i jiiii-i'.ni Jimulf Hiril't ; vgl. Diiid.irf's Aiim. 

186. b«(kv i5e Aku^ec ]ji!i>tisclio ui.il iicni! lkpxiclimmg für 
(/it JWiwt crtiVji/, eint' j\L['t;i|ili('r vom Gritüi jml' das Orfiril!. Din- 
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^189: ivwiu — «Ixov; zvtSy sciiL anzusehen, daher hier 
hi i/ln,-!.;-,!,} , iiiinslig. In der ersten Bedeutung Aul. 530: i^j'- 
youff' tvvma nttftuiv. Daas die Athener beim Aunbrtiisli ilircv 
Keuche in Tempeln und bei Orakeln Anfangs Hülfe suchten, 
if.mil aber, üls dies iiidits ei n 1 1 l'i ■ 11 , Us-i-ic] i (.<.■.(. Tlmkv 

dides II 17. 

Schema des Metrums für die dritte Strophe und Gegenstrophe : 



troelmeischc Reiben. V. 1 
eine jamliisdie Tetrapudie 
Hexarmdieii, V. 3 ist eine 
besteht ans einem jambis 



•rUel-ije.tekmrhle-a Lnnfrs fliehe fem von t> 
. Aristopb. Acharn. 247 — 260: tJ 4t6: 



DigiliZGd t>y Google 



(Neun Jahrb. f. Phil. u. Päd. Bd. 99 S. -223) vergleicht die 
Homerische Stelle ü 173: Ze5 i) ^('oxtn iaytir ij TVii'u,- 

vtov ij ui-Tov ßaath'j« -oi.v-^ihni'i .l!t'ziji'i;,\ ''.-laut wie. auch tff'J.j« 
V. 205, Öpttt 208, ;cc»e« 1330 sind zwoisylbig zu lesen, wie, 
(Iii! entsprechenden Verse zeigen. Das Kinzelw.'rt u«l£ji); er- 
klärt der Scholiast und Photios in seinem Lcxicon (wohl nach 
,!(/;«.- JliiiiuifiiiA durch uopnj'ciaü;, der durch die Fieberhitze 
der Pest axsdiiml und hrtnuf. Sidche Fieberhitze enip landen 
die Kranken in Athen, als dort die Studie wiithotf, Tlmk. II 49. 
Dpi- waffenlose Ares todtot durch die l'est, der bewaffnete durch 
dir Schlacht; vgl. 2. V. 27. 

192. mpß»p°S [dis [onisclio Form ist hier wohl ebenso 
unverändert zu lassen, wie Wyvjziee. V. 1U7) wird richtig erklärt 
von dem eine» Schodiasten teo! o» wasn; ßo«. Auf dasselbe 
kommt hinaus die zweite Erklärung der Si-hulien /ueo ßnt)<; 
::<■:< ntn r.i/r;.' ;'rr('ro ! ■ - denn sobald hin er von der Pest <■ reinen ward, 
vornahm man von ihm und in schier Um^elnin;.' einen Schrei 
des Kiitsctucna; daher sagt Sophokles, Ares werde hei seinem 
Herantreten limi niwelifkoi. Für das Homerische üi'ziüa haben 
die Tracikej- r.enri^.j. liebrigens lieriieksivlitigl diese Stolle wohl 
der Attikist bei llckker Auecd. gr. 108 (5: örrtäffi ti'cti'rtoü- 
ow, sieher llesychios: öfiinjov üirffi'iüi'. Dadurch ist diese 
Stelle auch ge;;eii Aon de runden gesicherl , welche Hermann und 
Diedorf damit versucht haben. 

193. jMtMwtftOv Bfct/typa vtoztim- irallsa. djnui^Q ist prae- 
dicative ltostininmiiL.' zu ewt/ci;! , /i< riiri:in~Ms ri':-rhi-itvlt!<-hl J.aufr. 
-ii flii-Jirn ttm/iiiii <v r''jv i. Aptin i;aa ist eine seltene Form der 
Tragiker für' e 3 o>,. nix^t Afoveo», d. h. fem w» (radnom) 
l'M?!r/ni(rf. ein lonisnms, wie n'jtlam-tjt^ tmih, Philoct. 686. 

196. «nrilEfOl« opooe: die t ,ri:< ilf HuclU ist wohl jene 
von Salmydcssos (Aiui^. 7liil f'gg.); den ganzen Poll tos Euxci- 
nos versteht Knut atlnos im (,'oinuicntur zu Dh-.nysios' l'eriogesi.s 
V. 116: Aber dieser kann nicht 'ii.dicli onno; t H-whi . Ihiffin 
heissen, auch passt zum ganzen l'ontos nicht die IJeuennun l; 
TitrnUsrlK Fitith. 

198. rüii cjhi i'jwie, d. b. iiikIi. nipt) ist ein seltener Con- 
junctivae nach ei' zur BoKeickunng der Wiederholung. Noch 
'einmal in unserm Stück so 871, beides in lyrischen Stellen 
nach Homers Beispiel. Den Sinn gehen die. Schnlien richtig 
an : fi' ti ij in>$ iyadäv xaialtbui (so mit Dindorf statt xaro- 
lelsraai). roüro iv Siuipn üvaifcltat. Die Structur ist her- 
zustellen durch ist statt ist : denn roür' ist' ij.nno injirrn 
ist so viel als Isti roiro juiia ,";]jf;oi f/,,W J'nj ,1/iriiUr hir). 
Statt i/Asi ist nl««', cti und yfyyti, .statt Mfiti ist ofituri 
vermuthet worden. 

203 — 215. Wie in der Strophe Zeus und Athene um Hülfe 
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Bt-gpii dir. Pnst nngoriife: 



II, 



» Sopb. 
nach dur Vnlgata 



a Grieeb. Text, 
botenc Verbos- 




911: i?o|(tfioi jtniiEOiH'O;;. 
it gesell tliis Metrum, da der Vers 
Ilpxapociie int. 

: ihn Httdi iVtcSLta Land henmnh-ii : 
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214. Nach äylama ist ein Wort von diesem Masse - 

(e. Ii. «wwvas) ausgefallen, aber schwer zu erratlien, weil 
ilcr Sinti nnil die Kn-m-lm- ;m i-l i jetzt, nichts vermissen bissen. 

215. «jwittjiov ist = BTtfioi', wie. cnojiviv gleich i'^feo e 
V. 136, ämuxng gleich Bi'iHitn; V. 1518. ■Dio'i' ist einsylliig /,u 

216 — 462. Dritter Theil der Tragoedie oder erstes Epeis- 
adion, Kwei Auftritte enthaltend. 

Während der Chor eine Schwenkung nach der Bühne Iii), 
ausfuhrt, tritt Kiinig Oidipus vor und hält an seinen Beirath 

'™ C 216 -2:2:1. IV.lu}.'', |-;ii,li-ri»ii- /i. der Rede des Königs. 
Wiis Alle wünschen, das In.tl't. Uidinns KU erreichen, wenn alle 
Ilewohner Thebens iiiin helfen. 

216 — 218. «hzls: aus diesem Worte und ilen nächst folgen- 
den ersieht man, dnss der Künig schon einige Zeit aus seinem 
I'ahuit auf den Vm-hof getreten ist und die Hilten des Chors 
an die Götter (V. 1110 — 215) vernommen hat. 

217. xAijfui' t\:-/ic,\)t:i ist. ein vorsliirklos ümrK^EjIJoi . (nWfV/ n«- 
iir/,mni, grllnt l,i~:.rn. j-riffra it ijrri;;.Em'r' ; rr; uuera ist das Ahslrar- 
Iiiiii stall des Oinicietiiin r"r.V i'orj'jrtfi!.'. wie Tanlus Agrie. 1(! pt»:- 
lutttiltw: »liliur schreibt mall ndlier [mi'iiileiLtilitis. ni;jti;i'r kann 
nichts weiter als hti.-ilrlitn, -n liiilfr. ktttitmrn heissen, nicht, wie jl/iK- 
ffl-Mtr will, rti ftirnr, i t aar mnrb't nalii'ii rl ratio rxiijiU Der Sclioliasl 
erklärt richtig (WpfciiV xoi Cv/ixtantiv. Im* hat im #Erii 

rechne und warum er für sich' allein in der i m v.imehmondcn 
[.'ntorsuflnmg nicht weit, kumnien werde, weil er dem (legcn- 
stando derselben ganz fremd sei. 

219. ££vog piv iuv ioyov: ifij'.i. ist itii Nttthiilttii'j, welche 
von Delphi gekommen und durch Kreon erläutert war: dieser 
sieht gegenüber die Tlutt, d. i. dir Ermordung des I ja Tos (;eVo 5 - 
öi iov nfnx&ei'zog). 

222—223. Der König gibt weiter den Grund an, warum 
ihm der jüngst augeregte Vorfall nicht wie den übrigen Hörgern 



I 
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Thebens bekannt'uai (V. 222); darum wolle er diese zu Hülfe 

Shc/ik' tfr/if. (1. Ii. du ich itllr',1! :t't>-h<- nc-rirl,'' n inrdc. r'rau^' i!^ 
idiiuv, -,-Jfj ist eine [■liMurisdir Zii-iciiün-iisCi-lliui^: r f ArTj- heisst 
zunächst S/CK,;- dihf) Millich, und daraus ontsteht'die Bedeutung 
des Äi/'i/liiirrm z. B. «'s hcaäSa itiiXV oder «'s fnrriV ultiv, 

223. irfloijKjerä ist edler als <;e«;'oof Ji.i. was der £CM-'[litdicUo 
Ausdruck für den Herold ist. Bei üpii — itäai KaSfkslatq ist 
an noch andere Anwesende als die lö Cluirpovsonon nicht zu 
denken; vgl. zu V. 144, 151, 216. 

221 — 251. Erster Thci] der Rede, welcher die Auffor- 
deruujr de.) Oidipiir enthalt, d.-isj Aile dir- doo Minder des Lai'os 
kennen Anzeige Emilien seilen (V. 2iM 2;i2i, darauf Drohungen 
Sogen die Hehler c!c-s Hördes i --'33 — 24,1) , ein Fluch aber sc-ren 
den Thätcr (246 — 251). 

224 — 2112. liel der Aurm.de nin Li an jeden Thebnner den 
Mörder des Daios anzuzeigen norden drei Fülle als möglich 
an-ein>mi,ien. 1. Jemand kennt einen Thebancr als den Mörder 
des La'jos, ohne ihn bisher verrathon au haben (224—226). 
2. Den Mörder kennt Niemand als der Thliter .leibst (227 — 
22!)). ' 3. Jemand kennt einen in Theben lebenden Fremden 
als den zu suchenden Mörder yim~'2?,i). Diese 3 Falle worden 
in !( Versen, jeder mit 3, besprechen. 

221. Seng — Aätav zhv Aaßtixov YMXoiitv, wie man im 
(.'rierlii-rhen üi.-cii kann ttSbna civa 3ti tÖhnjitr, so auch tl&i- 
vai nwa ix oder vno tfvog zid-iiijx!. ix ttvoq steht statt des 
L'owölinlichcn vno xivog und «vSqo? iv. jivof in pe hoben er Rede 
statt £* xlvoi. xacciSii-Ki bedeutet ein genaues Wissen (ri'ichrl. 
Die üezoic.lmung toi' Aiim- ivv Aafih'ir-Ov nhmt den Stil eines 
Öffentlich erlassenen Aufrufs nach. 

227 — 228. Zu den Werten xcl fiie — nuten! gehört als 
llauplMitz ■ i f i 1 elien vin-aiifiregangroiB xilivm itflvra aijfuiivctv 
nie;', dabei- reicht nach f'(<oi' ein Komma aus statt de?! herge- 
brachten Semikolon. A.mii •Inn;, = y.nl ei', ikI'i> si), irenn Hill 
A»fl>.1 h<i<illt. /ml ,r ihr A>iirliir>c ijeiini- sich srtbs! mndni macht-- 
i vxslilav — .'Iii! ,ii>hr-:< iil«i)t vi oder In i tidtc srliirl.nul ) . soll rr mir 
AIU'." i:ii;i'if/''i. Ixixhju« statt, i'yv.hiuc. liier und unten 52!) ge- 
hört zum dichtorisc!ie:i Spraeh}:obraiieh . der auch von alten 
(.'onnneiitatoreu und Lexikngmphpti beachtet ist; ihre Stellen 
6telien unter dem Grioeh. Test. 

228, xeiazrra — Sxtuiiv oCirniijc: dureb diese Zusage hofft 
Oidipus ein freiwilliges ISeken nt ni-s lies .Uorders xu erzielen. 
Dem Futurum XEiatzui steht parallel gegenüber die Pracrfnisfimu 
inteiaiv mit FnlurbodoulimL: . wie -ole.be für die Indie a:ivfnru;en 
bei den Attikcrn üblich ist. Vgl. V. 431. 14i. 1007. Das 
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nntm dorn Tost angeführte Citat aus Moeria (SntKItv 'Mtutot, 
««f Af i'njTKf "£Äi>;vff~i nimmt auf unsere Stell« liezug. Der 
Makedonische oder «niin:ir 1 >inlekt ging nuviLek auf die Home- 
rische oder Ionische Form s'ifiJQoiirii . welche den Attikeru 

230. kUok i£ alliis x&avös: wenn ein Fremder den Laios 
erschlagen hat, so wird nudi vnn diesem vorausgesetzt, dasa er 
sicli in Theben aufhalte, weil das der Delphische Göll ganz 
bestimmt erklart (V. 117) und Kroon wiederholt hatte (110). 

231 — 233. tä jäg *£pi5t>; Tslrä y<!i: des nm Versende 
stehende rö yau betont mit Nadidruck dns folgende Versprechen 
(s. zu 50), dnsa Oidipus in diesem Falle den Lohn zahlen 
wolle, (denn sicJirr lernte ieli, u. a. w.) ; warum dies? Oidipus 
scheint dnrnu zu denken, dnss ein Fremder durch F.ii'.zirbung 
seines anderwärts liegenden Vermögens nicht iebiiist Würden 
könne und darum für einen Angeber woniü Aussicht auf Be- 
lohnung biete; darum will der König für diesen Fall mit seiner 
eigenen Kasse einstehen, rslrä ist Attisches Futurum, wofür 
die Ioner und der gemeine Dialekt n/.iJi-i hat. x>; X"9'S wpos- 
KtiSECiri: wenn der fremde Thatcr ni:s Thelien verjagt oder mich 
getridtet wird, sc bleibt Xicmand zurü«k, der ihn rächen könnte: 
dagegen werden alle Thcbaucr, von ihren Leiden erlöst, dem 
Urheber der Anzeige gewogen und dankbar sein. 

333—235. Oidipus fasst jetzt den Fall ins Auge, dass trotz 
seines Ii clchls weder von einein _M irwissonden noch vom Thätor 
selbst eine Anzing« kommen werde, und kündigt dafür eine 
neue Massrcgcl an. 

233. etaatfitaSt ist etwa» stärker als Giyvjiltafte. Heide 
Vorha tSiyttm und öieranw haben im Futumm nur die mediale 
Form Biyijaiifiai untl Oitartifsoput. 

335. rtrörr; y/ir, r.Xvtiv btnv ist mit. erniter, drohender Stimme 
zw sprechen, was auch die Ucbcrsetzutsg wiederzugeben gesucht 
hat. »Xvtiv ist ein Wort des poetisdien Sprachgebrauchs, was 
in der Prosa keine Aufne-liun gefunden hat: dasselbe bildet, 
nur ein Praesens und Impcrfcctnm. 

236-251. Für den eben (V. 2:W) angegebenen Fall sollen 
schwere Strafen den ililih y ('l'M\ -21:f , tlen 'IhJih-r überdies ein 
liiecliiei-licJiej- Fluch (2-1(1- '.'öl: treuen; beide« kann der Natur 
der Sache nach erst dann geschehen, wenn Hehler und Thäter 
ohne. Atizeige und Gestand uios auf l:gend einem andern Wege 
bekannt geworden sind. 

236— 341. Der Hehler soll für seinen Ungehorsam gegen 
den königlichen üel'ehl von jeder Gemeinschaft seine;- llürger 
sowohl ini geselligen Lehen als hei religiösen Handlungen aus- 
geschlossen worden. 

336. rii' «rthj riitftrifj murin': wer ist tUnu i Nonn? Jeder 
der die verlangte Augabc des Mörders untorlässt. Vg\.Wemiurnrt 



Digitized by Google 



a. n. O. S. 10 fgg. Insofern unter den die That verschweigen 
den der Thiiter selbst sein kann, trifft fliese VcHh-khj; Je 
Kmii^s auch ihn. Iiis hindert aber den Fcnereift.r des OidinL: 
nicht, auf den Thfitcr noch besonders einen Fluch zu sehleti 
dem (V. 21G fgg.), wenn er dem Gebote des Königs uich 
fol.jen würde- . Anders II. An>.M im Hermes III S. li'Ü f-j>-. «tki 
<J«f wie aväSr ist aus dem Ionischen Dialekt von den Treibe! 
aufgenommen, d;in:i aber auch ;:i die spiiterc I'i'.isa liberfesiM i'-ii'i 
Mit t raschem L'alhos braucht Aristuphnnes «Tfa'fVi ?vr:if.:i 
(7-ttvs 1072, Brir?- 3G9), mW«« nicmitls. Der Genetiv y?,g rije« 
Ii;iii;rt von iW V. 2^ ab (Wji BriCiUiirr ilii-.fi I.aiidefi. nra if 
Subjects-Aecnsativ, tuc i',)?,, roi.m. das Object von .:^cV>;.7 ;>„ . 

240. itoivöi' woieörff«! s.v. a. coiwlnii fua-n: ^leidibcdou 
.lent mit koiiwüi- x:mi<siiai oder nach fonischov auch von de 
Tra-ikcm oft angenommener *]i rech weise Koti>6i™>< rifh<J3«< 

210. f»/r £ vfVr/äoc ■ ■ E ' ! «iv: «h ,md ; ;>.f3 £ ; , »»JUm.u 

.se.i, lehrt Ai.hcnaios Villi LOH'', e. 7ii: t'W. il vüw } (.> 3 «te 



.-hindert ist, beibehalten. Das Verkennen eines Gr.ilrfims /,,!,- 
tili ms konnte zur Aondcning einladen. Die Einsah] passl besser 
mir dichterischen Kedc als der Plural. Vgl. Hcncerdm S. 101. 

241. (üj uic.'uuiiroj T.iüii j'jitii' o'ito;: K<-~d'lt<* hhxit Ih-flrrlrrtm 
isf, dasa nümlieli ein unenldeektev M.inler unter uns weilt; daher 
muss jeder seine Entdeckim ir herbeizuführen suchen. 

214—2-15. Oidipus beschließt die.sc-ii Tbeil seiner Bekannt- 
machung, indem er seinen eignen F.ife.r für die Vollziehung de:; 
Delphischen Orakels und für die Stihuimg des nn Laios be- 
gangenen Morden seinem Senat als nachzuahmendes Beispiel 
Innstellt. In seinem iibei-massi-en Verdauen anf eigene Tuelitig- 



Durch die Verfluchung d. 
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kann der Thiiter die Folgen des Fluches oliwuudou und mit 
einer geringen Strafe davon kommen (V. 228). 

248. «iiniitii' ixinniitti. firW: durcli die geringe Aoudol-ling 

njiopox statt äfioigov hat Rjraon einen an dieser Stelle des Tri- 
metors ii]istn!t1i:i.i't['ii AnsijiiifSt. beseitigt Jjirm-Int. ml f'lnrip. Hocub. 
p. X); über n'tiouo,' vgl. MlrinM Lex. Stallt. Das Vonlerl mis.s 
ist eii) altes, wie das nns einer alten (Quelle dt a mm ende. Oitat. 
des Suidas (vgl. d. Note zum G riech. Text) beweist. IxiQityat 
heisst ft/s :n ^mJi! aufreihen, d. Ii. Itiii.-rM.j.pe,!. Sophokles lässl 
den Oidipus Ho fluchen, dass dessen künftiges Leben diesem 
1'' hiebe, entspricht. 

251. «Kirf': damit uu int Oidiplis den Thnler und alle, die 
um seine That wissen; vgl. zu V. 2.16. Dieses kurze Wörtr 
clieu Itaf jüngst i'iue kühne 1 bn-oellung hor.-e igemfoii ; vgl. an 
V. 389—275. t)(>n<r«,uijn siebt. i'„, pl iatiseh ha Winne von ^Q«aä- 
hhi> Kai ?.i]pn^5 ipEi'iijsn. Weil der /-Viif/i auf die TJroliuug ge- 
folgt war und eine Steigerung des Vorhergegangenen enthüll, 
so hat im Zeugum der Mlirkere Itegrirt ntiüe !f«i vor n.tfiifft den 
Vorzug erhalten.^ 



252. r«BtB it«™ ist Alles, was Oidipus in Betreff der Mit- 
wissenden dos Thätcrs und des Tliüters selbst angeordnet hatte. 
Dan musste zuerst durch Herolde oder durch ein ötl'eiitlielios 
auf eine Tutel omxuLiueiidos 1 leeret dem gcsanimton Volke 
verkündigt, du im mussto auch bei erfolgter Entdeckung des 
Mörders die Strafe an ihm vollzogen werden. 

254. äxeciiTtuK; ü«{)t'(,K : diirrh j\ftnn/,t tut Vrmlit und aiiM klirr 
Hülfe. Mit. lieeht vergleicht Musgrave V. CC.O: «»soc (gottver- 
lassen) öWuoe ntid El. 1181: rö oüu c.n'in,,; y.i'.öiio; tip&tt$jiivDV. 

255—266. "Eure. Pflicht," sagt Oidipus, "war ob, auch 
ohne Aufforderung des Gotlcs eine I "nte-rs ticb ilug über den ge- 
schobenen Mord anzustellen: da dies ober versäumt ist, so will 
ich der Sache, um so eifriger nachspüren, du leb ;ils Xn.eli folgor 
des La'ios im Reiche und im Besitze seiner Gattin mich ganz 
besondere dazu verpflichtet fühle." 

257. Da das Haupt der .Stadl : für die Leser der Uclier- 
setzung sei bemerkt, dass der bogotuutigo Strich einen Anapacst 



ili'- Sürlir slrht (mtim irriil. ander andern hei ilen rhrii imyi-pilir 
len Umständen. 

2G0. yvvuix ü/iu'arr oyoi' : yi-iwinsnat befnieliMe. Khefrmi, et 
was sinnlich, wie es Sophokles liebt, 

261. £i Kfii'ci) j'Ei't« in; '(iuuti^ijijfi': dies ist alisiftiflu'li si 
uiilji'i'tirnuil ansirespvochen, «eil dir Anlage des StiU-.kes es st 
verlangt: J'eVos liri.s (reliorene Kind, unbestimmt ob Knabe ode: 
Mädchen. 

2G4. äaxigii io5 'uoü nnrpo's: unbewus.-it triilt Oiiiipns iw 
das Wahre. Darüber steht folgende feine Bemerkung in dei 
Sidielien: ai mutincit i'erwln iiv/. lyjivrci: Hfl' T"I' Glaviiv. xr.'l;- 
Tir.ai « ti'oi toi) »(«roou. xi.i ^omv'::.' j /■Ji^.^/Jijj. u ue 2u 

ijui^.j); rroe. 1 (JN1.7V JtlJ' fiftföi- Mi.lld T[«i,' Kii'i|flHi n.' y;V(r;mr 

2G7 — 2G8. ih Aaß'laxeCia xaM TlnXväägov iE noi 

rnS waöoftf ÄnJfUtti toü nnicri f '-/tytjj'uyoc: 

Da vfopfcHEd» ihJ.' «rann gleichbedeutend ist mit ti, 
slaßääxov ituiAi, sn ist vin/äWüfii.,- ;r«f.- J hkviiSqov ts iln: 
Kind, welches zun, Vater den Labdakos nud T'olyd.ir.-s (als. 



eine genaue Beupklmuii;: de* Lrfi.js an ihrer Stelle 
;ie schon gegeben (V. 224). Was hier stein, ist 
enl <-><;isch er Ballast, ivic solcher bei snlitern AuC- 
!8 Oidipus oder mich für Alcxaiulrinische nach <ie- 
msebende Leser anziehend sein mochte. Was die 
elbst bctrill't, seist dieselbe wohl aus der Oidipodec 
welche nueh für Apollodoyos eine TIanptquelln seiner 
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HI 1 § 1, i § 2, 5 § 5 und 7. 

269—275. Epiloges der königlichen Rede. Oidipus ruf! 
auf Alle, welche sein ticmiilien den Mörder dos Laios zu er- 
forschen nicht fördern wollen, den Zorn der Götter, sowie auf 
Diejenigen, welche nach seinem Sinne thun werden, den Sciren 
dereelUen herjih. Dieser Kcdcschlr.ss mit seinen zwei Ab- 
theiliin-cn, einerseits die Verwünschung (V. 2Ö9 — 272), ander- 
seits der Segenswunsch (V. 273 — 27;)), jiiin-i. -rennu zusammen. 
Ks war daher ein Fehlgriff, wojin 0. Jübber!; mich Vermuthun- 
den ohen an rechter .Stelle fV. 2IG-201) stehenden Fluch des 
Oidipus gesou den Mörder des L.Tins Melier (nueh V. 272) zu 
setzen versuchte. H. Rhein. Museum N. F. XIII 129 fgg. Da- 
gegen schrieb £Wtm Eli. lins. XVI fe-, gegen CIükmoii 

lüU.eck XVI '>f)l fe. Die Versetzung bestreiten 7f. Amoh! (Her- 
mes, III S. 133-201), Ahrem aus Kuhurg (Verhandlungen der 



g als die richtige voraus; wenn jene richtig ist, 

Im Namen des gesaunnten Chors nntwurtet der 
einem Tetrastlehon, wie es Sitte ist in einer Er- 
eiue längere Ansprache. 
-ein. uyatov steht hier in passiver Bedeutung, der Gcirall 
es Fluches tmxjt'srh:! , iwjurriilii,/,,- olstrktti*, wie unten G-13. 

278. Ji/riju« ist /.iiL'lcieh da.-, Object für tbttiv und Ttl/i- 
noj, dann tritt als Erklärung hinzu vang sigyaa™/ nun. 
280—281. Da Oidipus nur auf den zweiten Satz dos Chor- 



Korvplmius iu einem Te.trasttehou, wh 



Partion. 

284. Tciresiiis Iieisst »V«; als Ilm' oder Fürst im Reiche 
des Wissens, sein Herr aber ist wieder Apnllnn, wie er selber 



sich rühmt (410), daher ist das zweite irman Soviel als avar.ii 

287. Statt des- überlieferter, fcepnjopijv habe ich von Manche 
t^aüiftntv aufgenommen ; ilpnn der Aorist von JioaüSfii' lautet 
i'jrimjn und ein Ttwiltir-'Ua wird man, abgesehen von dieser Stelle, 
liei guten Autoren ni^lit linden. Im Flieden des Aristonhanes 
215 stand frülier »ok'IiiV . ist aber jetzt durch iiji. BcWd.s- ein- 
leuchtende Aenderung T(in ! äi(it' beseitigt. 

V. 290 kehrt der 1 liahig m der liolioliieu Sticlmmythic zurück. 

293. "Kretin hatte 122 von hfitai gesprochen: 6äoat6got 
kommt dem Wahren naher, ohne dass jed.nh Oedipns auf die 

roehte Spur geführt wird." Schneidetmn. 

293. Ein Anonymus, dessen Htirttm in seiner l'entnlu^ia 
gedenkt, wallte statt <)' iSäii ändern ils iSfliui-i', und das Indien 
Dhidn'f und nebst iU-fn-ri-ilrn in ihren Text aufgenommen : 
allein l'rtoer' ist niil Iteziehulig auf den ['innigen ljei Knimrdmig 
des LaTos entkommenen Aiiyinritt/fii (IV.) — 123) gesagt, und 
es regt sich hier /um erstenmal der sjiütor heftiger werdende 
Wunsch des Oidinus, Jenen Zeugen r.n sehen. 

294—2115, Dieselbe Meinung, dass der Morder vor dem 
Fluche des Königs aus Theben ontlliehen werde, wird auch in 
dem Churliede V. 47G— 482 ausgesprochen. 

294. Jf/pern sind i'iin-littmp/inttiDiffeu: die erste Lesart 
(vgl. die Note unm Text) war ittp<x*k v, worauf, da ein ic 
Iiier nicht [lauste, iSu'hktij,- ■/ gemacht wurden ist: aber ein y! 
ist nach dem vorbeigehenden <),) ebeiifülls libeiiliissig und beides 
nur eine haltlose Stütze f(lr den Vers. Daher ist II«rtungs 
Ai-nderung Supai&v stall SiüictiL; r von mir angenommen. Die 
Mehrzahl stellt noch einimd ljei Sophokles Kl. o2ü. Die Sticho- 
inythie konnte liier von Seiten des Chors nicht fortgesetzt wer- 
den. Für die nicht beistimmende Antwort des Königs aber ge- 
nügte ein Vers. 

297. oulsii'^Di' und i 
diplomatisch ungefähr gh 



aö&lfy&av sind zw. 


•i Lesarten, welche 


liehen Werth bah 


-.11 (vgl. die Note 


i Sinn ziehe ich di 


e erstere vor, weil 


lle eines Nomen m 


hstantivnn, ersetzt, 


. s. v. a. sein Uebe 




des Königs, ausge 


sprechen in seiner 


m Seher, kennt kei 


iic Grenzen, gleich 


n Zern, sobald sei 


tie Wllnscbe zuerst 


n, dann aber ein. 


; Enthüllung ganz 



losen Zorn, seine Verblendung und Selbst geroditigkeii. kennen 
KU lernen, Eigenschaften, welche dann in den folgenden Auf- 
tritten immer starker hervortreten. 

300— 315. Auth diese kleine Rede ist kunstvoll angelegt. 



stimmende nnudsclmftliid.o Ut'bcrliufni-uiig, du xlv^ in der 
iiltosteu Handschrift nur eine leicht i; durd. den Itnkismos lier- 
vorgnruio.no VorjclivoLlum^ für vli'.-u; und dies daher auch von 
alter Uand verbessert ist. Dies aber hoisst: obgleich flu die 
j'.otrn itirltl vernimmst, d. i. obi/hirh iljr Bot 'irlm.fi Ii kr nicht mehr 
iituirserul ist, was dor lilriiiiir iictnerkt, um zw sii^cn, duss seine 
Angab« dos Oraki'la ^leidi zuverlässig sei. Killen andern Sin« 



jeglkhcr Befleckmu), 
Nachdem der Sehe 
nur mit Vcrdruss vi 
einen Vorwurf ge;; 
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320—321. "Wenn ich schweife', wird jeder von uns seine 
Last am leichtesten weiter Irrten;" mit. dieser Last meint. Tel 
msiiifi den Viilu-mord de- Oirli^n. und seine eigene Kenntnis; 
desselben. 

322. oür tVi'iij!': damit meint Oidinus, dnss Tcircsins durch 
Widerspruch fre-cu den Wunsch des Küuigs seine l'liidit als 
Unterthan verletze: dem steilen dann die uäebslen Worte nvn 
7TOMii,dil -xv/u Lieljlustükeit die Vaterstadt zur Seite. 

323. li^jstiorie ist Futurum von r^w-rEoi'Cürj. Daneben steht 
mit Reiche. Bedentun- «moküm, was ein Futurum «Mffrf^sr,, 

327. Bei den Worten gwmg « ^o«wi'o£(ifv fallt Oidipus 
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jeden (Sticliomytliie) , dann wird erst mit V. 343, dem Tone 
der Unterredung angemessen, von tliosor strengen Form ah&'o- 
^nngeu. Jenes elienimissi;;e Verhö'it.ni^ von Rede und t.io^en- 
rede wird durch den letzten, für den Gedanken ganz entbehr- 
lichen, Vers aufgehoben. Dazu kommt an dritter Stelle die 
auffallende. Bedeutung von a, ; ).iv,<i^. Dieses Wort beisst 



Di 



Ai 



- zur Entstehung dieses Zusatzes 
ikc.n dos Diesters durch einen 
ielUe Streben Imt auch den un- 
«llasst, nud beide Zusätze fangen 

:;:iT. Z<>?i)v u)i' iu.ijv. der Selier nennt pronlieteiiarlig sfi'i».' 
Wttth seine den Kimig mir Wuth reizende Widevsotzliehkeil , 
dag'-p'U die mit nidipns /iniaiiuiLeiLWi.liiLOudo dessen .Mutter hin! 
(Jiltl.in, nnd liier braucht er ein k iiiistlie.ties Wurlsjiie] , ki> diisa 
er unter der mit Uidipus ;:usa.n,uieuwidine.iiden die Inkasto, die 
Mutter des I lidipns, meinl, wahrend I lidlpus seinen eigenen Zorn 
verateilt. Uiesen Doppelsinn lial Fusl :,ihios nur llias Villi 342 
erkannt. 

388. tyfyuv ist ein aus dem Iomamos e.ntlcdiutes Dictiter- 



:kt 



und Tciresias ihm gestellten Falle kommt. Mit vorziiglidioui 
Geschick Imt der Dichlor scheu hier e.iuen guten Thcil des Ge- 
liolu.nisses eutliüllt, aber die Vollendung der FutliMlhtng mich 
lange aufzuli alten verstanden. Djidnrcli kommt ein ungemeines 
Leben in die Handlung, welche jetzt immer mehr zur Perjpo- 

350. aXifiie; so als ironische Frage, im Munde eines Ent- 
rüsteten noch einniiil lud Sophokles Anlig. ~. r >*. hn Latein isuhe.n 
sagt man ifiinoV Zwirnt: Die Kjiiker und Lyriker haben Ivt-ina 
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und Ivixa, die Tragiker nur ivvtna, die Komiker keines von 
beiden. 

353. ovii: eine Struclur nach dein Sinn; diu straffe Gram- 
matik würde Sv™ fordern. 

354. Der erste Gedanke des Oidipus ist, dase Teiresias 
nur Gleiclips mit Gleichem erwidere: dusa seine Worte aber 
ernst zu nehmen seien , üeisil diu näi/hsle Antwort, welche nur auf 
die. /weite frage eiii^.dil und daher auch nur einen Vers erfordert. 

356 — 357. Da'Teiresias bei der Wahrheit seiner Aussage 
heharrt, so steigt jetzt bei dem selbstgerechten Oidipus der Vcr- 



Zu gewaltsam und überdies s|.rael, widrig i<t > Tfi. r( 

i K! r £1 y t ; w*Uv; vgl. Herwerden. - 

361. ymaxuv, was Etmäey in ymröv Kndern wellte, ist 
nicht anzutasten : jenes heisst fii^lrrli . (ilninbur , dieses bekannt. 
S. KßeniK Lex. Soph. 

362. Der Dicht™ versiebt es, den Oidipus die Tropfen 
bltlorn Trunks in vielen Zitzen nach einander kosten zu lassen. 
Zuerst sagt Teiresias, diiss (lirlijjus der gottvM'hasstc liellecker 
des Landes sei. Darin war freilich auch schon entliallen, dass 
Laius von Ihm erschlagen worden, allein das harte Wert wird 
erst jetzt deutlich ausgesprochen. 

304. tlma ii äijia v.iiU'.-; wie kommt der Seher dazu, jetzt 
anzubieten, womit er früher nicht hernuswell.e '! ( tidiuns' seil 



W,ni, 


i lege. 
CG, avv 


rufe cpdTnrui;: at tpOrtm 


Vemt 




41 man diese am metBtei 




sie ns 
und dal 


i verpflichtet ist; ebenso 
iBf unbestimmte Ausdru. 



lieb zu bezeichnen. 

568. ml yeyifiäs: sogar mit Lust d. b. ohne Strafe. Homer 
bildet ytj'lhi (gandeii), iyi'ftipsti. yißifiw und yiyifiivui. Von 
diesen Irinnen haben die Attikcr nur yiyiflhai und ysyiftiis 
heiludialteu. Für die llrohuug genügte ein Vers, ebenso für 
die darauf folgende. Erwiderung. 

378. Die neue Wendung der Rede wird durch eine ein- 
malige ülichninytblc, gerade wie vor den letzten vier Dnppe!- 
versen (V. 36^— 3S9), eingeleitet. Der jelzt deutlich aus- 
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^esnroclienn Argwohn einer von Kreon dein Kiinige gestellten 
Falle ward bereits angedeutet mit V. 357. 

360— 382. "Je höher Jemand im Leben sieht, um so mehr 



sels hatte dem Uidinus nur Anerkennung und Glück, a 
keine Missgonst gebracht. Die richtige ? Deutung von r( 
geben die i Iii- parallel stellende» Wede u jrJuiiri xui iudki 
daraus wird klar, dass hier die Kunst des Staatsinannes t 
Regenten gemeint ist, die iryij ßutji/.ixij oder irolmxi;. Di 
bezeichnet l'laion (l'linidroi H. 24K' 1 <a[i. 00) unter neim d 
liniige. nach aut'ge/aliltcu Künsten als die streite, welche i 
durch die Kunst eines ['bilosophcn mich ühertrolifin wird, u 
Sokrates hei Xenon)»,.! (Memnrab. IUI 2 II) nennt B ie 
sch&nstt und grosstr. aller Künste. 

385. ö MO,,',,, ol-i ;<<>■,,].■ < P Ü..K-, man f'asst diese Aeusserr 



KU Sein, Um Je» anli'alliOidell und pl.'iUluh elniiel i imi-iu'II Wech- 
sel in der (iesineung des Kreml v.n bezeichnen; auch ein solcher 
Mann, sagt Oidipus, hat dem Neide und der Herrschsucht nicht 



nach dem Bilde 

Schlange gewählt, nicht, wie Brandt 
von den Hingen 



( >idi|jns. 



j'oti s ' ftUjKMr, über piftprvo^ 
388. «Qyilfzriv erklärt 
öjTJJrtff ist os äysi^n iioyvQ 
fafvog (richtiger <i™ oder 
Aglaopb, I 6i5. 



l.'e.her i5rfii'fi)(i(!; fclirciijt der .-chnliast : i; '((.'.TrnciTf (.ijtt'f. 
Vgl. zu V. 36. 

397. ö fti)jfw «(Stic Oi&faov;: mau glauht diese Stelle nach 
V. 37 ortH« l££<JÄ£ »Mw deuten zu können, allein dort r.r- 
li.il ton diese Worte, ans der Umgehung die Bedeutung, das* 
Oidipitä unvorhercitet auf dir Sphinx jrestossen sei, welche, hier 
.malnehmen unmöglich i.-t. Diese Stelle nimmt vielmehr Rück ■ 
sieht auf den Vorwurf des Teircsias , dass Uidipus nicht wisse, 
wie tief er im Unheil stecke (V. 367: ovS' tv' J xoxoü), 

woraus mich der Artikel zu erklären ist, der (nach deinen 
Worten) virlite iriw,><lr 0<<l<i>vs. Tnaveä viv; vtv greift etwas 
weit zurück auf QuynShi — ktjW (V. 301). Um dieses zn ver- 
meiden, wollte. Hcimsooth (a. a. O. S. <i;Vi iii-Tire i'fv iiiidern 
und das Vrnnomon auf tnvsyu« beziehen: aher wag wir ein 
Riillifel lii.«r)i oder tmf'Kviii nennen, lieisst hei Sophokles und 
in der alten Sprache nicht Ivttv utviypa*), sondern itaxeiv 
(V. 394), oder eiehxav (440). 

401. vMwv. untrr Thrii )>'». mit Wrinni. Die Attische c'oi-m 
statt der handschriftlich (ihei liefen o.u vX>dm> {weil die Abschreihor 
das alte r.leoi nicht kannten, so schlichen sie. in drr Kegel da.-, 
ihnen allein geläufige >«.<!<*) Iialie ich von Dindori' aufgenommen. 
S. Moeria (b. Bckker S. 201 34): xläeiv xal xäeiv avv « 
'^rrtüoc', furo TOv 1 "FJ.h)vi S , und die von Pirrmn zu dieser Stelle 
citirten Oraminatiker iT.ust.athios und W.y nie luteum M.). Der 
.Makedonische ■ ■■[■■!- A lex;' ndriui.-ohr Dialekt ist auf die Tonische 
Fonn vlalitv und s.akiv zurückgegangen. 

402. äytßazijaEiv : das Zeitwort «j'ijlörrii; wurde von den 
Attikern mit dem Spiritus nsper, hei den Ionern und in der 
.spatem fimtsi-.it Hl mit drin lenis gesprochen . Hanptstelle lud 
Eustathios zum Horn. 1 617 (p. 1704 5) : z^aifiov Sh loüro 

Trariii rri Syn_; Suidas unter äy>]k!T:iv: rivr an' iasla;. ro «;-o; 
•iTTfl/itirti' in ;t;or rde Ai'iuy. lioide haben wohl _-l//iVis Dinmisin-: 
aus^rechrichou. Die Ionische Korm nj'iyirirt'rir -teilt hei Hero- 
dot V 72. 

404 fgg. Stellen, wie diese und ahnliche, hat Horas im 



*) ivtiv ist. dilti e 1 erst in Ale\ Irii'ii aiifückommro , w<i mit «trn- 

f,:u: •~ i \n\',).r.v.uza luiu il -en iiVin,- viel Sharfuini ve'-clnceiiilcl wurde. 
Si> i-tcht düiiu in di-,- «tu-Mtu Hi|io'i".-i- rlc* Avi-toiuiaar; aus Uyiany. 
zum K. Oid. 2äp r]-/'J; «; ä;rJ-.']; {tr!j'(vGiii.'>r fifinj. 
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Sinne gehabt, Iiis er über dio Rolle dos Cbois in der Tragoo- 
diii schrieb (Ars ji, v. IÖG): ille buuis ftieatt il cmifilidur aiuit-r, 
et regat iralos. 

405. Die Htätkurn Form des Voeativs Otilhovi hab' ich nach 
EtiHsley der liier Ulnirliofi-i-tfii sdiwachen Oiüh-nv vorgezogen. 
Jener Vocntiv findet sich zwülfmal bei eSn|>hokles , dieser ausser 
liier noch 0. C. 557 und 1346, wahrscheinlich durch Schreil.- 
fchlor. Eine KestitLigung dafür geben meines Kmehlens die. 
Worte des Scboliaateu zu V. 1073 des 0. Ii.: Olätnovs ttvri 
toO (J OtSiaov. lau Sk 'Atxixöv. 

408 — 401). Der Athener ldolt vor Allem auf eine unverkürzte 



die Worte des nächsten Vcrsos (41 1) , darum wird man mich nicht 
mih-r Kretin' Sihnl'.l--n!hh!,i il i-iiin-In-rihoi , find nicht nur Über- 
flüssig, sondern auch nicht folgerichtig, da der Diener eines 
Gottes in seiner bürgerlichen Stellung recht u;ut unter dem 
Schulze eines Mächtigen stehen kann. Das würde jedoch nicht 
genügen, den Vers i'iir untergeschoben iinauselien: denn der 
Dichter konnte aus der Attischen Verfassung, nach welehor 
jeder jätMY.ilq einen iryüOm'ri,; Ituben .sollte und das njtpootaffiüf 
niil Strafe bedroht war, etwas mehr nls hillig nach Theben 
übertragen hallen. "W: i-l 1 1 i u. . ■ i- dni;egeu scheinl mir r<i!gemi«s : 
Uidi|iHS hat seinen Vevdnclu. dass Toirctias unter Kreon grüssere 
Macht erwarte, am Kiuh- seiner Rode f'.'S'JÜ f-O ausgesprochen, 
und darum folgt mich die Entgcgmin:: dos Teirosias auf diesen 
Vorwurf am Si-hlii.-w meiner fi egeurede ■ '426 - 428) ; bleibt aber 
V. 411 stehen, so wird zweimal, einmal an der rechten, und 

die Rede des Teiicsias ohne V. III eine Einleitung von drei 
Versen (408 — 410), ebenso einen Sellins» von drei Versen 
(426- 



!t-.ip'll. 



bot jüiic. strenge und dmlieude Zurechtweisung 
als Thebens König bei seinem gottlosen Verfahren gegen l-'oly- 
ueikes und Autigono von Teireslas In der Autigone (V. 988. — 
iO-?!'i erfährt. Dnveh die Erinnerung an niese freie liügc wird 
der Vers hei einer s|iälern Aufführung In Athen, sei es von 
einem Schauspieler, sei es von einem andern Athener, der 
Anklänge au Atlisches Staatsrecht liineiiiiubringou suchte, hin- 
zugekommen sein. Das» et alt Ist, zeigen die Scholien und 
die Citate desselben; vgl. d. Griechischen Test. 
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üats regelmässiger 
421. «o/m ^ 



schleuderten Vorwurf dei 
zurückzuweisen, tsutliülU 
a sich Oiaipna schon jetzt 



Wi 



als Bruder seiner eigen™ Kinder sich erweisen wird. 

. 430. Durch die Häufung des Ausdrucks wird diu nufs 
hüchsl.e errcgle Stimmung des theüs iilicrrascliten, Iheils schwer 
gekränkten^ Königs gezeichnet. 

433. iJJlj: vini dien'i'-iihcn uns ih'in Tiiiiiüclicii ijäiu hei'vur- 
Wpm sji ■neu Form, wofür die .-\Ie\nmlviiHT fjäcti/ nch riehen, 
was ilurch diese mich meistens in die Harnisch rillen Attischer 
Aiitnreu «hergegangen ist., hat sich in der ältesten 1 lanilsr hrlli 
des Sii|dioklcs nur eine schwache Spur in dem dort hdhidlichru 



- 108 — 

ijiiiH erhallen : denn die Form erster Iliuid y'W ist verschriebenes 
[i'iij, eine Vorscbrcibung, welche dadurch erleichtert wurde-, dass 
später ij .snwohl sils ii wir ein hinge« ( pcs]n-i>clii'ti wurde. Ucber 
dieses ijjnn hat nun eine andere alte 11 um; c;u i- ■geschrieben, um die 
dem Schreiber allein bekannte Form der sjiiilctji ü racciiat (r,<hiv) 
herbei zu führen. Ebenso «teilt Ant.i- V. dir Alexandrinischo 
[■.n-ii. ,)n3 £I ,.(— t"(ifii-"i, allein .[..vi hat. der Scholi.ist da« Attache ^.j 
noch vorgefunden, wie deine. Anmerkung lirri roe ^h« beweist. Da- 
natl, h.ir.L'r.f^./.- die alte. .Form in d le Antigene noch Kv. eiii.nl zurück- 



■i'fe,. die dritte ist ijr! E( und vor einein Vokal v^r. Die ZeiiL'- 
»i«« <W«' Snden siel, bei I'holios (au« Allin« Dionys«*), Moiris, 
Sllidas (ans l'hotios) mul dem Etymol. Magu. Von altern (ie- 
le.brten wurden daran! zuerst Ytiiiifiuirr und l'irrstm, dann Brulid: 
Aufmerksam, in neurc.r Zeit bat CnM (Nov. Lcct. p. 212 sqq.) 
ebenso eifrig als erfolgreich lür .Iii- I loistellung der alten Attischen 
formen sieb bemüht. Der "Artikel otta in Mendts Las. Sopli. 
bedarf mehrfacher Berichtigung. 

434. axu!.]}: ßguAif,}; . oüuf.n&s die Scholien, und wahr- 
scheinlich aus derselben Quelle (aus Itidyinns) Suhlas; e)oJ|| 
, ^onäs'üä, iiviau rä;. Indessen gibt dieser 
i Suidas keine Stütze für Porson's Acn- 

des Suidus ein /'rennuK« hei «einer Er- 



■137. Weil die Erwiderum; d<>„ (lidipiis nur auf den zweiten 
Vers dca von To.irosias gesprochenen Distichons lio.zug nimmt, 
sc. füllt sie nur einen Vers, und dadurch wird die Stichomvthio 
wieder eingeführt. Die. neu erregte Stimmung verrüth iL; ßgo- 
räv, ebenso das Präsens ixtpvu. 

438. Die, Antwort enthalt Wahrheit, ebne den Oidipua 
aufzuklaren. 

440—441. Nicht ohne Absieht scheint ivqtaxtiv V. 440 
und su-ji/cfi; III an derselben Versstelle .sieh zu entsprechen. 

442. fitirr, — j) iip 1: llriitl.rys if'/e.jslatt rtijij hatte Itcnmdni 
in seinen Text nicht aufnehmen sollen; denn nicht ohne Absicht 
wird einerseits der Gliid'.itfidl (11.711) und anderseits durch 
ö' — SuäUaiv das aus diesem Zufülle erfolgende Verderben zu- 
sammengestellt. Auch halte Oiiiijius nicht durch Ktnn-Ifcilhl-rit 
sondern durch Einsteht V. 308) das Räthsel gelöst. 

Dieses Glück hat den Oidipus trunken gemacht und ihn 
verleitel eine Frau zu heiralben, welche nach ihrem Alter 
seine Mutter sein kennte, hat ihn weiter verleitet seineu vicr- 
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444. Bin Opfei 



0 



1 V. 483—5: 
ohts «igt, w 



-cl. dio Augen nml diu ficwcf,-mijr il™ Hauptes sich kund gibt. 

' 'p.Mlit stiliihi (justnm vinim) sind vielleicht mit Erinnerung 
diese Stelle geschrieben. 
452. löya der Rede nach, d. h. wie man glaubt 
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457. GKijVrflH xnad:i?.i'ü>; mit licdil vergleicht mau Seneca 
Oed. ßdß (li70J: bm-xl» frii'li Iris-Ir. pnt':l.''m}>t«im Her. 

4G0. öfioBTtQoof : so accentiiirt. ,Si:ltii'*i'lririii stillt. ö^ijOTfiyrij. 

zuerst und allein gewngt. Inn. Hei Awchylos lieisst ofioairopos 
f.^tb'tn ptwxtiiixx luitn*. und «ine, passive Hedeiitung hat das 
Wort auch oben -T> 1 : hier heisst es .s. v. :i. s/j ri.'i' ftu;ij !■■ ir.cii-iy 

460. ei'Oo): so lautet die Attische Form, die Ionische ffliu, 
welche die Tragiker da gestalten, wo sio eine kurze Sylbe 
niithig haben. S. J-Mritdl.-i Lex. Snpb. 

4(i2. Der mit dieaera Verse abtretende Schauspieler des 
Tcivcsins, der <*f lte pejwieTp,',: (vgl. an V. 7M — 7',l), liat bis zum 
Auftreten der Iokaslo (V. 631) Zeit, (Ins Kleid und die Maske 
der Königin anzulegen. 

463—512. Erstes Sfomllk'd (atnai^m-. Arietot. Poet. 12), 
<ltor Tlicil dea Stückes. Sü'ophe und Regcnslro]diß aiiiii nach 
folge »dein Schema zu lesen: 



ri„™ ,U„mu. mit „„„„f.,. ,;i„A„,l,».i.. *» ™« Mr 

idialLkos [il. b. e:no tvoclüieiL-die I n [-Lidie I, worin der /weite 
Fuss in einen Tribrachys aufgelöst iat, um eine rasche Be- 
wegung kii nuiieli. Beide /.in-ni innen machen einen gehörigen 
Siblins: ihre Verbindung erkennt man n.m besten in der Gegeil- 

Btoophe (-180). 

Der erste Tbeil des Chovge^augs nimnd an." rldie^sl leb 
auf den ersten Auftritt (nicht auch auf den zweiten) des vor- 
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hergegangenen Kpei-.odii.ii Rücksicht f 21 Ii— '->l)(i), ntil' jciui Mit- 
lliriluug <lcs Delphischen Orakels und die daran gokniipl'lc 
Aufforderung des Oblipus, dass Jeder den Mörder des Lains 
anzeigen solle, sende auf die, Drohung, die der König gegen 
dessen Tirilier, lind »uf den i'luch, welchen dersellje gegen den 
Mörder im Falle, eines nicht erfolgenden ISokmninisses oder 
untcrlatvsoner Anzeige geschleudert liatto. 

465. rfppijf fiopjjnau; c!(fs UiuiiisyprceMiclie de- l.'mwsx/irech- 
liclicn, d. i. (im Allrrihyvlr. starker als '.«ad jm*jküi' Ü. 0. 1238, 
udev itr/uro i'ojn'iwr nrrüfi l'ldlocl. t',f>. Die Stärke des Gedankens 
wird durch die langsame Rerila! hm (I loppelhads} bei mit und £e- 

°467. ßBTOvoffiwfpMTesowi kraftvoller als Rosse, d «bor rauter. 
09fK«po's, vnn Ufa'™;;, ist ein seltenes 1 lonierlsch - Ionisches Wort 
(II, Villi COS «tij oSi-vetf i£ Jial uprÄrae) statt lo- ( v 0 6 ? , ^ttlhi 

470. nvpl *«( eiteovmg ao viel als rcupi eitQoxüv. Win 
Apollon in Delphi den Willen des Zeus verkündet, so führt er 
»null dessen Witze Lei Ahndung einer Missethat. yf.rhus liier der 
wie Eurip. Ion 916, aufweiche Stelle Krfurdt hingewiesen 
hat, sonst der Tater. 

472. JDfOfc die Gottheiten eines gewaltsamen Tode«, nach 
Homerischem Gebrauche, «vanlä^o,-. ,Ue ihr Ziel nicht fehle»; 

durclwliclnflös a uu S ' l der zweiten Uiu-.- del 1 (L-. , ,l,.V.':ik'.-s, « » s 
die Ueborsetzung nicht nachahmen wollte. 

Die Gegenstrophe malt die Angst und Flucht des Mörders 
weiter aus und setzt hinzu, duss er der verdiouten Strafe nicht 

473. &«frft£ — ipuvtiaa: well man aus dem Gipfel des Parins 
häufig einen leuchtenden Dunst aufsteigen sali rs. d. Erklärer zu 
Atitigone 112(5), so lag es nahe, darin ein Zeichen des wahrsagen, 
den Gottes zu sehen und dieses Zeichen dem mit Worten aus- 
gesprochenen Orakel gleich KU stellen, vifiiij lieisst der Parnas, 
weil sein Gipfel die grösste Zeit des Jahres mit .Schnee bedeckt 
ist. Vgl. Strabon VIII 6 21. 

478. aze zatgoc: es ist an den ieilde.il in Grotten und Felsen 
> ; itjh y.m hetqh^) hausenden Stier zu denken: solche gab es noch 
zur Zeit des Strabon in Gallien; S.II1I6 10; wie der JSrrtpilcr dein 
ISlicke der Renschen scheu ausweicht, so auch dcrMiirderdi?sLaios. 

470. jjijpfwiai'! ein seltenes Homerisches Wort (vgl. i 124: 
evlQÜv <>) vya 0? ), irrhissen. 

480. r£ fifsdupflitt - tutntta: den Delphischen Tempel hielt 
man für den Mittelpunkt der bewohnten Welt und nannte ihn 
Xiii,,-/ ioa^ioV) der Isrde; Strabon Villi 3 G, Find. Pytli. IUI 
71 (131), VI 3, VIII 50 (hö\ XI 10 i.'KV:. Nein. VIT 33 (19), Plnt. 
de Civitate IUI 5 p. 127'', Cicero Divin. II 56. ffjtovoayijow; axQ- 
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rtJOT/i'Jfii' heissl tiislrt iiur.i. und li' imiLi n, liier /»</« rlurlrns oder A- 
rtinttns. ein seltenes 'lern Homerischen «.tin'fluf/i cnlspreclieii des 
Zeitwort. Die Homerische. Spruche keimt mir forfpf £0(101, kein 
voatplfyn oder mtowngiifia. 

182. l&nu: grltr.11 blritiriii! , daher tjinirrhii. Tttniwsiätta: (lie 
alto neben icizopai bestehende Form Tiirnufint . welche die Tra- 
giker dein Homer entlehnt hahi-ii , wird liier mit rt£pi zu einem 
F.iinrhvovt neu verbunden. 

D»s Metrum der zweiten atrophe und Antistrophe zesi^t fol- 
gendes Schema: 



vmMiif-eliemle.r Iii ii;i r A iinkrnsis und einem Ad.mius zum Schluss, 
V. II und 7 bestehen aus zwei Anupacsten und zivei Choriamben, 
V. 8 aus einem daktylischen uiul einem dinriambisdien Dimeter. 
Wie der choriambische Rhythmus einen feierlichen Ton an- 
stimmt, so erhalt der Anapaesl, vorlmnden mit Choriamben, den 
Ausdruck einer un ruhigen und von Zweifel liehon-schlo.], Seelen- 
■timraung. 

V. 483— Km |i find Hilgen lies Chors ii Her de» -ic:iirn Auf- 
tritt dos vorhergehenden Fpoisndion (:iflf) -1G2). In der erstoll 
Strophe null 'ii^i'iisti »jilic scheint der Chor die erschütternde 
Scenc zwischen Teirosias und Oiilipnu fast vergossen zu liulieil, 
indem dir trostlose und angsterfüllte Lage des vom Fluche aus 
Theben fortfresclieiiclitr.il .Morden seine 1 »l.antiisie -anz beherrscht. 
Jetzt aller fahrt ihm der liclankc durch die Seele: "wie? sollte 
,1er Mörder hier sein? sollt' es der Koni- seihst sein und Toi- 
vesias die Wal,, ■hei, spred.on V" Sn hoch aher auch der Seher 



lindes mit der vi.vanlVefTMusMien Handlung lä'ssl sieh die Wahrheit, 
der Aristotelischen Worte. , I Velik 0. 1> 7 : y.al :iJe yUQOV — Sil — 
ueen;-«,. f( 1/ ,•'),■ moj !\v'i,:i!A , r i'>;xu$i Sotpoxlli) beson- 
ders deutlich erkennen. 
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485. ui'tf dozoüi'r' ovi «.tffHBüftj'ft : Ijciilo Partieirden sind 
männliche, nicht neutrale, und bedeuten iiei/ue t.irdentrm wi 
nmyiip neiiimlcm. Die Lilnssc der Scholien "erf msiii oüie oTiur« 
erklär! nur den Sinn, niclit auch die Structur. So aiicli f^iicnf«. 

48G. um fj'Wrir) fjyt-jj- utr [H.'ou: ll-nti y , In- (',"]• iiifiui Diii'li 
ilir Zuhuiß ixgmfvm!. Wenn die Zeit als ein abmessender Slrum 



rentianus oder and, ein frii heior, als er das erste i dieses Worte... 
niedergeschrieben hatte, auf Ji) mit seinen Äugen abschweifte. 
iVVriu: vermuthol nach di; ein qvv i.J.ijItii. ll<nc'r<h-ii {iaaävuv ntativ 
.''■.;:■>!•, I.iriinck fit'Civj r.i ^raiin; ij,. Nacb meiner Ergänzung 
jrpog ototi all von riuJjiEi/f'rji', und firiaiii'f.) aul' situ bezogen würde 
heisten gruiiiss Erprobung, d. Ii. Sicherheit. Danach lautet 
auch meine U.'.liersetzung. 

495. UtJi.Tiiilii ist /UMi]iiiH' , )i^e/,"i,-.'ii aus dem I iooieiisehen 
OMinödeO {>!' 679 und i 271) von dein alten Nominativ OMi- 
Tiiirli^', der aus dem Stamme Ü;'rli-rvd nmJi Aotligung des den Nu- 
minativ liildenden ; {Olihnoö - ;) durch Hinzutreten des Vokals 
■ij gebildet ist, wahrend die gewöhnliche Form Oid/noi-f das ä 
au>.sness und zum Ersatz dalor das 0 zum Diphthong verlängerte. 
Die Tragiker haben die Homerische l'orm nur in lyrischen 
Stellen aufgenommen. Vgl. Anti-. .'17(1 [Üidmoi«) und O. C. 222 
{OUvaöSav). Ein l'ntronymiknn ist OAJ«h!% nicht. 

mordetet, wie si^AUca kennen, was Sterbliche tlran." Dieser 

worin nicht gesagt ist, was der ^cludiasl m-list Ainiern darin ^e- 
i'uuden hat, dass ilic Seher niidit nndir als der Chor wissen .'oterr.i 
^igiilVü (in ui /lavin.- uttov ipov ir'jctrmiüfj | : denn damit würde 
der Clinr .sich selbst widersprochen (284— ->8St]. Im (iegeuthcil, 
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liat Sophokles in idocr Darstellung des ConflictcB zwischen Oidi- 
pus und Krouu ein noeh stärkeren Pathos .vorzuführen verstunden. 
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zur Faust übergehen wollen, werfon sie? durch die Ankunft der 
lukusle zur liuhe gebracht. 

513. nroofe Miirmi: UliiiDirr ihr S/ml! eder Muriner <Jcr Biir- 
yenclmfl. Die Aurnlr fällt absichtlich etwas stark ius Ohr, weil 
Ix-i derselben der ('hm- seine Schwenkung rechtsum macht, um 
mit dem (icsic.ht nach (Irl- Bühne 211 3(ii:ill('|]. ifti'n fTIJ — KfiuJ- 
fOQtiv gleichbedeutend tlni'iii' Kiir)/;-i«p('f(i' Krttnpoyfiw. 

514. 1^ nlpcm« üi«m.w: „hie versus et v. U25 viilcntur 
lmic fabulao no.ncn focitse Oedipi tyranni." ff. Hermann. Als 
Su|ilinkles dieses Stück zur itiihne brachte, gab es von ihm nur 
einen Oidipus, -Irr keines Heinamcus bedurfte.: denn sein Oidipus 
auf Knloims ist mehr n]s 2(_> Jahre sjirll i-i- erschienen. Durch den 
letzteren entstand nun das liedürliiiss, auch dem ersten Oidi|ius 
einen Beinamen gelten, was diu Alcxan tlrinisehcn Gelehrten 
gothsn haben. 

515. ÖTlipä»: ein aus ifriijnij (iiHrririiitWi) cun Sophokles 
gebildetes Ein/elicert, v'w /iitfilitii/lirlicr Nl iniiimng. 

517. «s fJJof(3qv «p/poi-: SVW/cm .„?>r XwhtMl WUm-wh-s 
Htebt nie obioctlves Subsiant ivum , ein verstärkt es ßhißr t v oder 
(Triju. Aehulieh steht V. S1SH ysoßop tfigtn: und V. 520 «u J«y 
ft\' crjJ.oüe — <fi'j) ; '- I" nieht iiluM-fi-n^ciiei- liedentiing brauchl man 
•pigtt so von einer .SVivisw und einem J-fmk: ähnlich _ wie Soph. 
sai^i. Thukydides 1 711 : v.itl nii' jih- TiiiuWi' ;ii rü «utö ni" ji'ühkü 

525. toi" rr«»;: rui ist als Neutrum zu fusstu [iijodurdii. nicht 
al- Mi-.sculimim l'ron irnnl: denn wer den Vorwurf iiusgespincheu 
hatte, war dem Kreon wohl bekannt (V. 514). In einigen Ab- 
schritten des alten l.nurentianus nicht nino.: oder ruiini); slatt 
ia£ jipöj, eine Verniiilhun^. welche aller Wahrscheinlichkeit nach 
daraus entstanden ist, dass ihr Urheber rot" als Maskulinum auf- 
fasse und dalier die Fra^e nncli dem Urheber der V c rinn m dun:: 
für überflüssig hielt, srodr. gleich he deutend inil vttv, ist in die 
poetische Itede der Altiker. Iiesuiulers in die tragische Sprache 
aus dem .Tonischen Dialekt hinnlior^enomnioii. Der Plural rivfe 
yrtipatg hat eoucrote Bedeutung, Huck <hn Iteynngen mler Wiin- 

631. Sop&av; vgl. zu V. 14— IG. 

V. 532 — 5-12. Der in seiner Leidenschaft blinde iliilipns 
Miirzt mit nnc.cstitiiier .1 teile, wie ein hungriges Wild über seine 
Beute, auf den unschuldigen Kreon los. Sowohl durch dieses 

dem denkenden Zuschauer oder Lefcr zum BcwusBtüoin , dass 
Uulipus sein schweres Mn^lik-l; nicht, unschuldig erleidet. Vgl. 
die Abhandlung i-mi Dr. Fi: Wülhiir ''über den Ivrini- Oidipus" 
im Jahresbericht über d. Gymnasium zu Düsseldorf. 1840. 
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532. nrtS; ievj IjlDf; 
SfliriclfCii , um das nächst 
behrcn zu knunen: allein Sophokles hnl in sein 1 vielen Stellen 
im Trinicter mir JyJOru'. ijl-ffEt u. s. w., dasjonisehe y.i'Se; nur 
in einer lyrischen Slellc (A iidijjiif.hti- , in der Aiitigime V. .133. 
H. KlWuitt" Lex. Sopli. unter Fo^ouni. 

538— 53 ii. 'I ruf iyj-n J' ro: 1 rir jtwn.'Vwiij »Iii 1 Iinir rlriii.j Troriri- 
i'üitoi' koiik nJii":'fii,i' irnfrrer ; : so. ohne Kl «r •■,'<■>/. scheinbar n'olil- 
hcfiriindete und zu rasch rill^oniein mit^enommeno Verbesserung 
;ewire;'u/ Html iles Uberliefeiten -i'uoiWiu'. auch ohne A. Sfir>ia<:!s 
ij o™ statt JiuJx. sind diese Verse zu schreiben, deren Unecht- 
beit nicht allein dadurch, dass sie uur eine matte Erklärung der 
beiden vornci IVr-'l rondeu ■■ nt Ii :ilt i-ti , sondern noch mehr durch 
selche sprachliche Formen, »eiche Sophokles noch nicht kannte, 
deutlich zu ersehen ist. Dahin aber gehört zuerst die Alesnn- 
d Heische Form yraalMtut. stritt der rillen und Attischer, yv^wiai : 



ist. Diesen neuen Sprnch^bvmich erwiihnt Suidris in, Ar.fawv 
seines Artikels « Ä s j« « £ vi) v r/utJTivi'r«, nie zrüör r/pjoirir *b- 
jKiiani !ti'J.e,Ti;, woi'ür auch aus einem nicht L;enrinntcn (jr'in gereii' 1 
Autor ein ISclc;: angeführt wird; weiter aber erwähnt er in dem- 
selben Artikel mich den alten Sprnchgobrmidi , nae.li welchen) 
niijfüflni isirh iwiimi.) nur Prawn* ist, und filbrt dafür eine 
Stelle, aus lleroih.it (I 211) und eine rindere mis Xennplum (Ann!). 
I !> 11) an*), beriicksichiiet donselbim ri.uch in einem besonder]! 
Arlikel «Ati-Eiv iwztjimn: Da dieser zweite Artikel auch bei 
den, Atlikiüten in lhd;kcrs Anecd. I p. 375 i> steht und bei dem- 
selben Zeile II weiter bemerkt wird ri 1 ; ; ijilu e i a ;irii ( l>),'r>rjrri: 
(verst. o! 'Animii i.Lyavstr), dieser Attikist alier den AHia* Dio- 
nysias aus der Zeit des Ilndrianos ausgeschrieben hat, so ist 
muri, der zweite Artikel des Suidas aus Aüios Dionysios, aber 



: ) Xonophoi, Ji.it al.-= l'rneaeus um Ii r>mp. IUI 3 2, ebenso 



:il n.i^rw j l I -= rmeaens nie-!, ( vrop. IUI M J, e 
o»e Anab. VII 3 14, «ifKufff« Mernor. IUI .) w- 
Verbuni bei ihm viT.-i li-ielien. 1 1 : Li iil lh - 1 1 Auab. \ II 



/wciinri.] i-t dieses Verbnm liei ihm viT.-ili-ielien. 1 1 : Li Iii i i - 1 i -Aiinb. VII 
7 jrjr.fihi .-Uli ( i j f i ,j ri ri u t j> « irmi Cwi.|.. I S IS .(ii'-uffSi;! slrilt 
e I f ii- r, il i-, . il. hIiii.ii An-Isl ,!j , M:, ,;:> k i in i ( ilii-ir.'d ^[iIiLi'lie Hiebt. 

Vgl. Im. Hei-tetv llnnici-iwli.. Hliit.ter S. :lty fg. 
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i vordersten Sprachgebrauch bietet uns Sophokles selbst 
esem StUcke ein cinstie«-. liri^iel V. 171: gf r.c 



Di 



kc 



auf das gemrine gegen die Aristokraten von ihnen aufgei 
und begünstigte Volk {.v^.Wi, theils auf ehinussreichri Fre 
(ylloi), welche sie durch Geh} für sich gewannen und in i 
Interesse zu erhalten suchten. Daher steht statt der Fri 
im nächsten Verse da« diesen zahlende Gold ( M t/(iot«). 
von Erfurdt erwähnte Ve.muthung eines Anoiiymos *A< 



bei Euripides und Aristnphaues, welche jedoch Sfäaov statt nolmov 
haben. Die Stellen lud Aiisloplianes sind /W.Vr 1 1-'iK : üfoö' uvv ci 
donoui'; JWerfc 10G1: all' ateS o d V Mon c.Wusu ViUjd 34, um] SO 
olo*' uiSv Ö ipiJcov; Euripides Jhruklht. 551: all' o&!#' o nui 
avpizeagor; Ion 1023 1 o!j*' oiV o dpäöoi'; ebenso Ilcltii. 015 
und JS.'SÜ (1243). Ilecub. 225. Iphig. Aulid. 795. Im Kyklnps 
131 ist ofatf' ouu ii rjpaöfic; statt des wahren und von Oanter 
hergestellten SqöiSov verderbt. Nur ein Aorist wird in solchen 
ermahnenden Fragen zugelassen. 

545 — 54(5. Wie die. ruhige Hnunlitsiiust de.- Kreon in einem 
Iloppelve.ree vorgebracht war, so wird auch die. entgegnende 
AWeisuug des Oiilipus in zwei Versen ausgesprochen. Eine 
neue Mabnung des Kreon aum ruhigen Anhören des An ge sc hul- 
digten wird kürzer in einen Vers gefas.it und el'enso ihre Zurück- 
Weisung ( Stich omytbie). 

549. Damit die mit V. 547 beginnend.' f-Vichomythie, wenn 
sie bis nur längern Ausladung des Kreon (V. 583 — 615) unter- 
brochen fortgesetzt würde, entweder durch zu grosse Einförmig- 
keit oder durch übermässige Heftigkeit nicht ermatte, so wird 
dieselbe zweimal unterbrochen , zum erstenmal hier durch vier, 
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und bald nachher (V. 572 — 575) duvr.li zwei Doppelverse, jedes- 
mal da wo die liedendeu, um einen neuen Anlauf zu nehmen, 
einiger Knlii' zu bedürfen scheinen. 

556. «ipvöfuww, eini' nnia Ziis:ULiuien.-,et/uiLg ; im Munde 
des Oidipus ist der iie.hn; "der hnUye Seher bittere Ironie, da 
er in demselben nur oineli Betrüger seilen will. 

558. nöaov — xe°" ov: wu '' diene Frage nicht in einen Vers 
ku bringen war, der Dichter jedoch die mit V. 557 begonnene 
rftitl lythit- nicht unicvljrccheu wollte, sn lä«t er den ange- 
fangenen Sa!/, des Oidipus durch Kreon imtrrhvccheu und dann 
jenen seine l''i'iige vollenden. 

5G0. ipP" ist der Form nach ein Praesens, der Heil. 'utuu^ 
nach ein Perfekt <jnriit, e.iminit), ähnlich wir wjtmi. OuiWfi» 
■lugäiiazi, d. Ii. in Folge einer Bewältigung, die den Tod her- 
beiführte. 

562 fgg. l>as angefangene Verlier den Kreon durch Oidipufl 
wird iu stralVer Slklunnyiliie fortgesetzt und am Ende desselben 
mit zwei Doppelversen beschlossen, worauf alsdann ein Verhör 
de« Oidipus durch Kreon erfolgt. 

567. Ttaglaxoiav - 
zu «oijk quin»»;« u i. 
hörten nicht (davon). 

572. [((;.■ Iftas — dini)i!'"yni.' : "si sine articulü dixisset ^finj, 
haee usset seiiteuüa: iion ilisisset nicum esse interfeetionem Laii; 
nunc antom addito articolo hoc dicit: iwn esset de niea interfec- 
Hone Lai't 7octttHS." 0. Hermann. 

574. tl (tili Uyn xä6' : rib er ilas aussagt, d. Ii. ob er so weil 
im deiner liehtvipt n inj <jn)<j nijr tt hl. Das kann Kreon sügon , da 
er die "Wurm des Teiresias selbst nicht vernommen hat und die 
ungestüme Leidenschaft des Oidipus kennt. Die Worte out- 



zitr Fnm nehmen heisst, so ynuifcitni ;um Miiiini: nehmen, uh 
Gattin sich vermählen (nuberc). 

570. yijü teov vlfunv s. v. a. purem terrae porUtmcm (illi) 
attribuens (vgl. V. 24.0), nicht wie Erfurdt sagt, purem regni 
piiHhiHim Milien*, was in ilen vorangehenden Worten [o$Z"S 0 
itlvy luiiiu) enthalten ist. Die Vortueile der könijrlioheu 
Macht bestanden zur Zeit der Üloroen in ausgedehnten Tafel- 
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meiner ("Ii.iiuU-, welche ich -cgen .leinen Ver.hud.f ;i n,ui 'iihre,, 
habe, erwägen würdest. Die Worte u; fyei (iidiofu Jdyov co!) 
beziehen sich auf die Rechenschaft, welche Kn-on dein füilipiiü 
in der jetzt beginnenden Keile, über seine Unschuld ablegen 
will; diese Rechenschaft wird aber bei Oidipus mir dann Gel- 
tung haben, wenn dieser sie mil Hube erwägt und atcti von blinder 
l.eidensch.-i.d nicht bestimmen lä.-st. Die l'i-.ni.iiiiiiia f^oi und ffoucip 
sind niclit ohne Absicht zusaTnuieiigeslellt; nui so weniger ist 
Grund vorbände, gegen iyiä einen Zweifel zu erheben und 
mil. HuimniieHi {a. Ii. O. Heile und JVawcI; ein fyu au dessen 
Stelle zu setzen. 

5B4 — 581). In drei Versen wird der Satz ausgesprochen, 
dass Niemand nach der Alleinherrschaft Veibinge.u habe, der 
ihre Vortheile und ilive Milcht .jline ihn: Oefahien erlangen 
könne. Dann wird in gleicher Vers/.ahl (.W-Mll -esa'-l, 
Krenn und jeder Besonnene, lege mehr Gewicht auf die Ana- 
Übung der Herrschaft als auf den Namen eines Herrschers und 
habe daher nach diesem kein Verlangen. Darauf zeigt Krem, 
V. 590—595, dass Oidipus ihm alle Vorth eile der königlichen 
(lewalt zuwende, dass er selbst also der grinste Thor sein 
würde, wenn er nach dessen Würde Verlangen trüge. Aneh 
Wils die Thebaner lietreiVe, weide er so geehrt und geliebt,, wie 
der Konig selbst (596 — 598). Nach dieser Ausführung macht 
er mit V. 599 die Sohlttssfolgerung, dass er durah den Besitz 
der Alleinherrschaft nicht gewinnen, sondern nur verlieren 
könne, und lHsst in V. Ü0O zum Absehluss dieses Theils seiner 
Hede eine allgemeine Sentenz folgen. Dann kommt der Uoweis, 
dass Kreon nichts gethnu habe, worauf der Verdacht dos Oidi- 
pus fusser. könne (V. G01 — I30S) , und daran schliesst sich die 
Kriiisbiiiiug, ihn den Freund nicht blindlings zu beschuh] gen 
oder zu Verstössen, und die Hoffnung, dass Oidipus mit der 
Zeil seinen Irrlhnm selh.it eingehen weide. Zum Seblnss f'lgt 
wieder eine allgemeine Seilten/,. 

585 — 586. Ivv tf.oßaHli u«JJoi> ij Hipfaroi- cvdors': Qnk'aki 
(S. 185 fg. a. a. 0.) will £üv <pößotat ebenso wie äiQMtov mit 
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t'iion verbinden: mir scheint aigsmov tSSmri der gewählte 
und mehr poetische Ausdruck für aviv ipößov zu sein. 

588. zviini".'!^ ;[■(.( litiUmi <i :Jpr!iiK öni/i': bei üi)i>:i'ik!i's 
ist Tvgarvas bald Substantiv, wie liier an erster Stelle und mehr-' 
i'ncii sonst, bald Adjectiv, wie hier an zweiter Stelle und 
Antig. 1169'. zvQtcvvov axijn' £%täv. Das Adjectiv tvgavirixös 
hat er nicht, obgleich dieses schon bei Aisdiylos vorkommt, 
Agaui. uifiurug zi'gnvvizoi. Cheepli. 871): ipÖOTißiw Dil ivgav- 

wxofs, aber auch ivptrvi'Os als Adjectiv l'romoth. 761: rtipß'i'vor 
riBijjTrp«. Bei Plnt.on und Xeno|jhon heisst das Adjectiv stets 
:t!oavit:«>f . l>ei lOn r[]iii]cs gewuhii:^.!] , einigemal doch auch rtt- 

50-1 — 695. owioj toaoütny ^irnrii/if'™; xußiü, war' — xrtla: 



die Freund esbo-.en^ng mit der //»Kfi: Maltnra be,eic],ne1 das 
Darreichen der rechten Hand, «ixäUovai dagegen das sanfte 
Berühren de« Kinns oder der Schulter oder auch des Nackens 
eines l'Yeuorles, einsprechen il dem Lateinischen ptilpare. ahai- 
lovai selbst ist eine gelungene Verbesserung von Ulitsgraue und 
J.ndir. J)iiiAmf statt des nichtssagenden fV-K« bivii: ■ jenes war als 
seltenes Wort und durch die Aussj n'ache des Miüelalters (oi=t) 
einein Vorderbniss ausleset/.!; «hali.uv finden wir hei Aristo- 
phanes (lütter V. iS u. 211, Thesmoph. 8G9), einmal auch 
hei i-iurlpides ( Andromncho 0:l(h repmiorii' «i'x«J.Aov Ktii-ß). 

698. rö )wn rux«" «vioü; Sitavt' $™üfr' fw: gegen diese 
durch die Uehcrliefeniiij; besser bewahrte Lesart und für den 
Text jüngerer Haudschrirten ttizaioi nüv liemeikt ü. Hermann: 
muniu WS n.nwpa myie eredihite. est neipie. lumori/kum Oalipi), seil 
kl Akt Aetii.hnt, njiem onus™ ii.i in eei i-sac. reposilam, ipü 1jr11H.11 
pliu-iumm iqnid regem i:.uUrel. Allein es ist nicht von allen miig- 
licheu Wünsche., der liittenden die Rede, sondern von allen 
denjenigen, weiche Kreon bei Oidjpus befürworten will. 

600. oöx Sv yii'ono vnvs xrrjtoc xnJnic ipgavmv (Ein Heist 
in:! Einsu-h! H ühl in naht nhum' r vhtei litj : Kreon meint, schon 

darin, dass er die grossen Vorlheile seiner gegenwärtigen Stel- 
lung richtig zu schätzen wisse, müsse für Oidipus die sichere 
Gewahr liegen, dass er dieselbe nicht mit irgend einer andern ver- 
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In gewissen Zeiten gleichsam in der Luft hängen uuei von 

Mehreren auigi-girVei; und ;iusgesiir<ieli<'i! werde«, kl. finden wir 
hier den Cardiualsatz der Srimtttrhni Sdlv,!,-/,,;:, dass Tugend 
auf Wissen, Laster auf einem Mangel von Wissen beruhe 
(vgl. Chr. Au,,. UntMli,- Handbuch der (i.yeliictile der G riech isch- 
Romiscbcn Philosophie. Zweiter Theil; erste Abt Ii. S. :i7 fgg.), 
flehen von Sophokles, dein älter« Zeitgenossen des Sokrntos, 
theils bestimml ausjri^priiclien, wi<- hier, ihfils meiner Anschauung 
zu Grunde liegend, wie S06 und 591 und 615 und 652. 

601 — 602. ««' otiV — low, ob»' äv — TMip> {ÖqSv) 
nore': "weder hall' ich für mich ein sohl,,.. Goliisl (n^h Allein- 
herrschafl) empfunden, «och würde ich einen Anstoss dazu von 
Jomand anders geduldet Laben." Durch den /.weiten Satz wird 
zugleich der Argwohn gegen Teircsias abgewiesen. Pur jeden 
dieser zwei Sat/.e wird ein llewcis geführt, für den ersten die 
genaue Milt.be dum; des delphischen Orakels, für den zweiten, 
dass er gar nichts mit Teiresias verabrede! und geplant habe. 

603. roiio ph>; ähnlich unserm einerseits. Diesem ent- 
spricht ein roÜro äi, wofür hier mit geringer Abweichung im 



zug. Von JiuOoO Iningt sowohl flffXpv, als J)frfi9ln' ab. 

608. Xöip!s s. v. a. inuwlitit ammi, umii rii/nn» Guldwl-rti. 

612. ßloxor: iSjJfi-e, I^lmnimlming, in welcher liedeuiuii ir 
auch V. 1461 axivtv ßtov steht. 

613. Aifi (=diiwil>: vgl. /.u V. 705. 

611. ^poeee ölxuwv Sudga ätir-iwaiv jiuvug: weil der tugend- 
hafte Mann sieh nicht liemühl sehu: Tugend zu zeigen oder eu 
rühmen, so kann dieselbe sieb nur durch Thaten bewähren, 
wozu Zeit und Gelegenhrii. er find ml ich sind. 

615. kbkuv A'e ms ir iettir. yvult^ ( «n.- wie kommt docli 
Sophokles zu der aiiffiiUi-cii H.'hn n |.i nnj.-, <kn NrhUchtm aber 



lidirung,..!) 
I.n-tyi-fic1.y,ff 



hiili:h:i:hu.liSiCh {ijinnSij-; udei rn^im! uy»; oder fcfini'iis 
ist mit oin asowJEr? zu verbinden {im Erkennen de 
Ickht u-iinl-end). Das Erkennen (ipjonfv und gjpo'eijOic) 



Kuhn des Cemüths. Der grossen Km>gini K de* Königs gegen- 
über beschrankt der Chor sich auf eine kurze Warnung in -zwei 
Versen, wahrend er sonst mit, einem Tetrasliehoii iihiilielie War- 
nungeu vnriiilragen |iflcgt. Vul. Anti^one V. 1091 — 1094 ii. s. w. 
An derartige Stellen hat Hnraz gedacht, wenn er .A. P. 197 
vnin Chore sagtt »mi/ y.ixnr,; thm-Mes. 

618. Der Küiiig knüpft mit seiner Erwiderung au den vom 
Chore gebrauchten Ausdruck ui i«^fie an: "wenn mein Feind 
rasch einen Ansebbig schmiedet, kl uihäs ich gleich rasch mit 
meinem Gegen misch! ag k.>..,meu, wenn ich dem seinen mit Er- 



624. Örrn- ji;K><W;i,e u/ne iiüi ro ipOuvEtV: re ftfin'«!' kurz 
gesüßt für roijro ro ajöoj'fiV gou jtcrr' i(iuO. Kreon fordert ein 
gerichtliches Vorfahren , in wedeln/m < >idi|>us zeigen seil, warum 
er ihm das Loben missgonna und entziehen wolle, tfftovtiv Ist 
hier synonym mit fuaeif und rlaoeiej-iui uebraitcht, wie die 
Affceto der Missgunst um! des Hasses verwandt sind und ipO-ivog 
mitunter der Bedeutung von utuej und h ö S a nahe kommt, das 
Lateinische inriJUi aber hantig diu Stelle von «Bim» vertritt. 



koit gesucht haben? Was die i'orm £ui'iff s betrifft, so hat die 
alte r/lorenUiier Handschrift sie richtig, jedoch mit unrichtigem 
Acecut (;t'i'i';j;) überliefert, ebenen Autig. 10:! iur/ii^ statt des 
richtigen iwteig, und ebenso Elektra 1317: deue die Attiker 
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und überhaupt die alt™ Griechischen Autoren flektiron .*> t , 
tffj, 'ijui, die Alexandriner i'ijjii, fjjs, "rjffi, ebenso die Alt™ 
rÖii.«!, riftft,-, rfflf/, die Alexandriner r/lbj,«,, «'*(,;, n'*»|Si. 
Siehe Chhrl in der Leidener iMne.nosyue IX S. :i73 fgg. Vgl 
nuten zu V. 688. 

«ßm^oii / Oficir: apm/nv Von arj^to' lici-st iiiijivratuhiiii ct. 
•nun anl! ivfisclKH, von «p^iiir« hoi.-ist es htri/ni-wlinn est. Hier 
haben wir die einte Bedeutung; Oidipus sagt, ich soll doch 
gebieten, was du auch immer von mir hSlst. Der nächste Ge- 
netiv in nvuii y.uy.ü.^ ilfjiinii; hängt nicht von ripHrj'oi' üb, sondern 
heisst -uHil (s:iU 1111:11 sich tphitteH lassen)- Kenn dir lhrrsch--f 
schick' achicM, d. Ii. schlechte Gebote eine* Herrsche™ sollen 
nicht vollstreckt werden. 

629. o> rrdlic nöhs (o Bürger ihr!): der Ausruf gilt dem 
Chore, der die Gesnimuthctt der Büriftfschaft [mitte} vertritt: 
vgl. zu V. 144. Bei Aristophanes (Achnrn. 27) ist & «6U S 



seine Vennittelnng angerufen u:ir, nimmt auch sofort dne Wert 
an sich und eröffnet den .Streitenden, das* diejenige herankomme, 
welche am besten diesen Streit schlichton könne. 

631—633. Die Königin, aus der mittlem Flügeltbiir der 
Dur™ tretend, wird zuerst vom Chor, dessen Augen nach der 
Bühne und iSühncimaud ejerichte: sind, bemerkt. Ihre Rollo 
spielt der e;;'7fr![:eWMCT),_. 

633. OTfpEöioe — vtötog: statt ifaQSOTag würde die gramma- 
tische Analogie iropEiJrtjf (aus itfiNisirie/] erwarten lassen: allein 
die Aussprache hat die Scblusssylhe verkürzt, obgleich der Ge- 
netiv Jif.ü.-Erüru^ lautet. Vgl. liultmantis «usf. Grieeh. .Sprach- 
lehre Bd. II S. 158 fg. ' 

634. njt Sßovlov — etäatv yiätsaijs, d. h. den Streit, 

ihr iii)bcst»t-H<r, vi'd (In- Zmuj: w-tiih.fi trirrt: .'inen selchen hat die 
Königin im den hinten (iegeuredon^ und zuletzt aus dem zn 
ihren Obren gedrungenen Geschrei w x&i.i: -xti/.ig erkannt. Die 
ercÖ5;c ; -J.n)£fej;y steht LTi'^cni iiier der Craöic jcpoiv oder ualbiu. 
Die Trugikei' hüben ilie aus Linien überkommene Form yläaan 
beibehalten: die Komiker haben ausser in parodischen Stellen 
nur die Attische plärre. 
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639. Öfißijii: diu uns einem Blute stammt, diu leibliche 
Schwester, (lie. von denselben Ülte.rii gehören, das seltnere, und 
gewähltere Wort statt ifeXtpi). 

640. ävuii- azTfv,.in,-a { y.uYMv: das hier cinsylbig gesprochene 
ivotv ist mit keinem andern Beispiel ;ius den Tragikern eu be- 
legen, wenn auch durch data« für rWotna eiiiigermassen zu 
reeli t.t'e il Igen , wie auch die Lateinischen Komiker duas nnd 
dnanim mit Synizesc brauchen und das oinsylbige (ilav hei 
Ar! stop Ii au es Null .Hfl eine Analogie darbietet: wer indes« daran 
Anstnss nimmt, könnte roiVo slali ili'oie schreiben und das Her- 
beizieht) des Letztem aus dem Dual erklären: allein Suidas 
dtirt den Vers unter dem Titel ßmitv. die Wolle dvaiv aitnx$lva S 
xaxatv ei'klärend durch tv zäv Ava toi^obc, und seine Quelle 
ist eine weit ältere, als Viele wissen. Daher sehe ich nicht nur 
von toivS' all, was mir voi-übei-goliend olnjiel, seitdem noch ent- 
schiedener von Ulinh-i-jf starker AeiNlenmg SÜzcqov ävotv v.av.oiv. 

041. 1} yijs — laßtSr: absicltilir.h berichtet Kreon nicht 
genau, indem er mit Recht annimmt, der König werde im An- 
gesichle der Königin sich scheuen, nur den Tod ihres Bruders 
zu fordern. Daher antwortet jener auch einfach £«fi<P»Jf«. 

642. ÖQävta — toiaöv aäa«: dieses iSohit« ist Erwitlernni- 
atif Kreons Saäoot Stxetol 

643. nij vvp ovaiM»: von dem Verbum i>vlv W , (hh nutzt , 
erfreu,') hat Sophokles nur passive Formen, ausser der mir hier 
bei ihm vorkommenden ersten Person des Optativ noch die 
/.weite Svaio Oed. Col. 1042, dann noch die zweite Person des 
Futurum im»«« Trneli. 570. Ausser diesen kommen bei den 
Altikeru noch vor oviv-ijui . r.i'njm/. m'i,'««. im Passiv üViVirufn. 
üväurjv (dieses selten, wie bei Eurip. Herak. Mainom. 1368 
«YmrOi), (ieijooiißi. Einzelne Homerische Formen sind Smfia 
und äui'/iicvn^, eine Tonische ist eieijum' (nix äxtSvipo Herodot. I 
lßS, bei Kurip. Alkest. 335 steht ovx ävtjutQa nicht sicher), 
welcho auch der gemeine Dialekt angenommen hat. 

649. o? nn'ojnjt aai heisst idelit bloe fJie iw dir stehen, son- 
dem die dir «ur Seite stehen (als" Käthe). Vgl. zu 257 nnd 1223. 

649. Es folgen hier «wei entsprechende Partion, worin Ge- 
sang und Dialog abwechseln, nach folgendem Mutrum eomponirl : 
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V. 1 besteht aus einem jambischen Monometer und einem 
kretischen Trinieter, V. 2 ist ein jambischer Dimeter, V. 3 be- 
ginnt ähnlich wie ], hat aber statt des dritten Kretikos zum 
.Srliluüs eine l.othiiein-li kali.Lktischc Tctrapodie (nicht DiuiNer), 
V. 4 ist ein jambischer Trimeter, V. f) und 6 sind zwei doch- 
im-cl.c llhiii'ii-i-, v.a fim'ie .System verbunden, 7 und 8 ir.ml.is. die. 
Triineter, V. !) beginnt mit einer Basis und einer ihr vorlicr- 
BclKmdanAin.br.tKiH ( 1 lakrlii»*). «mm eine- t.od.r.ci.ch ktitn- 

lektischo Tetrapodio (wie am Ende von V. 3), 10 und 11 sind 



Kedt.ili.m va . ,■ .-leichtem. Die Aiifangsylbt. rii.es Dudnuins darf 
auch eine lange Sylbe sein, van welcher Freiheit die Über- 
setzung auch da Gebrauch gemacht hat, wo der Griechische Text 
eine Kürze hat. 

650. Der Chor greift hier unmittelbar als Mithandolndor 
in den Dialog ein ; an solchen Stellen kann mau nm besten er- 
kennen, wie richtig Aristoteles (I'oetic. 18 § 7) über den So- 
phokleischen Chor bemerkt: xai iov xagiiv dt eva ist ixakaßitv 
trev üitoxpirojv, xai uopiou ilvai tov olov, xai Ovvaywl&aSai pij 
(ic :«.•;)' WiJyi.Ti'ä i/ äl.i. j.'ij suijft Zutpoxtei. Ebenso llorat. A. p. V. 
Hl.'l fgg. Ks macht dieser Zwischcngesang weder ein aiaHifiav 
aus, n'oeh bestellt er aus xonpol, sondern dient als Steigerung 
und zur Würze des Dialogs. 

651. xl cot 9tXus drj-t elxä&a r . der von &eltig abhängige 
Conjunctiv zhrtSa ist auf rlxalttiv (nicht auf ein nicht vorhan- 
denes Praesens sixdd-iw), den Aorist vmi zimickzuf iilucn, 
wir. rjmfi.rij zur Hcdea des Euripides (V. 186), nach ihm Elkndt 
und Cohct bemerkt haben. 

652. röi/ ovte npiv nijmov: »p»; (nnva'iämlhi, iiniuinneml) 
ist hier fast gleichbedeutend mit kbxo;, und das beruhet auf 

*) Ich brauche ana in der von G. Hermann eingeführten Bedeutung. 
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186 



derselben Grundnnaehauung 'Ion Sophokles, welche zu V. 60 

655. oUa; diese einfache Bejahung in der Mitte eines 
ruhigen Trimetcrs konnte nnmüglich mit Gesang vorgetragen 
worden; einher werden die Trimeter durch den Chorführer im 
Namen dns {,'Rsn.mmtcii Chors gesprochen sein, ebenso in der 
zweiten Partie (683). 

G5G. reif Ivayq rp&ov: ilcn Freund, der sich unter den 
Finch gestellt hat und dessen Keile daher ücriir.ksichtigung ver- 
dient. Achnlich V, (152 Iv ÖQxm fUjav = hiiwirrcinlo raluhim, 
m iirtitbitfm. Verschiedene I,es arten tnid Krklärungeii dieser 
Stelle ontJuiltEMi die Htliulten mul Suidas unter ivayij tpiltw. 

660. ov tov— #eöv nimpov: wie dem Attischen vij im Do- 
rischen Dialekt ein rai entsprich!, ebenso haben die Dorer ein 
ai statt des Attischen ji«. S. Cohct Nov. Lect. p. G51 fg. 
Helios 1 hi-isEt aller Giitter Für*/ (njopo;), weil er um hohen 
Iliini]][d hinzieht. 

6G5. ölW pot — xttKais xttxii-. in einem lang hingezogenen 
Verse, malt der Chor das Unglück, was über Theben einbrechen 

seiner' Fürsten kSiee. Kisber liiii mau '"zwei ndrr mehr Voran 
daraus gemacht, allein dnss erst mit xaxe der Vers endet, zeigt 

Verse abgetlfeilt werden. Ferner hat tl. Il-.rm-nin- ifiox«v aus- 
Stessen wollen, weil diesem in der Geyeiislrnphe. nichts ent- 
spricht, aber dann müsstc man auch noch weiter hier lindern, 
da man ohne Objecl niebt sagen kann imi reii^fi, sondern jie 
xpiijEt. Daher ist anzunehmen, dass in der Gegenstrophe zwoi 
huiu'c. Sythen ausgelassen sind. Vgl. KU V. 695. 

667. icpoflöfet: "aqaatmtciv h. 1. neutralem habet signi- 



187." Erfitrdl. Von Prosaikern "-ebraueht Prnkltis am™:i als 
lutraiisitiviiiu in seiner Chrestomathie über den epischen Kyklns 
{bei Gaisiord hinter dessen Ilephaeation p. 534): aoväwcet dt 
teu'roic in Ttiv JVoOtuv fiißkltt f' AiyUiv T»piti]viov. Eine, zweite 
Stelle, wo xQoaämitv inlransitiv Gebraucht ist, führt Eilend t an 
im Lex. Soph.. (Fragin. des Soph. G2 D.). 

072. llavw: der epische Dialekt hei Homor hat die Form 
ijffieo., und darauf Ts-t auch der Me. kedtmisebe /Lii-iick^egaojroLi : 



Metrum verworfen, wahrend in der uosrigen das Metrum beide 
Formen dulden würde. Vgl. Choiroboskos hei ßekker Anecd. 
III p. 1368. 
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Undc der Wutli gckmmnm biit); ffopiis a. v. 
eavtä. Cr. Hermann bemerkt richtig, (Uss ] 
Worten das künftige Elend dos Oidipas ahnt 



i, Jlnemoajne XI ZGl. 



einmal bei Eupolis fragm. 90 bei Merneke II, 457: rovp&v cJi- 

691. ßrcopov ini tpsövipa: un^wjiiuiiUrii für Vtrslütulii/cs. 
698. Sc t' : dem hier stellend™ r' entspricht das andern 
in V. 636 tovvv r' Ewropno?. 

695. In jruWs 0jLwnwn>: olvfiv (nach der Schreibung des 
Ionischen und des genieinen Dialekts älvttu) , vielleicht ver- 
wandt mit alt; und «IsOfti», bedfutet /.uerst ,'nr«, wliwdftn, 
und in der Uelxii-inijjuii;: auf fStiiumuiifiüu des Gemütbs bald 
■,((«.■)■»«■,■*■,>• bal.l ;»■/;■ T™,in' iMtfiiukn. In beiden Be- 
iVutuiiprmi findet sich das W'ul b.-i Homer, nur in der zweiten 
hei Sophokles (vgl. Ellendt unter nlvto). "Uebor den vun mir 
hi'v^Liatrlltcn ri|i:r:tiu aspev di'ssk'llii/n ini Aühchon Dialekt bat 
nns der Attikist bei Bukkor Anecd. gr. p. 360 eine gute Notiz 
(aus Aiih* JJiiiii'tvi-:*- i^ler 1'mtntnit!-') u:ha]ten: IVtot tö fitw titat- 
pEOffdt r.a! %olpitv dotf/to; al-tovat TigoipiQtC&Bi. — — io iSi Iv- 
nciaSm iptX&g — — iii$vpo$ di rifigiörtp» Auaeag. Ans der- 
selben Quelle berichtot Eustathios zu Homer i 398 p. 1636 28: 
'AtnxüriQOv M <pn« tö x«i Spipa äaavvitv (d. h. «Üciv sei zu. 
schreiben, sowohl wenn es Bcli'üljh als l'r>:n\b: t'ihlcii bedeute), 
»1 jrip Kol vlfa/»fti> Anwwo«r»K 'Arcixot, üg *«i rö äft/c 
iKur/dhpf/, xal ona^a xal a pvo S (Schaf). Das ist richtiger 
als mit Ptolemaeos von Askalou den Spiritua aspnr auf dio Be- 
deutung frohlocken zu beschranken und ihn dafür auch boi 
Homer einzuführen ; vgl. dio Homerischen Scholien zu E 352 
und ebendaselbst Enstathios p. 555 21. Dass nach äXvoveav 
ein Wort mit zwei langen Sythen fohle, ist oben zu V. 665 
und in der Note zu joncr Stelle bemerkt, um' oq&ov ovgtaac:: 
xat og&ov °vgl&tv lieisst grate lenken, unter den rcdilen Fahr- 
wind {ovqov) bringen. 

696. Das nach Svvata in den Handscbrifton stehende und 
zum Metrum nicht passendo ytvov ist nichts weiter als eine 
erklärende Glosse zu in vvv »' (iiirouiroc {£v). 

698 fgg. Nachdem Oidipus durch das Erscheinen dor 
Ki'inigiü , durch ihre Ermahnungen und die Zureden und Bo- 
l-heuerimgen des Cburs wieder zu einiger Hube des Gemütha 
gekommen ist, soll diese Beruhigung durch dio Worte der 
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loknste weiter geführt werden, als plötzlich ein wiu zufällig 
liiii'.'tiivf.rt'niicM Wort y\'. TM) den König in neue und größere 
Angst als vorher verwickelt und ihn aufs neue antreibt, auf 
die Enthüllung des ihn umgehenden Dunkels mit allem Naeh- 
druck vorzudringen ; die e.i;geii'ulid; Kühe gleiehi der Frille, 
welche einem Orkane nder schworen fie.witte;- bisweilen vor- 
hergellt. 

699. fäjviv et^eag e'zeig: weil das Perfcetum tj'ur t; k « [ich 
bin fffsMtt . dann ich Hehn passive Bedeutung hat, so pilogt für 
flau iietivo l'eil'eel ve:i iürrpi die Umschreibung vermittelst f^fn* 
und eines Patticip im Aorist einzutreten, nijvic , ursprünglich 
ein Ionisches Wort, ist von den Attischen Tragikern auf- 
genommen und aus ihnen auch in die Attische Prosa, zuerst 
bei Piaton, Übergegangen. Der an [füllende. Ausdruck fujw 
Ori/om für "Zorn aufkommen lausen" scheint ühertragen zu 
sein von Kodoiisai-teo wie. ttnitvat fixti <u!er ä-.'iQttivtu und «hn- 

7Ö0. Of yaQ zävS* rclf'ov, yvi-nt, nißia: ein noch Aerger 
vei-.athender liiiekiilick auf die Bitte des Chors (Ü8a fg.). "ass 
Oidipus von dem Vorfalle gau?. schu-eigon möge. Eine (iering- 
schiilxniig lies Chors liegt in niesen Worten nicht. 

702. lyxaläv, d. K in deiner Klage oder Beschwerde gegen 

703. tpovia — xuQeatävun Der noch äusserst erregl e König 
sprielit als sicher« Thatsacho aus, was er aus den Worten des 
Teiresiae irrig vcrinutliet hatte, um damit die Grosse seines 
gegen Kreon jrei iehteien Zornes vor der Gattin zu rech (fertigen. 

705. Weil die Königin zweierlei gefiiigl hatte, so wird 
die Stichoniythie liier u uteri) rochen und auf jede Erage mit 
einem Trimeter erwiedert, wodurch auch eine kurz« He: nli iguog 
des Oidipus erreicht wird, sfoirsiiij.'ri,, ähnlich wie das Latei- 
ni.-jclie iuniUtr<! , donlet anfeine feindselige Absieht, tut! steht 
mil gleicht-ui Nachdruck und nicht ohne Absiebt am Versende 
wie dasselbe intl V. 370 und 613, ro vop V. 231, um so den 
nächsten Satz mehr hervorzuheben; vgl. zu V. 59. 

709. ftaviutifc ijoir, d. h. im Jksitsr- der &l<erku>ul , gleich- 
bedeutend mit "etwas davon verstehend." ßgoittov tritiv: hin 
sterbliches Wesen, s. v. a. ovStva äv&Qwaov. Damit stimmt was 
lokaste V. 711 — 712 (oik igä — im^eiäv S' ano) sagt, iypv 
ist s. v. n. fitif^oi': Heimsoeth vermutlich laiov. 

710. etHiLin icoi J- tjvi'rr.'ii«: die Wnlir/ridu n, v.-elebe Iokaste 
für ihre Behauptung verspricht, sind kurz und sollen darum 
leicht zu begreifen sein. 

IVA. i'fcm iita'tii/: viiu diesem "kommen werde das T.oos'' 
(oder Schicksal) ist uvziv lipo; natiog Saviiv abhängig. Wenn 
wir in einer andern Stelle dos Sophokles (Philokt. 331) lesen: 
litci yÖQ fiijs (to fp' 'A%il)£a &avttv, so liegt darin kein genügen- 
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der Grund, um auch hier mit Cattter si;« oder dann besser 
i"£oi mit Wumhv zu lesen. 

Tif, «'i!*or.' -/).']■■!.■,■ fi'J.i.;«, .-rojur'i': . ] L i ■ Ki'iiii^in, der lieh- 
liimn Grausamkeit ihres Glitten und ihrer eigenen Midi schämend, 
erzählt nicht die ganze Walirheit: denn I.nfus durchstach die 
Fiiese des Kindes am Knoche! (vgl. V. 1031) und lieferte das- 
selbe in diesem Zustande, an seine Güttin, diese an ihren Hir- 



3 Herkunft noch iin Dunkel bleiben 
das Schreckliche wird auch durch 



erwähnt zu werden. 

721. ovre Arno» — npbg nmdbg öavetv: so liest die älteste 
Florentiner Handschrift : in einigen Ali.4i-.hri: tyts derselben findet 
sich aadstv etatt ftavttv, wahrscheinlich nur ein durch das vor- 
hergehende natiog veranlasster Assimilatirmsfchler. ro detvov 
avepaßeiro steht als erklärender Zwischensatz Ißiä fifoov, wie 
Elmsktj sagt). 

724. nSe yaQ äv &to$ %<jttav — ipavti: als echte Rational istin 
zeigt Iokastc, dnss Vermittler zwischen Giittern und Menschen 
unnütz seien. 

727. ^iwins jrlavtj(i«: oben V. 65 tpqovtlSos nlavoi, wo 
n ach zusehen. 

TL'.-. soin ufyi'fit--!,: eine eiideudiiendc Vorhessening von 
NöiirU in dessen Analeda ^opliocloa p. '237 statt des verschrie- 
benen jbw'ks (tEpi'nnjf. Wie diese. Versdireilmiif.- entstanden Sei, 
kann am besten die Variante zu V. 770 lehren, wo der Lau- 
rentianus von erster Hand fujöff, von zweiter ebenfalls alter 
aber (ifffijs darbietet, 

730. xataiKpayllii: rajoa-pätav (ursprünglich alschladlicn, 
hignlarc) bedeutet einen alisiehilieheu Moni, keinen zufälligen, 
wodlircli Lafus sein Ende fand. Ein solches Wort gab dem 
Oidipus die Meldung an die Hand, dass fremde lliiubrr (715) 
den Mord vollbracht hätten. n?öi- roirrini,- i/;.i-;;itui s : dass von 
Oidipus so lange niodergolialtcne Gewissen war durch diesen 
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Ausdruck der lukaste plrit/.iieh iV'eselireckt worden, 
dieses möglich wurde, dafür hatten die Worte des Tci 



13. <$<o*t;: Aischylos legte die Stolle, an der Oidipus 
isiit LiiTuü /iisjuiiiiK'iiti^l', iinrb IVtiiiü In Iluinticn. Iii,' Subulien : 

ffjjuiri/s xikivdov ip/odui>, l'v&a avjißuliis 
igtäv r.iltv»av Tl<nvtägnv foclßoftiv. 
opaii) i' Ädd; : Uwe Wiy heisst der Punkt, wo der einQ 

aus itönliiii knitiini-ndt! Weg in Phokis aioli theilt, so dass der 
eine we.-itlicli nach Delphi, der mildere südwestlich mich Dnu Iis 
führt. Man zeigte noch zur Zeit des Pausanias diese Stelle 
unter dem Namen Z%iSt:i) Ms und halte einen Haufen Feld- 
steine dort zusammengelesen ; vgl. Pausan. Villi 2 4, X 5 3— 
4 ( 2 )- 

731. Jiiijw /MuAfü»;: die Ireits Stellung der Praepo- 
sition ist eine Ähnliche wie V. 761: äygoig o<pt «/jiiJhh krt» 
notpvtav vonäg, 1349: (t' Öc oj^inj — &a(J' ü^o ts ipövov fpuro. 
Das an zweiter Stelle genannte Stiidteliun, ein durcii Mythen 
alter Zeit gefeierte:; (Vgl. Tlmkyd. II 29), heisst hei Wophnklos 
davlla, ehenso bei Thukydides, hei Homer JuvlCq (B 520), 
Stiabo i Villi 3 13: ht Ai p&Uov Iv p.taoyaia fitza JiX<pov S äg 

liolto £^uv malt die Angst und Verlogenheit dos Oidipus. Din- 
•liirf ändert fllfrt statt , Harvarden rJjTO. 

742. tttyac, jinufav npn IdJJtoi-öis xtioo- das Adjectiv 
itityns gibt Antwort auf ipvaiv iCn' eijjt, was weiter folgt, auf 
t/w>£ <rxfii}i> ijßijj f^Bi'; zur nähern Bestiuimuiig von beiden 
dient der andere Vers. %voä^av (Pflaum Inibend) ist vom Barte 
auf das Haar des Hauptes Übertrugen. Durch die Aonderung 
XvoäSov, welchs Binäorf vorgenommen hat, wird die beabsich- 
tigte parallele Stellung von ixiyas und pwfm aufgehoben. Ebenso 
ist iwwrwfllts, was Dindorf aus einer intcrp.dirten JLunlsejiri! 1 



Viil. [aiftv /u-z/ttiL.' : Mihiiin- diu r'i»v 'jcmiffiidf Sclwtr bihtrn. 
Bei diesem zweitcu Falle verweilt Oidipus länger nntl mit Nach- 
druck, weil er wünscht eine Antwort darauf zu erhalten, welche 
Kit seiner Erinnerung vom Hergänge der Sache nicht passe. 



- m - 

752. h 6' avuüant ijv ü^pu|: der Herold wird besonders er- 
wähnt, weil derselbe durch .seinen lloroldstab (xnQvxiToi/) dem 
Oidi|iiLH kenntlich .-•■.in nmssie um! ncil seiin- Kimurdung als un- 
verlelzliche Person das Verbrechen dt'S Mörders steigerte. 

753. äa-iji'i) J' j/ve /•/(!(")' "i'r..- (>iiij! liruvihxjiienss statt nur 
ein Wiiiien lear didjei und in dkt-iin J.ii'iiik , zugleich für Oidipus 
ein Zeichen, dnss ilcr lleiscndc eine, hohe Person war, dessen 
Gefolge zu Fnsse ging. Herwerdeii würde an seiner Vermuthung 
Aatav ßiav kein grosses Wulil^i'fjLlli'ii ^ei'unden haben, wenn 
er bemerkt hätte, dass K^phohlet dieser numerischen Umschrei- 
bung eine tadelnde Bedeutung unterlegt. Vgl. Traehin. 38 und 
109G, Pliilokt. 314, 321, 592. rJn^wj (rwtoj ist ein Wagen mit 
vier KiLdrrn, d. Ii. ein solcher, wovon sich die Erinnerung l«icht 
einpviig!: denn p'ivn!mlit;ln' Leute fuhren indem Strassen armen 
Hellas in leichten Kutschen mit zwei liadern. Nicht ohne Ab- 
siebt wird dasselbe Wort V. 803 und 812 von Oidipus wieder- 
holt, um seine Bosorgniss, der von ihm gemordete möge Laios 
sein, auszusprechen. 

756. oixtvs: ein Homerisch Ca in die Dichtersprache über- 
gegangenes Wort für oi«£Ti(f in.-nm, Hausdiener). 

758. jctfdf»: wie die Tragiker neben Ixcivog auch das 
Ionische xeivos aufgenommen haben, so auch die von letzterem 
gebildeten Adverhia xiifav neben (xtiSiv, ebenso xci&i und 

762. xovä' Snorcroe «sitae: bei Sophokles und überhaupt 
bei den Alten heisst oViOTiros entfernt , bei Spatern auch unsüHit- 
bar. Vgl. Loheck zu Sopb. Ajas 15. Es braucht kaum be- 
merkt zu worden, dnss auch diese Antwort der lokaste die 
Besorgniss des Oidipus nur noch mehr spannen muss. 

763. o" (iwi/o SovXog (= iovicvav) ; d. h. "so weit bei 
einem Knecht von Verdienst dio'Kedc sein kann." Wunder 
und Mcinoko vermuthen maroc statt dotiioc. 

765. aä; av pöioi; das den lonern entlehnte poteiv statt 
IWÜv kam dem metrischen Bcdürfniss 60 entgegen, dass nicht 
allein die Tragiker sondern auch die Komiker es aufgenommen 
haben; dagegen findet es sich in der Attischen Prosa nicht, 
mit alleiniger Ausnahme des zu Ionismen geneigten Xonopbon 
(Anab. VII 1 33), auch hoi ihm nur in einer Stelle. 

766. rcopiön: wörtlich: «'".;■ t.ieijt mih Hn vnimplii est): daraus 
folgt dio Bedeutung von licet. Vgl. Ellcndt unter jioptipi 
S. 607. 3. 

7(17. iiSmx' I/uroröv: wie SiSotxa im Trimcter die regel- 
rechte Form ist und äiitu nur in Chorpartien vorkommt, so ist 
die Vorbindung diöoix' ipuvzöv (ich fürchte um »dein äne. seltene; 
ähnlich jedoch sind dio Stellen Eick. 1272: SiSoixa Ihv jftWij 
vixu/tiviiv und Phil. 493 : or di) nolmoi' i| oiou iidom' lya fijj 
noi (Stßixy. Ebenso diioixa öe Aristoph. Nub. 489. 
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770. ei' am: in tJcinem Innern oder in lU-imm (irniiühr, nitlil 
imdi Hermann s. v. a, 1c htdicc. 

771—83:5. Die hier folgende mmiuhi-llclm Erzählung des 
Oidipiis über seine in Kiirinth im Hause dos Königs l'olj-lins 
nno" dessen Gattin Merope, welche fr für s.-iu.i Fitem liiill, 

wahren r 1 1 j i ■ 1- rmcli < I Ii i ■ ] L Illlllrplllikl gi'gnmli.'r ilrr iiniiici- näher 
rücken .im Hu tu ie.klung des Drama. I\-.I. diese Milflirihrug mar Ii f 
klar, warum für Oidipns die Worte (Ins Tcirosias ein nnoiit- 
wirrhares liiitli.iel sein musslen ; sie gibt aber zughdrti A iiTm^I] I n.ss 
über bisher noch nicht bekannte tluthaten des Oidipns, wie 
dieser seinen vermeintlichen Vater und seine Mutter durch die 
Flucht ans «Irin väterlichen Hanse in llel riibniss gesalzt und bald 
darauf in wilder Mordgier vier Männer erschlagen hat. Oidipns 
gebärt in die Klasse der von Aristoteles (Poetik c. 13) be- 
srlnirbencn und nach seiner Ausführung für eine tragische I Ijir- 
Stellung besonders geeigneten Ohai-aktere, weluhe mit grussen 
V-r/iigen grosse Fehler verbind™, unter welchen Oidipns dort 




seihst isl zu erklären aus dorn xalilreidie.ii Geleile, wmiiil Kimigr 
iiiul Küiiigssuhur im Alf er! Iinin in die OelTrnl.lirhkeif trafen. 

777 — 778. -SKvfiBimi — «vr. a£ta; weil das gleich nachher 
rr/ählte l'lrrigniss dem gauxen Leben des Oidipns eine neue 
Richtung gab, so wird mit einer nachdrücklichen Einleitung 
desselben begonnen. 

779. Iv ötfamts bedeulel das grsanuntr Guslwn/i! 
wie Tracbin. 307, nno' ofi'p (inlrr rinn) denjenigen Thcü des- 
Sellien, wo narli Beseitigung der Wjieiselafe.l ein mit "Wein und 
liechern besetzter Tisidi aufgetragen ist: denn das war Grie- 
chische Silin. Vgl. Platous Gastmahl e. i S. 17(i». Das statt 
jtrrp ntva vermuthete nmiinrür *), ein den Tragikern fremdes 
Zeitwort, würde, nach imfonJipffiis fiifrg ma!Lt nachhinken. 

*) Hcnccnk i: maetil Je^ru im' «['>.,> geltend, dum Jim/ iK*»i>f fililidi 
sei; allein der Ti-aHiker yi;<-jt ilrm I ir'ivüliL:l:cji..n an^uwen-lirn . und 
7T.' V ~ ru'Vr.i no'i. Ii i:u> er'i'er kn limeeiirn Emilie ihn nirlits liiiidrru. V-:'.. 
A7/fj,d( 'unter sra«« 2. 
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Das von zweiter Hand in dem alten Florentiner Codes ver- 
änderte fii&'JS würde vorzuziehen sein, wenn concreto Ue- 
deutung hätle, wie der Genetiv V. 374 nicht mit dem Dativ 
vertauscht werden könnte. Da aber u/.'b; rhrirtiis heisst, so ist 
diu besser beglaubigte Form iiiSij als i uxtrumriilitlrr Bativ bei- 
zubehalten. 

780. ninoioj (confirhi/) ist. das poetische Wort für i'o'Ooe 
oder viroffolifUHOf. Vgl. inj 1 »«; ijüfli.Njmj:: hIhgiu,«' (mnfiwiui) 
Aias 148. 

781. ßuQvvöiis: d. b. gepeinigt, gequält. In dieser Be- 
deutung kontiut nur das l'assivum hei den Tragikern vor. 

783. ol äl rlmnpii'ut.j; miWihic i^oj. ri.i i,E»-tj'Tt rof Ao'j'on: 
Polvlios und Merupe, welche keine Unwahrheit sagen, aber 
auch die Wahrheit ulchl bekennen wollten, entluden ihren Zum 
auT den Urheber der ihnen niderwaingeu Aeusscinug. Das be- 
ruhigt den Oidipus für den Augenblick , jedueh nur so lauge, 
als ilin elterliche Theiliuilmie ihn rlie l liiuptsachn vergessen Hess 
(■Kaya tri piv Ailvoiv kiQitÖw); auch ein charakteristisches /.ei- 
ehen eines Ciefühlsmannes. 

787. Xdöga — fJuiHir);: liier beginnt, die Schuld des Oidipus. 
statt seine Eltern zu bilten, ihm die Wahrheit au sagen, ver- 
liisst er sie beinilieh, uiihekümiiiert um die für diese daraus ent- 
stehende lietrülmiss, werüber sieh Oidipus auch V. ffiO fg. noch 
leichtfertig genug hinwegsetzt. 

788-7513. Der Delphische Gutl, wohl wissend, welche Un- 
thaten Oidipus im Jähzorn und als Sklave seines Hochmnthfl 

aus. DadunVdl,'^ r'Yh'u. .ei,"' , „ri.'er' verkündigt" 



T^üii'fiin/ Uyhiv Unit mit d'-m Wort' herrnr): durch 
wird das Unerwartete, was gleich einein Blitzt rnlil 
ua traf, ausgesprochen. Vgl. V. 1011. 
tov tpvzevGuvios xaz(,o s ; bei besonnener Km iiguiig, 
jedoch dem Oidipus ganz und gar gebrach, bittle der 
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Zusatz ijsum'üf.-j'rrjj diesen erinnern t!linii:i. dasn Polybns sein 
wahrer Vater nicht sei und dass er diesen nicht zu meiden 
hrauche, um im iiiin nlchl zum Mörder zu werden: statt, dessen 
sucht er alles Heil in der F.ntferruing vmi Korinth, iL i. in 
einem äussern Mittel. Vicht in anderem Sinne, wie Scl;neide\ui! 
sagt, sondern in demselben sprich I Tciresiiis V. -l.'iii: yoretai 
ä', ot a itpiaav tpip^arc; (tfvptv). i'iinf Zeitwörter, welche 
vom Jiforl.rm des Feldes und vom Kien der Früchte oder vom 
Seiten der Pflanzen entlehnt sind, werden von den Tragikern 
sehr oft auf die menschliche '/.nujnmj iilieil ragen ; diese sind 
r-iiiuV {lutavim und uimciiiai ;t!i.i t iir M<itt< rli it». <7:u{<jln- tsrrrre, 
das Krzeugniss erroy« und OWi'p.uQ, davon ÖfiüanOQus und öfiu- 
CTiiim.- und HCirfujmc). V i!;ie. ynriuilv und tpizvtiv. Homer kennt 
fliesen riiuachgebrauch noch nicht, mit einziger Ausnahme von 
«ora^os j-EVEij r 303. Vgl. CVM Mnemos. X 316. 

Oidipus uiaas nach den Slei-ncii dir Ln;v Ii ii i-iiil Iis genau ah 

schril't und ist dahin wohl erst aus jüngeren Italischen Ah- 
seliriften übertragen '*), nicht aber, wie. sonsl aus dieser älteren 
Quelle in die jüngeren Abschriften und in die trete Ausgabe 
(d. Aldina) gekommen. Darum, ist anzunehmen, dass diese 
Worte, welche auch der alte Seholinst nieht berücksichtigt hat, 
vmi einein liyzantinischen oder llulischen Oelehrlon herrühren. 
(Jewlss aber gehören sie. nicht dein Sophokles: denn der Ver- 
fasser dieses Verses will durch seine Worte iimd dir, üniinhihi, 
te'tü irJi die Wahrheit. .:u End' rr'iihlni) andeuten, dass die jetzt 
felgcude F,r/.älilui]- zur Iiikaste so [.'es | im eben werde, dass nur 
nie, und nicht auch der Clmr, dieselbe vernehme. Allein das 
nächste Stasimou des Chor« zeigt, dass dieser den Inhalt der 
ganzen Erzähl imj; mit angehört hat. Eine Verlheidigung dieser 
Worte versucht WeümaM S. 31. 

801. ör' ij: die Erzählung wird ohne vermittelnde Partikel 
fnrl-eset^t, worin der Ausdruck der Verlegenheit, enthalten zu 
sein scheint. Vielleicht aber hat Sophokles S« ii' y geschrieben 
und ä' musste nach Elnschiebnng des Verses 800 von seiner 
Stelle weichen, nie echte Attische Fenn ij statt der im Alexau- 
drinlschen oder Mnkedon isehen Itinlekte geltenden i/n hat. Kiiu.'iijl 
hergestellt. Das unrichtige iji' ist hier wie auch V. 1123 wohl 

*) Diadorf sagt: buac versnni cum codex (der alte 1 .unreal inim- ■■ 
iiiifil- uli lilrarin ipso neque öiw.>0vn.i ; , n: idioa vcr:i::,: iinra oinefo^ 
]ilim>«, Hed ah receiiti delnlim ciitTeelnre in murine aildiluni hilbcilt, 
daliilari [lOte-it. iin es miogi-Mriliis illatus Bit. 

13* 
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tlOäil), iji', die Mtikedont 

«, >).■. Vgl. OAet 
802. Jipä; vgl. zu 
den Herold des Laios l'obj 
Der Herold diente dem J 



: so viel als ffp^umpioi))* oder i/i'/ojiii', 
AischyloB nicht kennt und Eiirijiides 

i Sophokles aufgenommen hat. Auch 

il'i (iiifij; ist nicht ohne Absicht hinzu- 



XnsaLi al*r oI s Mut* f n30B ,- ist richtig. Die Griechen 

und Homer plle^tcn ihr, /.^Mderc Amtlich -rau^u, anzutreiben. 
■/.iiiin zH&tr.eto: obgleich auch La/ins vnn Schuld nicht frei zu 
.iprixlie.ii ist, so ist. doch dessen Mache an Oiilipus eine geriii^sri; 
null minder gefährliche, weil Reisende nie Oidipiis einen Füz- 
Imt (nhaoog) trugen. 

810. ui iii)v iCj;i' ;■' hietu (i/üie) ; milniirli t/lrirli? Hitasi: 

zahlte er nidil: daas Ohl. den ungefährlichen Angriff des Greises 



Di 31 tu od b, Gut 



iiamoiillich für d i? uj c-i l! i^t.- il , der jode Art vou Todtselilnir / 
meiden illo tri Cl lösten Gründe hatte, der rutcli bereits an scinoi 
vormeintlielicn V.ner z» eitelhal't geworden war um! jefist eine 
Mann ermordet, der -an Alter sein Vater sein konnte, an «i 
er gleich unbesonnen bald darauf eine Frau lieirntbet, welch 
nach ihren .Lihren seine lEutter sein kennte. 

813. xitlva St roiig Oidipus hat in der Hitz 

rles Mörlens nicht gowabrt, dass ein Diener des LnYos en' 
kommen ist, daher Miprem-rnc . ulk ;i.tsummt:ii , welcher Int Inn 
einen neuen Anhalt zur HolVmmg enthalt, dnss der Ermordet 



Oidipus mag da; Schlinnn-de "'■.venu dieser 1-Yemrle Lai'os war" 
nicht über, seine Zunge, liringen. Küthes Aendorung ^nfiiu ist 
nicht nothlg. Der Stholiasl umschreibt jene Worte richtig durch 

815. «V rntidf n'ni)»; eee: dieses jeW, d. Ii. st/m« hti ikr 
jd;i<ji:.n HiicMiuje , nimmt Rücksicht auf den von Oidipus aus- 
gesprochenen und nun ihn seihst, wie, er fürchtet, treffenden 
Klueb gegen jenen, der den La'ins ermordet hat. Nicht die 
Untliat, sondern die Folgen derselben Wringstigeii ib'ii Oidipus 
am meisten. An dieses Unheil reihet sieh aber ein zweites, ihm, 
wie, er meint, in Ziikunfi neeli bevorstehendes (der Vatermord 
und die Ileirnth mit der Mutter), worauf die nächsten Worte 
(V. BIO) vorbereiten : irn in nllrr Witt r/ith' Eiri':ii. tk>>. mrftr <lic 
fiiillcf Itasstn ImmUm? 

DieVcrSo81Su.Mli; sind beide rnrhrmtemk; von ihnen wird 
der erster« dnrcli V. Hl 7— K23, der andere durch V. H2;( — 8211 be- 
gründet und erläutert. Die zweite Partie (823— 82<i) wird ähn- 
lich, wie sie vorbereitet war, auch ho-je.hl essen mit V. 828 n. 
82<1, wo auch dor Imrlr, ttihnt.» rlen (ledaukeu von V. 81b' wieder 
aufnimmt. Der gegen V. 815 von Dimliir/ iiusgesprochoiii! Ver- 
dacht ist. nicht begründet. 

817. .ü jiif ■ — i'igari: "bei dem oder für <kt\ nicht slullhi/i 



(vgl. d. Anm. unter rl. Grieth, Test): allein das Leichte, und 
lieivi'il inlie.be wird oi't. von Sophokles gemieden. 

828. (V ovyl imc i'n-nyiv.-- liei der vorhoi-gehcinlcn Frage 
(«« f(j:i'ii r.ny.ög; hin irh nir.hl ritt llr»nr,-M'0 denkt Oidipus nur 
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audio auf ihm, wie er fiirclilrt, lastende Kl niordung des Ln'ios 
und mi eins unnatürliche Vovliültniss , Hill der Gut (in eines vull 
ihm ermordeten Mannes verheirathet zu sein. Die nun folgende 
Frage aber ihm unrein ich nicht nun- nmlijar?) nimmt iliro Be- 
ziehung auf ein härteres nach der Verstossnug aus Tliebon 
ihm, wie er meint, noch licvorslchviides Sddcksid, insofern er 
dann aucli Korinth meiden müsse, utn nicht den Vater Polybos 
dort zn tüdten und die Mutter Merope zu lieiratlien. 

11115 avayvu-; ist so viel als rrc-erta^ ävayvus, nie fioph. FM1. 
386: nökig ytip i'ati wriff« räv riyovpivmv. 

827. RöXvßov — fu: unechter von Wunder als solcher er- 
kannter Vers; Tgl. zu V. 774. 

830 — 833. Oidipus hat sich die Miiglichkoi: vorgestellt, 
dass ein ihn verfolgender Klausa mer Driiunn auf irgend eine 
Woise ihn nach der Verbannung aus Theben nach Korinth führen 
und ihn dort zum Mörder des Polybos und zum Gemahl der 

lidikeit oiner so entsetzlichen künftigen Befleckung mit einem 
krampfhaften Nachdruck zurückschaudert und liic reine lleiUijke'ii 
der ("i'ittnr anruft, ihn vor d iosor Yorun reiniguni; zu bewahren. 
IHsst der Dichter Jen Zuschauer "der Leser ahnen , mit welchen] 
Entsetzen Oidipus bald die an ihm bereits durch die That voll- 
brachte Befleckung vernehmen werde. 

840. lyay' ixitetp£Vyoij}v nn3u; iriir entkommen kl, 
dem Leid): bei xti&o; denkt Oidipns nn die Wirkung seines 
Fluches, d. b, an seine Ve.rstnssung ans Theben. Die Ver- 
inuthung von Ilhottlt'* ityu. sia:t ^ci'lu: ist überflüssig. jto&oc 
ist auch durch düs Citat des Kustal.bios (vgl. ii, Varianten) ge- 
sichert. 

845. roff rtoiiuNj {di r Menif , ,1er Hunde, von Räubern): so 
nnsnnvlie.nd auch Hrnnc!:~ Acnderung nj für ref; scheinen im; 
und daher auch von Üolwt (Novae Lnct. p. 570) nnchdiiickiie.il 
empfohlen wird, so ist eine Xiitliignug zur Aufnahme dorselben 
doch nicht vorhanden. rofe wird auch von Weismann S. 31 
in Heinitz genommen. 

848 — 860. Mit dies™ Worten will lokaste den Oidipus 
seiner eisten Hesorgniss , dass er Miinler des l.a'ios sein 
könne, beruhigen. Hessen grossere Angst über einen ihm 
noch bevorstehenden Vntoimord und eine Eho mit der Muttor 
sollen die folgenden Verse (fiäl — 058) beschwichtigen. 

(so wird er doch den Mord del Laios niemals "erweisen rkhli/aus- 
gcfüluih Wils die Worte fay.mag ÖqDÖv bedeuten sollen, erklären 
die nächst folgend en , nämlich so ausgeführt, wie Apollon vor- 
her verkündigt iiatte. Da nun diese Weissagung, wie die 
Königin meint, niebl in ['Irfüllung gegangen sei, so brauche 
Oidipus auch diu ihm in Delphi gegebene nicht zu fürchten; 
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; i ] I ■? ; : i r ; ] i dahin, das;- auf keine Woi^a^unj; ii'neud etwas zu 
halten sei, 

8Ö7 — 858. Dunau, tras Sehn ^wliai möijni, wird' kh nie 
Kurf/ hkr. 'utrfi ri/rfd wirft dort, wirft rirftlrn mriwn Mick: vielleicht 
ist Sophokles ku dieser l.tiirMoUung eines zuer.st mi.ssaehlcti'ti, 
bald aber in furchtbarer Wirklichkeit als wahr erkannten Aus- 
spruche lies von ihm glaubig und hoch vereinten l.lelphise.bi.n 
Apollon durch ein der Ausarhoitun;.' .seines K. Oidipus kurz 
vdrlierye^an-enc.^ Orakel geleitet wurden, ähnlich wie er das 
Verderben der in Theben wüthenden Pest nach seinen Erfah- 
rungen und Eindrücken der prstn rtigen K Lauklicil m Athen 
im Prologos und in der Parodoa geschildert hat. Denn wir 
dürfen wnhl annehmen, dnss der den Lakedairaoniorn vom Del- 

verkündete Ausspruch (Thitkyd. U öl), ihr » frinh In „„X- 



des /.wellen Kriegs jahrs (l.'iO v 
durch eine furchiluiiv Kpidcniio ; 
Orakel, wie Thukydidos erzähl 
die (ilaiihii'CTi erkannten, r.lass 
ans Homer bekannt) .sein Vorsp 
die Lesart in V. 857 betrifft, i 
y ovts, so ilass dem Verse eine 
hat der Scholien Schreiber durch 
ein dreil'achi's ät- ist zuviel und 
dmiheit, womit lokaste ihren l 
klärt. Daher habe ich / fr' 
Möglichkeit einer «wjir lalle neu : 



dem Oidipus im Celieimen verdauen; darum schneidet sie eine 
weitere Kosprechuug der Sache ab dnreh die Worte iW tt^iv 
es Snjiavg. Auch nuiss ihr Zureden im Innern des Hauses den 
Oidipus In der That bestimmt haben, von der Herl >e im tun;:' 
jenes Mannes abzustellen: denn derselbe wird erst herbei- 
gerufen, nachdem eine neue Enthüllung auf ihn wieder aof- 



Digitized by Google 



200 



zu arkläron dureli ovdlv iovtw 5 pe 
IfriiusitiOis A.niderungeu im V". 8G1 — 
i u. s. w. 8. 300 — 203) scheinen mir 
niger aliiT ist. A. Zippmnnris Vennulhimg 

■aniiii sjiixi , iinnnan 18G-1), dass 

einem liiri'i-piibiKi]- in^fliuic , zu billigen: 
; dieses Verses müsstc die wiede.rliolte 
liri.ir.M,- jenes auf .lern Land« lebenden 



Das Metrum der • 
das folgende Schema: 



Ki 



Analogie des folgenden VarSM spricht für die crslero Messung. 
V. Ü liat im Anfange einen kul ulekl i-'.'li n lüijw.-iti.-ichen Mnun- 
mnter, daran! eine daktylisch li.^mrdisi'lie Reihe und am Ende 
wieder einen ««widiti-i'n kurzen Sehluss. In dun heiden letzten 
Vorsei) beginnt am Ende noch eine neue rhythmische Eeilic 
(wnlirscliftiiilith . in TW-liain« Sumaiitus), welche gleich n ieder 
abbricht, und dadurch den Kindrnck tiiior hc.-iimdern Spannung 
bewirkt. Tu dm' deutschen UcbiTsetziiu;; v,vnlen zwei aufgelöste 
km-ze Syllieu duveli eine lange wiedergegeben. 

Was den Gedanken betrifft, so werden die Beden und 
Thaten des Kölligs sowohl als der Königin auf das stärkste 



Dipzed by Google 



Unrecht im Kreon iiii.l nii-osiilmr,. Moidtlmten ge-en Reisende 
iu rhukis begangen bat; lokaste bat gottlose Worte gegen gütt- 
liebc Weissagungen IHdit fertig ausgesprochen. 

803 — 86-1. i? jioi — itavrav: die jüngst vernommenen 
Mrirdthaten <les Oidipus Und die gegen Apolleu frevelnden 
Reden ,lei Tnkasie erwecken in iier S^'t-li: de* C'ln.r.-i den Wunsch, 
dnss er sieb nie einer ähnlichen Simdr. Kdiuhlif: niiicbon möge. 
qtigovu ist gleichbedeutend mit cptgiiv und durch Attrnctiou mit 
lim verbunden; ri-/.i,rlnrr heisst es Hiebt, was rpEpoutE'm wäre, 
sondern 7«i!iwe oder susfincre. 

865. bv vu^ioi irpOKEivrßi: dafür würde die spätere Grnc- 
cität sagen iov vu/wi npoHdEififi'Oi £?o/v, aber die iiltere Sprache 
bildet diis- Prissivuin von n'lrijfi! im Perfect durch xfiium. Aus 
der nun folgenden Beschreibnng dieser Gesetze erhellt, dnss 
der Chor die im sittlichen Bowusstsein der Menschen einge- 
I> i .-ii^t, ■ li Gesetze versteht, deren Ursprung auf die liiiinuliscbiii 
G'itter vini den Hellene:) zurück geführt wurde. Daher sind sie 
im Aethcr erzeugt, ihr Vater aber ist Olympos, A, h. die Götter 
im Olympos. Aohnlieh Antig. 450 fgg. 

873. vß$ig tpvuvu zipavvov: directe Bezugnahme auf Oidi- 
pus, auf dessen sehnndc Behandlung des Kreiiu und »eine in 
l'hnkis verübten Merdthateu. Kr hat. gegen das midi seiner Seele 
eiiigi-pil::u".te Sii li-ofTL'si-lK ■reliiiinlcll und ist dmlureli erKetxlnscin 
Uebnrmutha (pfifft) verfallen. 

874. et — imi$nliia&ij: dieses Beispiel gehurt zu den 
wenigen Stellen, worin naeh il bei Sophokles ein Cnnjuuetiv 
fulgt. Vgl. zu V. 1!I8. An unserer Stelle wird der Ciinjuiie t.iv 
niisdiiio-klicli anerkannt von einem Grammatiker bei BiMxr; 
vgl. die Nute zum Gr. Text. 

876. äY.a<U«nv danvuSäw: wenn er (ihr Uulmmttlt = <h:r 



den nahen Sturz des Oidipus 'voraus. Au historische l'eisi.nen, 
Ti. an Alkiliiades mit Mi^/riwc, oder an Perikles mit Kurl 
Fr. TTerniann ist nicht zu denken. 

Das Metrum der zweiten Strothe zeigt dieses Schema: 
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Moiimneter mit einem Utuleldi.sdi In.diiÜM-lini ltim«t«r, der 10. 
ist ein trochäischer lliineicr, der 11. «in k;ilaV]dWli Ir.idiSiifcdi«- 
Triineter, der letzt« «in A.U.niu» mit vorhergehender Anaknisiü. 

In diesem st weiten Tiieile des Liedes ist die Rücksicht auf 
Iukastc's guttlose Worte vorherrschend , obgleich auch andere 
j.us gottloser GriiiiitlisHliiiiuiiiii^ lieworgehriide Unthaten, z. B. 
Betrug und Tcinnclraub (V. 889 — 891) ohne Bezieliung auf 



lii'tni^ gegen Mitbürger und den Staat (ti 
rWrf rfian/w.; i. du scheut inan sieh nicht vor 

züv adimtav tyfrm), z. B. Meineid, ja 
nicht frevelnde Hand an die Tempel stu leg 
m-bit) und ciiuu ihuwi, aitrttt«!,;/ 1 sind Gegen: 
..der einsehe Form igliim statt der Attische 
V. 129) ist liier im Chorgesauge an ihrer 
im Aias V. S93, wo iwi«!<rw siatl *w£<jU 

891. Säty.-c : ira.-: nb.-ld a)i.zitta,1t>» ist (»o 
die bcüiiren Sdiittüo in den Tempeln. Verbr. 



in Menge unter den Hellenen vor; vgl. Thukvdidcs III 82—83. 

892. ilg Iii (rot ei> miöi' fivt;i! i'iiniuij .ji'ijj i^t'iit; 
äpüroi',- d. Ii. m-w tr-irrffc rfujfii (fv rofjJ' = trv" >t,bln m Thun) db: 
.hubnivliv Sana- J.i'bknsdi'.ift (»i'uoü ß&ij, vgl. Antig. 1085: ätpijxu 
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eben vorausgegangene i^Eim in V. 890. Durch diese Ver- 
.selueil.ung aber ist ein zweiter Fehler, Ovuii statt *0(*ov, in 
die hosten Handschriften geratben, indem mau -S^io) als einen 
vnii f"«;frr« regierten Dativ ansah (wer wird seinem Eifer fern 
/iitllen?). DerUnmuth des Chors gegen Oidipns und toknslc zeigt 
sich in der Auflösung des ersten Jambus in einen Tribrachys 
und in der Verbindung n'.; fruijji (wer auf Erden) statt eines oin- 
fnebon rij. Die deutsche Uebovsetzuug konnte das Erste nicht 
wiedergeben. 

897—002. "Wenn che Weissagung des ApoIIon über Laios 
sieh nicht bewährt, so wird man nicht mehr zu seinen und 
Beines Vaters Tempeln und Orakeln geben." yäg Iii hyufuköv: 
zum Apollotempel in Delphi; vgl. zu V. 180. Ebenso gab es 
zu AM in Phnkis einen Tempel und ein Orakel des Apollon. 
Herodot VIII 33. I'ansanias X 35 § 1—4. Das Orakel des 
Zeus in Olympia nennt I'indar Olymp. VIII 2. 

902. «pfidod IrAiignui > in intransitiver Bedeutung hier und 
in andern Stellen (vgl. Klirr,, II unter «ouöjra) ist eine dem Homer 
entnommene Freiheit ; vgl. f.VAW ■ iipaoert ö' out» (#0)p?jS). P 210: 
'Extogt d ^pfioos Tev%tu. Iiie. Tragiker haben die von Homer und 
den Ionorn überlieferte Form (rpaofp unverändert beibehalten: 
die Komikor dagegen brauel.eti das Attische äp.uorrid. 

904. x«vt eveWcni. (WeUr.^,,1, HUtr.aUr.nd) ist einem Com- 
positum iiliuliih, daher Tiieit.- statt TonHi' zulassig. Das vor- 
hergehende mifji.'jf; verlrill das l'asHivnm vnn ?.iy(iv oder KftV.fi!-, 
ähnlich wie tete das Fassivum Von nennen ersetzt. Daher 
sagt man auch twd uwi Krejsw,- oder Et' ar.oiiuv. Von Lateinern 
liat Horaz (Senn. II Ii 20) dies nachgeahmt. 

906. fäiVovmt 711p Aatov 

ftiaipar rjcupuiidiv ijiiij. 

Die schwer zu ergänzende Lücke vor _4ßioti fand bereits 
der alte M ewalirsmanii des riuidas in i'iilgi'ii rle.sii^ .'itat vor: l&tct- 
Qvvotv ixßäUavaiv, «qiuviiovetv "gjih'iwrn 7110 Aatov Qiatptti 
c-HiitoCetv 7)011." l''iir den Vers genügt Srliitritlrirhis Jiv9u'ypi;6r« 
AaTov oder Ifetmsocthf (a. a. O. S. 184) Aatov WjlKtyevtj. Ich 
verniuthe, dass AaTuv als (llosso eine umschreibende lietiouuung 
(z. B. Aaßdaxaov ■9 ( rf( t(l «io s ) verdrängt hat. 

Drittes Eprifoilion, siebenter Abschnitt der Tragödie, 
V. 911—1085. 

Dil— 923. Die vor dem Chorliede mit Oidipns in den 
l'ahist gegangene lokaste hat durch ihr Zureden so viel bei 
jenem ausgerichtet, dass die Sendung zu dem ehemaligen Be- 
gleiter i!es Lafrw und einzigen Augenzeugen seiner Kriunidung, 
obgleich Oidipns stark nach ihm verlangte, einstweilen aufge- 
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Siitin-n ikr Eiüfrhbt'.s) 
erkt, ein Wn, -Imm- 
er Xotl, mit der gütt- 



ptnu = Xn-imilwt; passen), t 
Hiuoh opfern. 

Nachricht bringt, dass Pi 
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Freude mir iiussersten VerxKoUluiie; der Inkasie und ülir nein- 
liclisten Unruhe des Uidipus geliiirl y.ti den kunstvollsten Fartion 
dieses wundervollen Werkes. \>it: liolle dieses Unten spielt, der 
riitrr.j'iwujrifc. der IVühev de« Kreon gegeben li.it. Vgl. KU 

V. 78-7!), 631—683. 

929— 9H0. Die Antwort des Cliovl'üliveis auf die KrkundigunL; 
tlea Unten erregt lud diesem eine frohe UebeiTasdiilugl denn 
daraus erkennt er, diiss er seinem Ziele, dem Oidljuis eine gute 
und «iciilii'c N'iicluiidii /.Li lirin^eii, sidnui [.milk nahe fiekouiiueii 
ist. Diese Freude suridu wjcli durch die Würm« seines Grussos 
»Ii die Kiiuigm an»; ungleich deutet der llote damit an, dasfl 



i Komikern 
(JOt) ist ]lll- 



io^a,,,, Aisdivh.s niül ^nvipideh Leide Fennen auf. 
, Der Komödie sind sie. fremd, ebenso der Attischen 
i lonismen neigenden Xetiojihon, 
re euuestri 10 G). 

939 — 940. Der Bote gilil /.nersl. den frohen Thcil seiner 
liutsehaft , die Wahl des Oirlijms «um Herrscher von Knrinth. 
w; i;i(Tf<T fstfi: diel.« Worin zeigen, dass der Korinthische Bote 
aus eigenem Antriehe die Kunde hringl, uii.lit von Ktaatswi'giui 
abgesandt ist. Der (Innul seiner Keine, ist. die Hoffnung auf 
Uelnhnung, weil er siidi dem Oiilipus »ls 1,l liensretter kund- 
gebe ti leanit. 

943—94.1. I0K. näs i?7t« 5 ; >} ttowpmi Ottlnov *arj}j; 

AVV. rii>io,*( IlilußiK. >! Ai ml ;,$tm Vavlit: 
Die von Nauck iiier .-liu-.küdi e.^in/tcu zwei Worte Oüh'mv 
nnifjo sind von einem alte« Absebroiber dadn rdi iihersnrun-en, 



der Vater des Oidipue?" kann der Bote nicht mit einem ein- 
f»«ken .Tu antworten, weil er weiss, dass I'olyhos nicht Vater 
vun Oidipus war. Daher antwortet er totU ist Ptihjbos. 

916—949. Iekaste gibt iliror frohen Ueberraäditmg auf 



Digitizod by Google 



zweifache Weise Ausdruck , einmal durch den Befehl an ihr 
Dienerin, diese Biitschnft sufort dem Oidipus zu melden, ilsn 
durch ihren Monolog über die falschen Au~s|iiik-Ite dor Orakc 
919. ftgdj rije ri'p;5 ■ ove:' r^ril lirru: die den lonern eigen 
V' : i'biii Junj; üpp's rivoj und die Attische vjto ttno; sind hier i 



an diesen Worten etwas zu andern, was Co6e( versucht hat; 
vgl. zum Gr. Text. 

963 — 970. tt ti ftjj raiura ird-ity — f| i{iov : dio Fronde über 
die Erlösung von der eigenen liesorgniss, dnsa rr den Polyhns 
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.^anhing™ möge, verleitet den Oiilipna über den Tod seines 
.'i-'i-ini-iirlielini Ysfers zu witzeln und ilnr kindlichen Liebe zu 
jei-geraen. _ _ r 

971. ™ d ou.. nopDiT« — Ocaxlefiuta: diese« ar.^),.™ isl. 
•cliwer zu deuten; icli vermutbe .stntl dessen i.'ff. wofür die 

•leih. Neu eine Stütze irobon : ö j« 3 i/eiu^ m ä ih0^a,,f,r« 



(Merone) [Vir nur hrtunnir.ige Vorstellung die ilnu ebenso w«iii S 

1 Ii i i-ii 1 1 1 ■ uiiiebeu dürlo, als ivciiti er dav 'I" I - ■■■ r.i ll:sii liatlc. 

Mebr als andere /.eiebnen diese. Worte die Leiehti'erl^keit und 



□84— (ISS. Der DielKer lässt den Oidij.us siel, 
Best seiner Angst etwas susführlicli erklären, damit 
iiii'rk.-iiLiukeit dos Boten darauf <reriebtoi werde und - 
dure.li Vorjinlii.-Mie^ erliiill.o, in die Unterredung ein 

987. fitj-fa' ;' noiilfiiiirjj oi" T'iriin; rn'cpoi: die ül 
lli'.h-iiinf,- T.„hnil, TW von orpfliiJrr.ii; kennt Homer n 
He! l'in.Ur nimmt das Wort zuerst die Bedeutung d< 
viir/iiglndi oder lirlienswiliil ig ist, an. 

989. tto&i; di xal yvi'atr.ös hup. vitef,: der Iiüte 
kennen, ilass ilim die Angst vor der alten und t 



Min'fi|ir! ganz lifiliniifllid! scliüinc : daher neiiie Frage: i 
dir. ijnr ritir. Fru.f. hnlit ihr dnrh Angst? 
990. Wfftd\ vgl. zu V. 9. 

»91. 4 <p6ß 0V <pi S ov: wie V. 517 tl S ßlißn" V- 



erster Stelle von Mim erwähnte iiij-ifi™ ;u;r;il i>)p«vr<)£. Dur 
Hi.tü nämlich betont rdS\ weil ilnii bekannt ist, dass die erste 
wie die Kweite Hcsur^iii.-is ^uiz unbegründet war, Uidipus aber 
versieb! darunter mir die Jleirath mit Merune, weil jetzt der 
Mord »II PhIj-Iids auch ihm nicht mehr miiglich scheint. Daher 
seine Antwort: und m-'d i<h Vidirmörder sein nk-hl lodtlc, (hris. 

1002. rf Siji fytt evxi — i^lvaäfinv;: Jer Bote, in der 
Meinung eine für OidipiiN buchst nidilL'u und willk. ininu-in 1 . 
Kunde zu bringen, stielit. diese möglichst au verwerten und 
das Verlangen dnnach bei dem Konige 7.11 spannen. Daher zu- 
erst seine Aeusserung, dass er den Oidipus vou seiner Furcht 



1005. roüt, gleichbedeutend mit tia roSi. Vgl. Aiachyl. 
Perser 114, 159, 165, wo raita im Sinne von tfi« raita steht. 
D,ndi,rf vorgloidit 0. C. 1291: S S' faöuv. In nnsenn Stück 
V. 1073: rf (-M r/) „or. ßiß^u. 

1007. äfu: vgl. zu V. 228. 

1008. ci xat: vertrauliche Anrede dessen, welcher einst der 
Lullen Bretter des Oidipus war und im Bewusstsoin seiner TUnt 
dazu den Math fühlt; ebenso V. 1030: c3 tbvov, 

1011. t«{>ßäi' yz: die im alten Laiirentiauisdicn Codes Vor- 
kommende l'.iiui rreu/Jö. u-ahrsdieinlich verschrieban statt TQpßdi 
(d. h. zaaßiov). ist in jün-ern I I:i.id>=diriften von Italischen Ge- 
lehrten mit dem richtigen t'lefiihlc dessen, was in selchen Stelleu 
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im Drama üblich int, in mofieirgeinidprl. Vgl.das Kiinächststehcndo 
iruiou's' rf l$iiZb>r V. li.Ktl, rlrä.jof Infinit HrJ2, sujirix 1026, fifpi- 
pKWK 11 -'4, i=ut'auJ.D; i\ 1126, t/ iprifio clpiüna 1 129, £vvaXlä£ag t/ 
*<* 1130, oC* ivvhwllM, u 7=^^^,1155, «oft» loflwllGS, 
ohensn nuro s jur^t,^ v, fia-fdi.- ™o« V. 704 u. s. w. 



«r .S'iji;«; Vohjbos nkhl irar), jedoch so, dass für den ptiitz- 
i üherraschten Oidipus erst inü. V. 1020 (ja drin Erzeuger 
■ nkhl jener (PulyW, tiw juWif iWf) volle Aufklärung Über 
sen ciiu^ Punkt erreicht ist. Daran schliesst sich aber so- 
! eine neue den Oidipna in neuen Staunen, die Inkaste in 
nzenlosc und stumme Vetsweiflnng setzende Einhüllung 
21—1046); für diese ganze Partie passt vortrefflich die 
Ür gewählte Sticlmniytbie und die durch Purticipien ans 
em Verse in den „itcl.ah-n ühergeloitete Strnctur. Vgl. zu 
1011. Auf diese so kunstvoll herbeigeführte Enthüllung 
cht Aristoteles aufmerksam iu seiner Poetik c. XI § 1 u. 2. 



1022. ÖÜeov-Ww: «ueh l,i«r erfolg», wie V. 1116, die 
llaunt.iaclto mit. einem Scillae und minder Wichtiges wird in 
den zwei folgenden Versen ergänat. Auf die Worte in V. 1022 
horcht Inkaste mit. gespanntei- Aufmerksamkeit, welche dann zu 
einer von Wort zu Wort steigenden Verzweiflung vo rauh reitet, 
die mit V. 1044 bereite ihren hüchsten Punkt erreicht hat. 
Wahrend aber lokaste schon mit V. 104-1 völlig über ihre 
grauenvolle Lsige aufgeklärt ist, «erden Oidipus und der Chor 
darüber noch bis zum nächsten Kpe.isodion in llngewissheit ge- 
halten. Nur so vollkonnueu ausgeliihli-le Selinuspieler, wie ea 
die Hellenischen «ur Zeit des Honhokles waren, konnten die 
(ieinüthshenegungen einer lokante in dieser Hcene V. 1022 bis 
1044.) trote ihrer Maske darstellen. 
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1026. flü — iWmg;: abermals ein Praesens d er erregten Rede 
statt des Impeifects Hiiovg (nicht iSßrog, was Form des Alcxan- 
drlnischen Dialekts ist). 

1029. Jtoiuijv yüg i;o*o Kefti &i\zda niävlj;;: niclit um den 
Boten zu beschilmen , spricht üidipus im Gegensatz zu dessen 
etwas stolz lautendeu Worten [miii nnt; iWiiraroi'e) von der 
niederu Stellung desselben, wildern um der Wahrheit der Sache 
schnell auf den Grund zu kommen. Peine Voraussetzung aber 
stützt sich darauf, daes der lioto damals Heelden aus Koriuth 
nach einem fremden Lande führte. Der Bote aber, dureil die 
Worte des Kiiriigs eiiipliiidlk:! getroffen, schlagt die darin von 
ihm geglaubte Beschimpfung ab durch die Erwiderung: doch 
dein I-Wretter niirli, -mein Kind, injoirr 7,r,i, und so erfolgt ganz 
wie von selbst eine dritte Enthüllung. 

1031. tl ö" älyo; tazovi (V koüoiik lapßavue;: das Wort 
ib'in Kiirihi- oder lirUuail (auv ciBiijui im vm-lnn-gehciiden Verse 
fuhrt den Oidipus zu der Vorstellung, dnss er am Kithairon 
in Lebensgefahr geschwebt habe, und demgemäss zur Frage: 
hilf ich ein Well, uh du in firmitjstii fie/itbyl midi? llcbrlgens 
leidet dieser Vers, wie er iu der ältesten Handschrift steht (Iv 
KEioois la/ißauiig), an einem zweifachen, aber leicht zn be- 
seitigfeden Schreibfehler. Den einen (üoipoi?) haben schon 
jüngere Hamlselirifteii in r.av.m^ verbesnert : die aber dann noch 
fehlende Sjlbe haben die.-elben durch pe wohl nicht richtig er- 
gänzt, da das Objnct durch tajfnrt genügend bezeichnet ist. 
Daher habe ich xaxotai geschrieben. 

1034. liico — äxjivg (der Füsse Spitzen, die dureidmlirt, sie 
macJit' ich frei): nach der Dichtung des Sophokles waren die 
Knöchel (V. 1032) des Oidipus mit einem Stahl durchbohrt (&*- 
r.ino;;:' V. 10;i4), welcher entweder noch darin steckte, als der 
Hirte ihn entfernte (Iwö), oder statt dessen war eine Schnur 
durch die Oeffnung der Knöchel gezogen, wahrscheinlich zum 

lfVSfi. iit^ (öviiiu'ni'Jij^ ■ — (J; il (th-triH inirsl hrimml ■ntuii di< -:ei,i 
Fall du was du bis/): das Kiml war dem Hilten mit dem Kamen 
OMth.v-; fSrkieelltitxsi übergeben worden. Diese Mitlheilui.g macht 
auf Oidipus darum einen erschütternden Eindruck, weil er in 
dein Namen einen Hehn auf die an ihm vull/ngeiie Grausam- 
keit erkennt. Dalier sein Ausruf und seine Frage: V Oüllm; 
Und der Vnitr, lind dir Multer tin.i'r Andere deuten diese Frage 
auf das Verlangen des Oidipus, endlich seine wahren Eltern 
zu ermitteln, allein die erste Empfindung bei der überraschen- 
den Kunde mnsstc Entsetzen (Iber die mit Hohn verbundene 
Grausamkeit sein. 

1038. ö doi); Si Tuvi iftai Xmuv ipgai-iT: diese Worte leiten 
geschickt zu der neuen Enthüllung über, wodurch auch Oidipus 
mit dem Chore im naclislcu Epeisudinn seine Lage erkennt. 
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liäov st utt des Al.iisdioii ßO.nav, ebenso Joiiuii und luiaroj für 
0eAtiW unrl ßllzutros sind aus der Homerischen Sprache (Homer 
hat lialaiv, Äditfroc, Wirpos) in die Kunstsprache der Tragiker 
auf^enoriiTuoii. Hei den Komikern findet sich dieses Ionische 
Wort nicht: in die Prosa haben dasselbe Xenophou und Piaton 
e.mgeh'di.l . jedoch nur iai,»' und Iwoioj, nicht auch JoiiiEpos, 
was aucli bei Homer nur in der Odyssee (« 376, 0 141: tl d' 
ufiiv dox/fi ru<)i iMi'rf(iu]-- xiii !■■« ei rar l.niiiicu Sr.ülliüiJ vorkommt. 

1040. Tio.uijr 5llo S IxStBaet put: wo es eben angebt, ver- 
meidet der Bote das Pronomen der zweiten Person aus Ehr- 
furcht vor de.m königlichen Herrn; vgl. V. 1038: 6 äovg. 

1046. itStii ist ein« schein.' au.-; n'<hi>,Tt litisiinimeji^czi.^ciH; 
Form, welche der Schelnu.! ilurdi dt'iiL rl-i'ri reu !ttkitjii bezeugt 
und dadurch die in der ältesten Handschrift (s. d. Note zum 
Gr, Test) und sonst verschriebene Form sicher stellt. 

1054. föveti, vaclg ixstvov: vorig steht gleichbedeutend mit 
ivvoäg, hast du (bei der vernommenen Mitthoilung) jenen im 
Sinnt: dessen Kunmiei, wir : jHhttfl wiiwhU-it, '••ml den, woi-nn di'-see 
redet, d. b, scheinen heidr dir de-selhe Person tu sein? Die von 
Audi: S/ieiii/ei (Momichii 1 S. 1 ",,-.) versiichteu Aondertiugcn (voris 
rl mfvov und tövff ourüf) siud wohl zu entbehren. 

1056. «' <S' Zvtiv dnti- d. i. was docli (und) von wem 
spntch'f, eine dem Homer nachgeahmte Verbind uns.'. UiiKl.iri' 
vergleicht Aisuiiyl. Promcth. 766: ri & ovuv ; Ol) yoQ gtjTov 
aidäädm iiiäi. lokaste. nimmt den Sehein an, als habe sie die 
ganze. Unterredung nicht verstanden, um einer Antwort auf die 
au sie gestellte Frage auszuweichen. Der .Sdediast: GvvttfGiv 
i}Sn to Tcäv % 'loxatfrij, nai Qtltt l\Sri iauiijv &iayu$leaedai^ izqiv 
üxrtvaw ysvlnSet rii »cjb. ioüio ii dij'oi diu ro Sil 5 voaoüe iym. 

1060—1061. /irj — iitiiivaijs zovz : fiartvttv und paartvitv 
sind Ionische Verbs : it r das Attische i>;rc(>. wovon bei .Seplm 
kies nur partum (auch Hemer hat nur dieses), bei Aischylos 
nur fiaaava, bei Euripidos beide vorkommen. Von Prosaikern 
hat Xenophoii paSiivtiv aufgenommen, Occonom. 5 13, Conviv. 
4 27, Agesil. 1 24. Vgl. Cobet Nov. Leet. p. 622. 

1062. 9aQtat; die Scholien: oliztu riju 'joxnETijv ivayivcutv 
ctvnä avviiäviny ii.ie;:;ju.Tr;; r v.nt fnuiijiiv z!\v frJrijSii'. Dass Iokasto 
um des Oidipus geringe Herkunft wisse, wird Oidipus wohl nicht 
^egla'.ih; haben; dagegen nimmt er ihr Übel, dass sie aus He- 
sergniss vor seiner etwa zu Tage kommenden geringen Her- 
kunft die Nachfrage verhindern wolle. Die Handschriften geben 
statt dageei hier Qäfiget. wie. die Komiker und Attischen Prosaiker 
auHser 'I'liukydides schreiben : allein die Tragiker haben, wie die 
weit überwiegende Zuhl ilirer Stellen zeigt, die von Homer und 
den ionern überkommene. Form 9nQärfv und \'ii(iOn^ beibehalten. 
Danach bat Valrlxn'tcr auch hier #«prti empfohlen und Brune}; 
zuerst in Beinen Text aufgenommen. 

11* 



' riii'iij; i'yu piiniöi ipai--0 iiji'iWJu,-, 
;)i'()uL'iu; oder Aiivio; (V. iijij'ui'iiti 
ist wessen Matter, (irossmutter anil UrgroBsmntlet Sklavinnen 
waren, «axij ist so viel als rl'uuj-tL' f--- , eine Metapher (nach 
Aristoteles Poetic. c. 21 § 4) craö ruv (Wort i'ni jfW. _ <p«i'» 
(eine passive ("onjiiut'.ti'.-l'oi-iu vim si);bi' i,'i', wie aucli irui-nii l:i:Ul 
und i*p«Mt erhöhen durch ihre O ego n Üb erste] In ng die Bitter- 
keit des Vorwurfes. Eine St.-ig-eruiifr d ieser -ereilen Stimmung 
vcvr.'ith, nachdem Inknste i V. lOllll) erinnert hatte, diiss sie ge- 
wiclitvolle Gründe für ihren tvstm Ruth habe, die scharfe Ent- 
gegnung des Oidijius, (fc'( Jicv/c Mit/ Iii mir Stlim/'neit tnni/f 
stJia-H. Oldaus wird wie gegen alle A uderu zuletzt auch gegen 
seine bisher mit Achtung behandelte Gattin ungerecht und ah- 
stossend. 

1069. ajü ti,' i>.'.hoii r!ieeu ■/.:/. Ilifsw sprichl Oiilijms in 
den ihn begleitenden Dienern, wovon Killige sofort abgehen 
und den Befehl des Königs vollziehen. 

1070. mlavtsiu: andere liexeichnuug für siyit'u. weil Ueicb- 
tliuni und Adel gewöhnlich verbunden sind. 

1071. Nachdem Inka.«« aus der befohlenen llerheiml'iiug 
des Hirten vom Lande erkannt hat, dass die Katastrophe der 
Entdeckung unaufhaltsam nahe, gibt sie sieli weiter keine Midie 
den üidipns umzustimmen, Mindern deutet dessen Sturz und 
ihren Tod in wenigen mit dumpfer Verzweiflung gesprochenen 
Worten an.^ 

1072. ai.h) <)' <iv:ia\Y riiri ;)( !■■: obgleich diese Worte den Eut- 
schluss der Inknste von eigener Hand zu sterben deutlich ver- 
rathen, so ist doch üidipus zu aufgeregt und erzürnt über den 
vermeinten Hoehmuth seiner Gattin, als dass er den wahren 
Sinn ihrer Rede fassen konnte. 

1073— 1075. Ein ähnliches rasches und schweigsames Ent- 
eilen zum freiwilligen Tode und oiue ähnliche Uesorgniss des 
Chors findet sich bei Sophokles Aull-, itifi Üf/am/»i ), U l i iKttri- 
dilr), Trachin. fil3 (lhkiwimi. Der Chorführer spricht vun 
einem Mnm,,,-n der lukaste (i'z t^- ^r.Jc rijaä'), weil sie ihr 
Fortgehen in den Palast nicht luoliviit hatte. StliWs Ver- 
dächtigung der Verse 10C6 und 1067, 1071—1079 kann ich 
nicht theilen. 

1074. ii^BOa (tl/trtiit stiirmt'ntli: das Homerische aiacuv haben 
die Tragiker Im Dialog unter der Form amsiu ::ufgeuounucn : 
in die Kninoedle ist es mit Ausnahme vun fi'ui;^- bei Aristoph. 
Nub. 543 und üaantm <><*G nicht übergegangen, auch nicht tu die 
alle Allische l'n.isa, zwei .Stellen mit Homerischer Nachahmung 
bei Pinto» ausgenommen. Herodot hat einmal iryuf juiWi.: ie 
(Villi 62). r/ 

1075. bb; in) — t'.mwi^i v.trr.a\ das In der alten Floren- 
tiner Haudsehrift stehende .vct.py isl ein .Schreibfehler des 
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ltacisitius und kommt dem richtigen ai'rinqij;« sehr nahe, gegen 
den yittou Griechischen S(irachgebrriui'h filier streitet äi>(rppi}jjr/, 
was /JHiir.s Mi»ccli. cril. p. 227 zurrst erkannte, nach dessen 
Lehre Brunei; zu dieser Stelle richtig sehreiht: ^irliculnc ona; 

),-',ith;,^ )'„}-, ■■M<>lt,i„><t,<i; Vgl. V. UnV.': ».t,.,,- ov ?«i>ij totipöj> 
yt'i'oj, Elokfra 12%: oürio ä' Situ; fii) Tiyi/iBOiiat xtl. 

liehet. Xov. Lccl. p. 2liP, .'Siiä, lUT. nirrpp^fi und das folgende 
Q,iyi>v*m fasst Mioidt L. ö. in ittiran.--:ii,rr Hcilentniig, ohne diesen 
Spim-hgehraueh mit lit'iss)ii'li!]i } n ■ 1 1 • y r ■ 1 1 Ku können; auch ist eine 
\ölhigttng zu dieser Annahme nicht vorhanden, sondern das 

»o*« e heis"t i/n/icU *m»» ü iißnwl, l-oiMinr» Jasse»!' " W ' P< "' r, ' t "'" 1 
10M0. ttoMh rfc Tüpjs: diese Worte pflegte L. Sulla auf 
»ich anzuwenden, wie Plutarch erzälilt (d. Citat unter d. Gr. 
Text). "Oed. denkt nur an die Ermittlung seiner Herkunft, 
nielil an die »eiferen Folgen, und sieht darum der bevorstehen- 
den KTitsehei.lmig iiiis. gespannter i'invi'.n u n l', alier '.Ihn' Bangig- 
keit entgegen. Hat doch bisher die 'Ivpi ilm sichlbar gesegnet 
nnil aus tiefster Niedrigkeit ihn emporgel ragen zu si. Icker Helte, 
dass er sie als seine wahre. Muller verehren darf. Diese freudige 
Zuversicht lies Oed., der das folgende, Lied des Chores ent- 
spricht, hildef «inen ergreifenden Cinilrast gegen die Wirklich- 
keit, Mil notUn "),■ '1'v-pi;. Glir lsl-inil, vgl. Eortunac filius Hör. 
Bat. 2, 6, 49." Schneidest». 

1082. rijc yaQ'- gleichbedeutend mit zavjijs yaQ,_ nach Ho- 

1086—1109. Drittes Slasmum, achter Thcil dos Drama. 

Wahrend des Cliorliedes bleibt Oidipus vidi ungeduldiger 
Erwartung auf die Ankunft, des bestellten Hirten auf dem Vor- 
plätze des Palastes (auf der Kühne). Darum kann der Chor 

jetzt nicht wie im zwei Slasimoii seine wahre Meinung über 

den König und die hevnrslcheude Entscheidung aussprechen. 
I leiiigeui.'i.ss vermeldet, derselbe darüber sich liest ininiler zu äussern 
und anknüpfend an jenen Ausspruch des Königs (10R>), dass 
er sich Iii r das Kind der (iliicksgöttin lialte, ebenso an die 
Milibeiluug .(es K mini hischen Unten (102fi), dass er den Oidipue 
als Kind in den Thalsclihichl eu des Kithärmi gefunden, spricht 
er die Hoffnung aus, bald den Kithärnu als die Wiege seines 
Königs feiern zu können. Dort möge derselbe von Pan oder 
Apollo» oder Hermes mit einer Bergnymnlie, vielleicht auch 
von Hakchos mit einer Nymphe des IMikin erzeugt sein. Die 
Erwartung auf die lelite Entscheidung ist so hoch gestiegen, 
dass der Dichter nur ein ganz kurzes Clmrlied hier passend 
fand. Das Metrum der Strophe und Gogenntrophc zeigt folgen- 
des Schema: 
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Der 1. Vera besteht iuia einem Ütn.ri.-uiilins und einem trci- 
ischen Trimeter mit der Katalexis, der 2. aus einem kata- 
scli daktylischen Trimeter und einem trochaeischen Mono- 



gesetzt ist, dueli ausdrucklich aüs' dessen Thl^ks aufführt wird 
fTTesvcliios: änilpovas fiJiEipir'rouj. Socpnr.).?^ 6r:'ur :,). .iindi 
unsere Scholien, wenn sie «ikijöi' hier vorgefunden hätten, wohl 
etwas dm ■ ü 1 1 1 ■ ]- l'onioikt haben würde n, weil endlich nicht zu ersehen 
ist, warum Sophokles hier von dem ho midi enden und auch hei 
[Inn iLlilii: h Sprach ^i'bvii nein; abweichen sollte. V^:. Anti^. II! 1 1 : 
ar.'/.ti)]' ;-kii ovr. reMionc oijj fiüutuouftf. l'J.'fÜ: j'i'djjtijg )»H(i OUB 
BWttpos. Ebenso Trachin. 113 und 309. 

1088—1080. äneigos, a Xi&«i<hbi<, oi-s. rtii- ir^ioi- ttkube- 
iiji'cii' ti:i,i:n>>iti// f/j/, 7i". H,'<Vff hWilirii ih'n nvf ' MofJ< i> fut'.i'ii'.li'.i' 
V<,li))iohil.<!<iri, d. Ii. [/« m'//-i' hl* Jifnriivii trfttlifriO: tifi' gehört zu 
md-'üf J.pji'ui' Ciifiiofii'') und «t'niui' ist Adverb, wie minier bei .So- 
phokles nach dem Vorgänge Hntrirrs. Vgl. Tradiin. 915: du 
j'hjj fü& ^ j"ßupt0f, Trysy £u mr^n rt£ nn 1 rcffcü-jijj":^ >ytiii>o.e. 
ü. C. 667: rijs fic «üpinv nurSii> jiiiov jiot üon uf';:i;rii' ];.u/oti;. 
Vgl. Pollns I § Gfi: r\ i' iiuovaa ^jiiga xaUirat (ij) avptov 
y-al vSxiQaia xai xgoetovGa. — ■ — qnlaTipöicgov nQOQii&hai 
tifv fic ^90&£öjh ifrig fjKoiWoij i»i£(5ais, 0^1* £ic (iiji 1 ) «vqiov 
Jtai £/j i^v Jjttoiioow Hrf. Wir haben wohl verauszusetzen, 
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dass die erste Aul'tiLlininp; des Sophokle.ischcn Okl. auf den Tag 
vor dem Vollmonde fiel. Aetidcrungcu in dieser Stelle vorzu- 
nehmen seheint nicht ratlisam. JfatKk schreibt avgt statt nupioi'. 
Dhularf avt.ia tIiv hcQttv xaraih)vav. Nicht liier stellt ein« Sylbe. 
au viel, sondern an der i - n 1 s |i ro t- h ■ ■ i [ i L c-n Stelle der Gegenstrophc, 
(1100) ist eine Sylbo mit Laclnniiini zu ergänzen. Audi di« 
Scholien verbürgen die handschriftlich überlieferte Lesart: imi- 
oövioi öi top loyal* (die Ohorpersoncn) irpa; ton Kt9aigäva xal 
•pa<t'ii>: ovx 105 '^S *qv avQiuv äittlfuzos tov ijfiffc av&iv an 
ix ipoirci' xnl rt >;rf Ott im! OjtliT'iriur. i'.vlav erklären die. Scholien 
richtig durch iiiyaXvvciv, minder richtig durch Uyav. Vgl. Efkndi 
unter (™£oj. 

lo'M,. i.Ti'ijof.- <r('ooi-r(r: eo viel als pu rnkiii. gritlti prw-bi.-nk»', 
«in dem Homer nachgeahmtes «rctfij Ei'pijnij'Oi'. Vgl. Horn. </ 57ü 
und 578: /fj'gi iplkrj iniijoa qtegmv und Jictipi rpiXip cinigm tpipfii/, 
woraus in der jungem Odyssee y 161, n 375, o 5G ijpo pepovreg 
(ipiptJi'. Djt'pouöii' (sri rii i) geworden ist,*) 

1006. reo!*' «paff eFij (i - - i -): ähnlich« Spondcon mit 
linchaeischcm Itliythmo-ö, welche am Versende d;uj Ocwicht einer 
ryllimi.jdie.il Reih« haben, vgl. oben 870, 871, 880, 881, 10'Jfi, 
1100, 13:J3. An der vorliegenden Stell« wird der Nacbdruck 
der an Phoibos gerichteten Bitte dadurch erhöht. Phoibos, singt 
der Chor, möge die von ihm angeregte Enthüllung des über 
Uidipus ijrliwnlinidr'n ( 'elieimiiisse.n st> vnllendeu , dass dieser 
als «in am Kithäron wunderbar erzeugter Heros bekannt werde. 

1098. i/c 0£ — i('*rt täv paxotiiawj rr'™ (n-rHir. aus ikm C.t- 
Mitixliti: f'»i hmyfni J,rh<i>. i/ihiir duli utbuf): neun Oidi]ms nid' 
wunderbare Weise cm Ivitliitroti gehereil ist, so muss seine 
Mutter wohl chic Waldnymphe genesen sein ; daher du zum 
Verse passende und von liriitn:!: hergestellte «per, nicht das ver- 
schriebene interrogative aga. imfijtiiiiiYiq kann im Gegensätze 
zu Anii'1'ogesnifU.irhrn i cijü/fttpof Aischy], l'ioui. 'Jä'.t) jede 

Art pittlichor Wesen bedeuten: dass hier aber Nymphen y.u 
verstehen seien, zeigt ihr Verkehr mit Hau, den Horas Cann. 
III lfl unter dem Namen lau, in.-- als l'i/mplianixi fiujkntnm amalor 
leiert. Die Nymphen leben nach Hesiodos zehnmal so lange als 
der Inngleblge" I'hüiiix; s. Plutarch über d. Aunihrcn der Orakel 
c. 11. Unsere Stelle scheint I'hotios in s. Lex. (iß x p n i co v fr; 
liaXQoßlovg berücksichtigt zu haben, danach also auch dessen 
alte Quell« (Ailius üinitysias oder Pausanias). 

1100. tlavbs ooeeaißäm irorpoc iteiae9iia -. jempo; mlaaSeio 
statt jIpoöTl iXaadt ia ist eine ebenso leichte als einleuchtende Vor- 

*) "Nondnm mihi pors naait BnttmumoB lal ne" ecribemlum cese 
l.(;sil. Vol. I p. iriLV Klln,,!', i:n tiefen JinltmmHS von Im- 

7>'-Uv,- .n.tlicilti.' Ansicht spricht, nie SophokleUcGe Nachahmung, rhen-.. 
iliv Scliulieii in nu-erer Stelle; rrt »vfiij^ij nn^x 1 ""« l Jr; 



hesserung vun Arndt, statt ft &vyäxrjQ, genügt d 
dem Verse. Das wenig bekannte und von Aischyl 
Pere. 157) eingeführte evvärttfu ist in Qyyanig 
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Nym|dien auf Korgeu ^und tliiluMi treibt (yjrl, Aiiakreon Ai»- 

TtOQqivfitl l' jiiputiAh t; | Iii 'r^r.r'Juvii: r , E,Ti(It').'V' r " | "IpTjlwe 
KOfvqjag dj^iov), so kann er zwar nicbt auf dem Kitliriroii, 
wn kein Cult des Bakeluni, aller dotli auf dem nicht weit ent- 
fernten lioetischen IMikuu mit n\\i:r der diirlijrcii Nyinpben 
den Oidipus gezeugt haben. 

Viertes JS/M-iniiliiin , neunter Thei! der Tr.igoedie (111(1 — 1185). 

Uli. nplaßag, einn.nif^u : -ijjVj?;^ in! eine seltene Anrede 
an den bejahrten ki.ui-licln' n Hcirntli, wir bei Aisr.bybw l'drs. 810, 
und j't'poi'IE? bei Sophnkl. Antig. 160. Gtaftäa&ai (i-imm-luir) isl 
die Attisch« r.inn für das lonisdic flri&ffaeom , welchen letztere 
hei Herodot (II 2, III 15 und 38, VIII 130, Villi 37) stellt. 
Kuripides (Ion 1137) 1ml aueli die. Aetiv - Form tfrafffini' (7rl£j> ( joii 
lirnB-fujOif; (lijunc), in einem Fragment aber aueli o-yfft/ <• ro-'f- 
futifuvof tri ««vrit, Diü Kollo des vom Lande, herbeigelmltcn 
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Hirten gah dnr icvupayiavtOT^ , der vnr dem Chorliedc als 

{Hrrnntnn- Eleni! doctr. melr. \>. 115 n/ü. E]ii(. il. tn. § 148), 
so ist nach Erfin-ill:. Vorgänge firn-icron.: statt 'Ick überlieferten 
f-u^iEro"? von mir aufgenommen: das letztere int wohl durch 
AsKimiliilii'H :ui diih kiuz vorhergehende ;i.'rri(S;i verseil riehen. 

1114. nUco; i£ liebt (Ion zweiton für die HUM^s|iriiL-hciii' 
Vormuthung vorgebrachten (iruml vor dem erstem hervor, daher 
s. v. a. pnirwlhn. Die Bemerkung des gelehrten Attikistcu bei 
llekkor Anecd. gr. p. 379 S: «lJ.us u: |iiiJ.iira bezieht sich 
vielleicht auf unsere Stolle^ Vgl. rllektra I3'>3 : fiW, ra £ewu | , 
« Mo; r£ *ni g>£pm»r£c oi' tlv ovtt 115 | ilrififdu «jiniorriro. 

1114, ran-TEn Dinrrr«: vgl. V. flöö: TUrcpa iuj' <thv ayyikäv 
äg ovx h' ovtu. 

1115. ^niaws. bs *»fif«s (iio/p: vpl. 7iio: 0" rrvijo tfoülos. 

ji'-Tf" n; <'i)J.i>; auf ,'lnTov zu hezicheu. 

1121. otflpo jisi^Hi (JAtKiar: nach diesen Worten sowohl 

Als nach V. 758 — 764 bähen wir anzunehmen , dass der Hirte 
angstvoll und besorgt den Augen des Königs ausweicht und 
seinen Klick verlegen auf den Buden heftet. 

1123. 1) dovXa$t über die richtige, zwar auch liier nicht 
handschriftlich erhaltene, aber durch einen unter dem Oh.* Teste 
angeführten alten Crnmnialikor bezeugte Attische l'orm ij (Iirrtiii_ 
iß = eram) vgl. oben 7.11 V. 801. nl'xni tgucpilg: auch der Knecht 
halt etwas nnf seine Stellung ; vgl. nhen V. 7. r >('> olxiiiz. (Felirigens 
vermeidet Sophokles durch die [ hns ehreibung oixoi iooojeis den 
minder edel 11 Ausdruck ttb.i'nni 11 ml in"-li lern er liegt ihm das vom 
Homerischen fVholi.iat.on statt nty.ni rnaifik ans ihm augeführte 
ni'^DrenrTjj... Wl1N ,. rti j j m p-meiiieu Ilhlb'kl stall ntxtnniy[i ithlie.h ge- 
w.inlen ist. Vgl. Moeris und Thomms Magister unter oixoipnji. 

Iia.'l. iyvhtt' ne&jM-iiuM vtv. Über die, passive Uedeulmig 
vnn äfvma (Unbekanntes, d. b. ans dem Gedächt-iira ihm Ent- 
schwundenes) vgl. zn V. 677. 

1134. ij-ioe die fonischo Partikel statt der Attischen Sri 
Iijiio lentpori-) , niemals in der Koiiioedie und ebenen wenig in der 
nicht Ionischen Prosa, hei den Tragikern zuerst heim tftloiiijQOi 
Sophokles in mehreren Stellen, nur einmal bei Kuripides (Hoc. 
916), das entsprechende -rJ/,No_( = rQri) nur einmal bei Sopho- 
kles (Trach. 533), niemals hei den andern Tragikern. 
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11:;^. irr.Kfüi'f die l.e.vul der ältesten lliiiidüclirift XElfiwi'« 
(= 2«'i' Meinem) passt nicht, wie Hermann richtig bemerkt, zu 
iiHuvi/ov , und ist. entweder aus jEtpavi dadurch entstanden, ditss 
ein alter Abschreiber dem ijlavvav die Bedeutung ie.h verweilte. 
nntersehob, oder durch mechanische Assimilation dem nächsten 
iii/t« gleich gemacht. 

1143. 6s luavrä {rpf'(i)i« npE^Kijiiji- ij-a fi/uw «Vi '»!■« Zo;;- 
I mg mir erzielten könnt): in vertraulicher Rede theilt der Korin- 
thische Bote mit, wie er den unmündigen Oidipus als eignen 
Ziijilinjr hatte behalten kidineu, woraus sich dann von selbst 
ergeben soll, dass die Aufnahme des Kindes zum Sohne des 
I 'ulyliiw sein Verdienst sei. Mit eli": rf=f:llj f 1 1 zuvci^i L 1 1 1 Litliftn Freude 
und Hoffnung sagt der Bote (V. 1 145) : ja dieser ist's, mein Freund, 
d'-r damals ioar ein Kind. 

1146. ovx eis Si.e>rQ-ir; "u fin.ai-iin: Hau; izi'in llenk'.r du! 
teilt.-' ludt' p di i um 51 und du nield? ): der Ilirte will diese Worte 
unvermerkt an den Koriuthisehen Buten bringen: allein dem 
Oidipus, der seinen Manu srhaif \\v- Auge, genemmen hat, sind 
sie nicht entgangen. In drohender Haltung uml mit drnhender 
Stimuli' tritt der Knuig, um den Unten ans Koriuth sich nicht 
weiter kümmernd, hart an den Hirten heran und sagt (V. 1 147 fg.) : 

Ha, Alter du, znddmeisirc diesen nicht, dietneU 

Dem Wort von dir Zuehtmeirlrr mi.hr i/iiiiihrl. denn ihm. 

Ans diesen und den nächsten lieden merkt nun auch der 
Kote aus Korhitli, [las« liier ein furchtbares (icheimniss vorliege 
und zieh! sieh mit seiner in Trümmer zergangenen Hoffnung 
aus der Unterredung zurück. 

1149. ii o", <ö gifjiB« diGMiinv, ä/iagzäno; : auf zwiefache 
Weise sucht der Mille den Zorn des Oidipus zu bcse.hwiihl igen, 
durch die ehrenvolle Anrede und durch sein üekenntniss, das« 
er gar nicht wisse, worin er fehle. Das aus Homer in die 
tragische Kunstspraehe. auf genommene lunisebe ipt'filöros (statt 
jiiitniiru;) kommt nur hier bei Soph, vor, ebenso nur einmal 
lud Aisehjdos Sept. ndv, .'!!> (T£(" IIrf Krril'Hf/i.je "''«;)■ Von 

dem Homerischen rpiuTt-iia-; -ibl es bei Suplmkles kein Heispiel, 
eins bei Aischylos und ebenso bei Euriphles: der Homerischen 
Form tpii/Tßio; haben sieh alle drei enthalten. 

1152. KirW ä' Iqüs «ieitselhiehi: werden, diel, tum Spre.-hen. 
Irinnen): das wiederholte igu s erhöhet die Drohung. Uel.ev 
die. Attische Form xlämi zu V. 401. 

UÖ4. laimiiii yjii't^;: airndiij-ti-uv -/_. bedeutet die Hände, 
enn vorne tuirh hinten drehen und dort zusammenschnüren , um 
so den Sträfling in die Hübe zu ziehen und zu gcisBcln, was 
Sophokles AI. Iii ilü.enf; Hriti iH'yfij' ytime ;«■(.■ ihrer i/eruden i,u,p: 
hr'iriijeii) nennt. Die zahlreichen Ziiohl.igii ngen iler Sklaven zählt 
Avistophanos auf Ran. G18. Bei diesen "Worten des Königs 
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frotcn Minier aus seiner ] Houorschatt den. Hirlon näher und 
zeigen sich bi'rcil den ■■! Iinlti'uni liot'eld zu vollziehen. 

1155. W nQtw/ßrjiav fittüttii (n^uiirui'i.'.ji- ^fW?) : vgl. zu 
V. 1001. UeborfliisBig ist die Ve„nu;hu n™»,-;,,,,;-,,,' ,/„'„■„,;,... 

1158. ToZvitxov. Oidipiis nennt ro.'Vlmn' was er yi'iVrWer 
1VW.*; verlangen KU können glaubt. Auf diese Stelle nimm! 
vi<dl^i.-ht Rücksicht die ülusse Hesych. i'ffTcsüi =-T «l.jOf'o. 

Mm«*, fem 

■ 1160. 4- H'-i^ «V : ^ <<■•-/'<«■'<'<■ »«'«Auw, um sieb dorn 

llckonutniss ku entziehen, lieber die Attische Fulurform il« 
vgl, au V. 418. 

1165. m — taroQH nXiur: hier macht der Hitte einen letzten 
Versuch den Miriams zu bewegen, er miige ihm ein furchtbares 
Bekcnnt.niss erlassen: da indessen darauf nur die härteste Dro- 
hung orfnlgt, so erfolgen von jetzt nn auf alle Fragen des 
Oidipus kurze und bestimmte Antworten. 

1167. rät> jlatav — yevwiiiäiwi' ij«, an Ewittiiiim, das 
iji-ki'irlr. Liiinn): alle im Hause geborenen Kinder gehören dem 
Hausherrn. Darum besagen diese Worte noch nicht, dass Oidi- 
]ius ein eignes Kind dun l.aYos gewesen sei. Daher «ine neue 
auf diesen Tunkt gerichtete Frage. 

1169. afyot—llytiv: eine Ritte an den König um Erlaub- 
nis« schweigen zn dürfen wagt der durch wiederholte Drehungen 
eingeschüchtert« llirle nicht mehr, sondern nur einen Weheruf 
über das jetzt auszusprechende Coheiumiss, w.mif dasselbe, was 
durch eine Hille, versnc.hl werde,, soll; als ihTu dieser loty.tc Vor- 



der Mi 



1180. Ü j-rip oüm s tt Zu yi/Hv ovruf] das wiederholte otSiüj 
chiLraklcrisiil. die ihcils verlegene t.heils schlichte Urde lies Hillen ; 
daher wird UehmsiM'.i sonst ansprechende Verinuthung (riröc 
für das erste owroe onthehrlich sein. 

1185. ov$ TS n' oix itffi aimrot: dafür dass Oidipus auch 
der Herder des T.a'ios gewesen, bedurfte er keiner Vorgew isserlmg 
mehr, obgleich darüber derifirto nichts ausgesagt hatte: denn 
daran konnte nach der KutliNllung des Teiresias und nach der 
lies tätigling des Apollinischen Orakels in allen übrigen Puncten 
kein Zweifel mehr bei ihm zurückbleiben. Darum bat der Dichter 
dieses nur nebenbei berührt, um mit dem stärksten Nachdruck 
bei dem Grässlichstcu verweilen zu können. 

118G — 1222. Viertes Stiisimon, zehnter Tb eil des Stückes. 
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Per Cli.-r ht-kta-t. in diesem Liede ,11,. Unliesländigkcit 

ergangen inl. Mit zartem Gefühle des Haukes und giliia im 
Sinn« Sephoklcisclicr Milde rühmt der Clior am Schlüsse der 
ersten und y.weiton Ge[.-enslrnphe diu WohUhateu, welch« früher 
ihm und seiner Stadl dunh Oidipus ^(•wurden find. 

Das Metrum der 1. Strophe und Ge <;ensl rupfe zeigt folgen- 
lies Schema; 




Ai.akrusis beginnend« Itoihcn, ähnlich de.n folgenden Glykoucen, 
ivosiii sie den 1 Jolicrgaiig maehen; der -'. verbindet einen Gly- 
knneus mit einem l'lierekrateus :'v. l'finjiriii») , die libri^eu bilden 
zwei Glykoneischo Systeme, «-..von das eiste durch einen Phere- 
kratcus, das zweite dureh einen Adenius mit vnrbergehender 
Auakrusis besehlossen wird. Das Metrum, passt. ganz zu der 
mit tlcid igen Stimmung des Chores. 

1187. eis ipi; - ör.oiPiiü: d. Ii. tek mups Uli nie): und die. 
nicht Lebenden gleichstellen IziiMrn), 

1189. r/s '/an, «ripi: r/,- nrt/n ist ein verstärktes ri',-. 
Vgl. zi< V. 1085. 

11!)*J. js«l (Insrii'r' raiiü/.M'nc .(ToniJ.r'i'fvi heisst ruf.« rfei- KiWi- 
/roi;/ h.iHMiirn, d. h. auch den Schein und die Meinung seines 
Glückes verlieren. 

welche aus dein naelist.en :p!i.i«rlii;7ire enlslanden ist: Cmneilirs 
Acndoriuig des ro in ije (dieses auf (Wfioi'ff zu hrziolien) , ivo- 

durch der Vers in 1'e.hcreinstiui ig mil dem au li.-tn.phiseheu 

kiunint, wird mich durch die allen Scholien bestätigt: tÖk eüv 
iJi'ej' ( Erklärung voll n'u' env (W;i.io'nJ 7w{ji!iifr/i<ii fjffoi' ovSiv« 
u«xnp/£t>f xni (üdfiifiui'/foj. 

llilfi. xn#" üjiEpi'Jol«!' ro£tu'<Jn E ; i\h<:is,hirihi,jti,:}, (uieliv 
als lillc Andere) treffend, vim der «1 eck liehen i.Iisung des Itällisels 
der Sphinx gesagt. Dir. Scholien: roijtuafts: t'miujiüv, eüir- 
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Xi'iaciq. fxyn'r^fl! hat Hrniwnu n.icli -Massgabe dos strophischen 
Verses SUid. i;:<j«'r i,Jiv; i-i-rhessert. S.lim 'nlvivni bemerkt daridjer; 
"Der Uebergang vmi der zweiten zur dritten l'ersnii ist liier 
dadurch motivht, lias-i der ('hör lliiT den Zeus anredet," Dns 
Verderbnis.-: isficrj,«.-.; ist eitstanden , weil kurz vorher und bald 
nachher die zweite Person stellt. 

1198. tof jw^rax« BttpfffW vgl ; kh V. 391. ^ 

eiustinuuung mittlem strop'hifclien Verse, herbeizuführen. Das- 
selbe wollte jltuwlrs durtdi « f io'c(- wksgo? ) erreichen: allein im 
Hinblick auf /(ib V. 1199, oc 1Ü17, «Wt* lääd, rovuiie 12'J'2 
habe icli otfiog viirgezogen. 

Metrum der 2. Strophe: 



blnd.il zwei duktvludi l.i-niuidisdif Keihen, der 10. beginnt, 
mit einem Chormmbos und erhalt mm Sellins» eine Irochaischo 
Tripodic (Ithyphullikus). , _ 

120J. i« i'£i' i — u',)Xtiiii:ooq fr/w-A ;if:7 «it /i :■)., jimimn- 
rtjter i.i .;.')' VFdO: der Infinitiv chüveii' hängt ab Von i ithiltt P o,'. 
lieber äxträ»' = xalda&ai s. au V. 904. 

1205. tt', - «™"~ "?■;'"»>, nV ii' Mi'ui,-: die liaudsi.hril"tlido> 
Lesart rl; fl-' .-ijiw.-. r/; iVrruij,' rij'ui'nii,'. web'lie di'lll aiiiistropliiscbrn 
Vera« widerstreitet , ist dadurch aus der von Hermann (in 
Krl'iiiills Ausgabe) verbesserten eiilstan den , dass der A bsdi reiber 
der ältesten Handschrift an jener den Tragi kern (Sophokles und 
Unripidrs) erlaubten Htrilutur, wonach eine Präposition erst im 
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S jl'il-K-.li Megel] li (0['<V- 

"l209. MudTtHri Tiaigl: weil mit aatgl das kleinu System 
nn Ende gellt und ein neuer Itliythmos eintritt, ist hier eine 
sißlnhii anrrji* ei-liiiilil. Kine gleiche IVcihcit hjihen nber die zwei 
vm-hfi^ehendi'n Kc.ihen nicht: diiluT stallt »ijmoii' , nitdit 

TjQxcai, Wiis für das Vcrdi'i'hiiiss des Vnr/scs zu beachten ist. 

1210. mettv: withrend natdl nur von fexiaif abhängt, wird 
hei «olonijitdi«), welchen von demselben Vernum regiert 



1. Jieimsoeth ver- 

erselbfln Metapher, 

um lint (durch Ver- 
[amlsdirift, einiee 



' fV ,',iiH,V f'tJTin. KL,™]. U7li: xirtqu 3«06 
i :>1!7: mV -.■<!(! flfl.! Vi'.':,; „riC .p,',..- — 

,),, i'u-i '■■■■')■ ■. li i r St, [[,■ 



**) An ilin-r rrcjit,:» M^ll.! it.'lil. die,;- I-Wui ln'i Homer. cli.'HMl 
Ihri-Iol II 1H u. .13 (lö„vi<.ii) n *). II 140 lAi,^,;,,;),,). VI! 
!-tif;ör,tei-.i. II im m> !■!■&«■» >>«r;. rl cii-ii in eiui-ri'n Stellen lies /.um 

ionini|-I'!l grMli'igli-ll Ji'rmilplhill (f. f'ijjcl NllV. Ll'i'l, p, flflOJ, 
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hier nicht pnsst und überhaupt von Jen Tragikern nicht auf- 
genommen ist (s. KlvisUs bu 0. R. 792). 

1213. iiptiffl o: /<p£vQtiv steht oft für das Entdecken eines 
Verborgenen wie das Lateinische liilnjrn-. tlf-prchcudcrc. 

l'Ji-1. iiiKL-<'f:i ; ojTimir föiiui 1 : durch //( nna>iiis erste geringe 
Aciidcrurtg lies rof in i wird ein guter Vers gewonnen: ge- 
waltsamer ist dessen spaterer Versuch: dixa dmafri t £j>ü,uoy xU. 

1215. hxkoüjto xu! tf xvov'fifvoi' : anf die Ehe (fapoc) ist 
iiiiertrigeii. v.-ris vrni KU, yr,! „iliif i 1 1 . Zur liez niclmun^ des giiiiü 
unnatürlichen Verhältnisses bat sich Sophokles auch uu jjew.lliii- 
liehe Strukturen erlaubt. 

121G. iä Aattmv la tixvov: ErfttnlU rOrgliuxung (ei) he- 
stati^l ilrr strophische Vera. Bnlh's Aui>\iiiv nml Srhhnilni-in-: 
.'lniuyzAs sind unverbürgte Fnmien. 

1217. fi0£ ff, i'is' iyä: die nach dem zweiten i!&t in den 
I ininln-hrifteu iVhliiude Syliie gl milde Wiihilir und mit ihm auch 
Andere durch ö£ ergänzen ku können, was nicht angeht, denn 
in Systemen wie hiev .sind am Ende der Reihe ™ dem Schlüsse 
des Systems keine andern Freiheiten statthaft als in ihrer Milte. 
Vier solcher Systeme, jedes ynu zwei Reihen, finden sich im 
Ahm des Sopfa. 401— 402, 403—4(9, 418—419, 420 -421, und 
zwar folgende; 

lalla ix a 4i6g, ji 
MfaJft«*) 9t&s («Auf«). 
Ijioi nc ow piij-ij; 
(«0» poluv fisvä; 
Diesen beiden entsprechen die beiden andern: 
ja Hxe/taviiuoi**) 

joWt Svtftt flTI 

jtoVd' Mm-', fnoc xiJ., 



Sylbc. statt der kr 



sylbe der er. (-Ii Keilie .liefs Sv-t.i..^ um,* eil:.: lein; dann will 

V, '.'.■/,(,'/ l'y*i,',-:!i,,'ir,-'<;;;<t'h',';', ,.(,".',■■' l.'.-iiin i;,"i,n"i i'''n 

i>t durch Hiii/iitiii-uriLt ein« Km-hftü heu. nie! I!.- riebt -um- der lntcr- 
|iiin!ili(ie ulij/olinlfcn. , , 

**) Djeses w ZxaiLch;^,, m . ci,Ih|ii. . ii.:i.d .l.iii i oi'.'-. Tl. 

'■ ' ■ine neue Bestätigung für die Verlängerung der Eml- 



sylle 
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, } v sind lloraMiscl«. ,mu-1. in .W I ..„is.-l,,.,, I'rosa verkümmern!« 
Koiuoedie*) uiul itie Atlisdn' IV,.*;, 1 . n mi t-.l ■ t dafür fJcW, 
1219. W(iQfiai j>«p ü>s ncgtall' Ittxjfwv ix Wftämv: Her- 



**™ «-Mm«: «*•" Poncho i 
Ueber aie Form vgl. zu V, »69. 



*] Airaftwiumttn'H pirnl St*-ll.-n mil ti^'i^licm l'utlirv. wiu Arisk.Ui 
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S. TLiTpcik inn (P-l :■!)' fit ,i/ v «vzl 'rov yStipsv (d*"™™ 
nur Zeil des IlarpLikratiun ^ehraiu-hliclie war ijdiifiiu). 'Avtapäv 

jjapev öimrav Mm." Etym. nwgn.: gapt*; iWou ffr. ra 

rr.ii, ih'iTixm- ; ( u-i[|p: /■.tjiji^;i)i ( c t.y.aiii, \ I I 1 2) "{i rif ji j) tl'ijvyäv 
nvttynv; n:sücta:- i}ifp.fi'." )'ln.t. I.-i-x. : |}i>iif>' 'die ciiiiii^r Hand- 
sidirii't lint ijf;ifi'): {j<Ui,n(i<, d. Ii. Jjfiiitj- war diu Alexainlrmischr 
zur Zeit des ,-1i7iVw Diimy-iiox, den Phntios ,'mssch reibt, gangbare 
Funii. f/Uftfi' alier die alle l'nnri der Attlker. Danach ist jj^irEf 
rVi) viiii mir verbessert, ilij ist ein schwaches ij'iii/ mul schliesst 
sich dem n c F l£ '' s " " a ' 1G a "i <iass * in z " V". 1113 b cup rechen er 
metrischer Anstu!-« dadtucb vermieden wird. 

1337. zmv Si n$a%&ivtav — itapo: eine Bemerkung, wie 
sie zu der Redseligkeit eines Boten passt. Vgl. zu V. 1580. 

1241. ottm; — TtnQtfiA) Aii.j Jrrerär«.' : luluste ^ing liei den 
Dienern an der Thür vnrlie! in den Ilinu-flitr (Oiuitiiy, ivtf/huhtmi 
und weiter ins cliclk-he (ieniach (iri rrutpixä l/jfij). 

1243. aiffii. «K(<rii£: neu statt niKptiiyotv xfyii»'. 

1244. mUm? — frijpriv«! fuu: die ThiirflUgol (^uloi), nach 
aussen sieh öffnend, müssen beim Scltliossen nach Innen (™) 
^r/n^rii (ni»oorröa<>öi) und liier vei-ricgell weiden; Auti^. llfiti: 
zijrNiu ..ini' vi i-A r,-f yai.wün. biLnsle beeilte das Schliefen 
mit. Hast, daher der Ansi'iriick >!i<- MHr/cHiiii,,- auch imirn rri.wnil, 
was die Sch.dlen mit y.Ihüug« erklären, eine Erklärung, die mehr 

den Ausdruck sieht: ebenso die Glesse bei 



lle.yfhios, 

luixkctEt U 



Hit.el.i-ZlVWrl, 
devie.ll.eli im 
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die mediale Form yoä<;V«i. welehc bei Horn« siel, noch nicht 
findet, in ihren Dialekt auf-enonuueu. yutouh-ii bei Xenophon 
(Cyrop. IUI 6 9) ist ein Ionismos, wozu er hinneigt. 

1257. Jt^oi: von dem epischen a£>e™ und *>'HP< Im'«™ 
die Tragiker st^rirra (bisweilen xi;'^™), i>i( y,i' und si^eofiRi 
(bo immer) in iliren Dialekt au;';;en. .uuiien . l.'eler nur"™"' vf;]. 
zw V. 793 und V. 1497: tijij tsxovGai' ijpeCEi' und liSb: cv9tv 
avi'ig ljpoibji\ 

1261. Trilir:!? fiijtidic in/W: von au'i.ien'ioi' fuhr Qidipus 
gegen die von innen verriegelte Thür des ehelichen Gemachs 
und drängte («tiivt] so ^eiv;ilti^ Jngei;en, dass der innere Riegel 
und die ihn tragenden Holzen I.issjirangen. ix iU nvdjiiva»' 
txhve xutia rAi)9pa: ilii h'iitint \'i'f*hb,m: sind die metallenen 
Klammern oder Bolzen, durch welche ein Kiegel (rio'xoc oder 
nach Homer ein iwß/.rp) irezo;;en ward, die. irufrufp'fff sind die 
FiKH-.n dieser linken in Pfosten ..der Pfeilern. Die Attische Form 
entstanden aus der Ionischen MÄijiiMn, wird an dieser 



■Uli! /jcrlMlitmr Sihuiy): diese Worte enthalten die nähere lie- 
schrcibuug de; vorhei^eli enden KpEjinötiji', angemessen de,r Aus- 
führlichkeit einer Botcncrzüldung. In dieser ist auch das wieder- 
holte KQtiiaerip> V. 12G3 und l*>(it.i nicht, anstiiasig. Das hier 
zuerst ersehe in endo ;a);jrc eine Xoln'ii fonn v..n f.i'tjo«, hehle von 
n;/?'.) (:.i;fo) beilüdet, beilcnfol ein llüniwitikis oder Si:hu:.dirot!i:9. 
daher .V.'iY. .Wriei. Sclmiikd. In d.-r leinten llodeutung nagte 
Aristoteles uaij TOpi tiic iwaie; iSrlimih lliakr . Mätittkn lieh): 
Sclmnkdn), was Athenabs ans ihm anfährt XIIII e. 10 p. 618'. 
Nmtcl; ve.ne.utlict rrJEKHiicie ninth-itioti- i,ii,>nin.!<t.; \-i;i\ J t™i. 

i nXexTcäeiv alägamv «Jtonmvff^l^v. oniag ä' 6p« 



1271, o&un-jif' oix ivotw rl v; ,1. Ii. </,, t s (die. Au-eu) 
(Vi« (den Oidipns) nicht sfluiiit.it sollten. öitouW.« heisst bei den 
Tragikern bald weil (<juui,mbivm, quin), wie "heu 101(5, bald ist - 
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Ii) .W chi£,,„ Stelle. iv.-iB (.'. //«■- 
davon rineii bei den Tragikern 
[rieb mit einer neuen Erklärung 
älten) in den Test yebiadit und 
hnrirkmn, anfangs mich" Vindorf 
idorf diese Ansicht bald wieder 
r Attische Dialekt hat mit den 
, öyopat, und die Tragiker cul- 



ben Kiinet- 



ttji/ rn im VA vni iil. Mü^jii. sf.Tkcü üiiiir, i»l n liwur zu s,ijit'ii, aill' ki-im-Ji 
Fall :U;er luv i-in iluii ^■.■li^-.ini .-...mi ik^ '.\ ri st ü] limine f.':niz fn-iinb's d'jrw- 
«.(tfiiji- y.-i Vi nvri-t:.,'!!. W. li.L.'i-lcvviii -■■lir. Uil iil <■:■ n !;■.<[; r ri : "riuf flkiU! 
Ai>ri,l[V>riii. ilIm'I' II. t! 1, Toi luseii Air..' "(..„oiii im [riiii.'riiln still 
•><;-.-ri;. n il L'iiHliir IVl'. ii.'j, 0 li::.t i'nötfpaio." In iei Homenutbcn Hli ll- 

llir,l \irliiil.ini ,1u-;lii lii'liUll i!-l- p;lss,'lnlr i'i . i; I » f v.l nl s\[ II I.'m II, Ull'l 

in Ue.,i l'imkirisrkru bei KInlI.uii :.V !. 5 Ü «. ürliall.; Wort.-» 

int die Lesart unsicher. 
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..elbst ist dadurch veranlasst , weil Uns he raus fliessende Blut in 
runden Tropfen niederfallend gedacht ist. Vü r i-:i\u,:tng , u ns die 
älteste Handschrift hat, ist Ht.rmanns muft-Troi' die mildeste tind. 
eine dem Metrum genügende Verbesserung. In Purum!- Aen- 
ilcrani; «ijierrjiW) liossc sich ivffieroütjo' statt niorcroe 

im« der alten vor Euklides Arcluiutal üblkdion Ui-tbugraphie recht 
gut. erklären, aber daneben milsstc doch nocli zweierlei geändert 
werden. 

1279. hiyyszti : l-JI-rid! erklärt dieses Verbmn durch ili /hirbnt . 
<;, :■■■ iiichr .m-clten v.-ini ; i\nuh vtirile dn.-i von lliinvk'- vcrnmtiiote 
!iW*T« dies nicht bedeuten kdnne«. Ihrte'.rtlft,* feoijpn.'ro ist 
schon wegen seiner bei Jon Tragikern nielit vorkommendem Form 
(';uuijj']'L'i(j statt Pnuiij'tj) nicht annehmbar. Wenn ninn in der 
Bote.ncrzähluug eine sonst e.ustdssige Wiederholung sich gcl'nllen 
lassen will, so möchte iziyyi w ibmässU- ihn , den Oidipus) am 



Ai 
Ui 



dio gesammte Darstellung leicht entbehrt werden konnte, so 
pasr,t derselbe doch ku rhu« redseligen Tone des Erzählers. 
Ein™ ähnliche« Abschlug finden wir in seiner Erzahlrmg 
122!) ffii,'.: xaxä Indira xovr. uxövi« ml,, einen dritten 1295 f. 
O-ä'rvfi« kiJ.. Daher kann ich mit Dindorf nicht annehmen, dass 
wir hier den Zusatz eines Lntcrpolatois haben, glaube vielmehr, 
dass ein Interpolator nicht auf die echte und alte Attische Form 
j';j[>[j/.-f gerallicn wiire, sondern ■la-, bei den Alexandrinern dafBr 
mitgekommene iwjiy/.z-iu ver» erriet haben würde. Her einzige 
wirkliche Anstnss am Ende von V. 1280 ou jiovou xaxa ist 
durch Liidirruinti-: einlonihtonde Aendcriing ei; im'™» fiöra ge- 
schickt beseitigt worden. Das ungeeignete v.nxii st;;tt ruieij konnte 
durch die Nahe des an gleicher VfiinstcUc (1281) stehenden *«jtä 
leicht hieb er gerathen. 

1282 — 1285. Der Diener beschliesst seine Mittheilung des 
int künigliidirn Hanse eben erfolgten grausigen Horgangs mit 
einer Gegenüberstellung des darin ehemals herrschende,. Sn-rcns 
und des gegenwarfmen Unglücks. Ad. Srl.üll n. a. D. S. PI hält 
diese Stelle ziehst V. 1281 für unecht. 

1289. tov (ilfl?D S : der Bote verschweigt den durch Ueber- 
maas des .Schmerzes veranlassten de rbs innliehen Ausdruck des 
Oidipus, ■/.. B. a^or^a, oder wie TUnihrf vermutbet uiaazoga. 

1297 — 1306. Den mit blutenden und zerschlagenen Augen 
ans dem Palast hervortretenden Oidipus empfangt der Cltmfnli irr 
mit einer mitleidsvollen Anrede, welche ans zwei aiiapastisclrnr 
Systemen [cvi>x ,'iauzu Ii urneW) , das erste aus 5 aiiupasl ischea 
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d'üMCNi }iututt, (/»(Uli 'iliiiil rcpenle u: 

vocem ipsc mtam $tuj 

nihil aniats, ui qua 

den Vers stOrende iutatuam hat Kn*»/ (in Heiner frühem 
Ausgibt' ilüi I*»«;«' sciniirj) iils OIdssiuu :iu^csc]iieilen, mit 
■ ' r wie Prosaiker) brauche» itt- 

überdies i'niijv und ^srto'jitji 1 : 
(f« mich riii vni Gi-:iiiirii;Llikcvii 
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viin seiner ersten Ueherraschuuj; wieder au einiger Ruhe ge- 
kommenen Chorführers in einem Trimeter. 

1313 — 1366. Eh stehen hier zwei entsprechende Partien, 
einerseits klagen des < > m 1 1 (Kmifidi «der «™ oxi^'];), bald in 
Doehinien oder verwandten Versen bald in Tri me turn , ander- 
seit» Erwiederungen den Cluirl'ti Ii rcifi in Trimctoni. 

1313 — 1320. Die Klage den Oidipus wird in dar so go- 
nannten 1. Strophe eingeleitet durch einen jambischen Mono- 
metcr und fortgesetzt dureh ein System von zwei doc.lnniscbe.n 
Dimetern, be*cldeih.en durch einen sinswlstehcBden Fuss mit 
jambtsehom Rhythmos: 



Dann folgen zwei Triineler des Oidipus und eben soviele 
des (üiinfülirors. 

1311. (ntsiijHtt'oi' mpnriii' liiiiiiiivyii'irJilh'li • ,ndi'ini/,',idl: ImnL 
ist s. v. a. t-ttpioftifou , von Sophokles aus Homer (pj 261 = 
§287) aufgenommen, bei beiden ein Kan| fi'.jijjiEeoe. 

1315. lieber nilBiintui'. von Jhrmttn» statt des verderbten 
niViiimiioi' hergestellt, vgl. *u 201. ik'eovjjiutdp' ist ein verstärktes 
'leüjiti'iifjjur'. ein kiilm gebihk'tcs S:icr= Je;™fiui< (mi/py pueriler 
secunäo advcclus Kllcndt). 

1317. or«r' jfaf'tfu (i nu« — Hamäu (Vwc ist thdi im selten 
Ai<f/?>ib!k-L-c du- b'iirli dii;:ir Mathia und d.i.: Knnni-rv.n/i ifcs Uiilit-üx 
mif mich i.iytiKtfui'jrii?): aus den Worten r.inoav räi'd' \iiüt<>i :! <h 
ist au ersehen, dass der tHephokleisclie Oidipus die Spanien 
(rrfiidi-Bil, «'ciinit er in seine Alicen ^elV.liren war, iincli in seinen 
Händen liielt, als er aus dem Paläste hervorkam. «i'sroijjiE 
iSiiihii tindr) , starker als oforou; (limivr., Stnthd dir BivmM), 
ist von oiazgäia gebildet, und in der Trngoedie ein Sjmp$ Xtyä- 
ptvov, von einem unbekannten Dichter der Anthologie (VI 51 ) 
dem Sophokles nacl,;e;ih m t. und auf die leidenschaftlich er- 
regenden Instrumente der Phrygiseheu Erdmutter überfragen: 
lijc uiüf-ji;.««™ IvütS^. p.ij M xaxüv Ist die. Erkenntnis* " des 
Oidipus von seiner grauenvollen Lage. Sebald diese erfolgt 
war, »erschlug er i-cine Anteil. Der Aorist tioiäv hat nur in- 

zurückzuführen. 

1320. uirrlif C£ mvdeiv xal dtnlä gjopsiV xar.ä: die Worte 
Sinlä as neii&civ gehen auf die dujinelte vorangegangene Klage 
(offtoi pal* avdis), dagogen nimmt diitlü qxtgiiv uns!« Heilig auf 
die Blendung beider Augen ; tpt>$eiv steht in seiner gewöhnlichen 
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! "). J/cnwm«* selir walnwWMid«, K^iinznng (äV) als 
i raus gesetzt, ilji^c^i-n. In meiner unter dein Text stehen- 
■mutlraiij; (lov iviphii Kiyfcmir) würde xi/jfuu'v dieselbe 
mg haben wie Antig. 549 und Pliilokt. 195 (Pfleger, 
<mi/<:). An *ij?ifH(iji' nucli Jiciv/t gedacht. 



Die Veite 1 und i enthalten etil System ra, vier IWhntiei. 
oder zwei di.elimbdien .1 Hmeie.u, wratif eine jnmbisehe Ilexa- 
podiü mit einem Binzoliieu Fuss zum Schlusü folgt. Der 4. Vers 
ist ein doehmiselirr Moimmeter, der 5. eine jambiseho IIosji- 
potiie, der fi. ein jambischer Dimctcv-, der 7. les-telit aus einer 
jiiinbischflti Dipodie, einem Krut.iko.-i und einer k.italcktiseli tro- 
chaciselieii Tetrapodio, der fi. aus einer k;it;ilektise.h jambischen 



und einer knlalektisch trocliaoiscbeu 'L'iip.nli.-, dann folgt' u ilm-li- 
niisehe Verse, iiuil zwar zuerst ein einzelner Diinetev (die .•>i> ! nl,i< 
Hwe/m im strophischen Vits. 1 Keigl das Kudo eines Verses), dann 
ein Sij.-itfiii von siehen I loelmiien (drei doeliuiistdn! Dimeter niul 
ein Mononieter), /um Weil] uns zwei jandiisehe Trinielor des Chor- 
führers. Wo Auflösung dur Arsen am- Ii in der Uoliprselxung bei- 
behalten isl, wird der Leser duiv.li Striche daran erinnert. 

1329. 'jfnöUav iniffti': ich fasse, rn'dc als gleield. .'deutend 
mit oh: anders Vindorf: "icitlf a pnrticipio ttXmv pendet". 

1330. Ö KtrHo tilwe, fftri rotS' /((« rtäSiti (tli'r UnJirit zu 
i'nh'ii rnJWuMr, lür." ImiI'-ii .tu meinem i.öüe): sswar war des 
(Hdipus Unheil und Leiden, die Umlnrilung lies Lai'ris und die 
Vermählung mit Ioltastc «cliüu lange vorhanden : ..her erst durch 
die von Apelh.n herlnngoinhile Hui deekung kam dem Oidipus 
das Eilt sei zliehe dieser Dinge zum Hcwus.-lscin und so wurde, 
dieses Unheil und dieses Leiden sein volles Eigenthum. 



mit Auflcliluss an das letzte und nie stärksten lieloiile jitJoJijj'opüi. 
nur das diesem entsprechende nr.«isttr v.n setzen. Hier stellt 
Ki?06'jytr. r v i„ passiver lietleutung wie. später 1437 und Phil. 
1303, dagegen in actjver Antig. 1170. 

1340. anäyir ixinittiv: Supliokb's hat dreimal itnim"; (»heu 
V. ltill und 0. C. 119), stets in lyrischen Stellen, ebenso oft (vgl. 
Kllendt L. S.) i'xznirn,; diese« nur einmal in lyiwlicui Ve.rsniaasse 
(O. C. 233), hei Alschylns uiiil l'huipi.les findet sich nur fmoitoj, 
ebenso bei Aristoplianes. Wahrend der einte Duchmiw in der 
Strophe tlahier diese Form aufweist „ ~_ ±. „ ,f„,' zeigt der anti- 
stroplijsche. (V. l.'iGO) diese _ j. . j.. Daher will Ilrrmnlen 
hmoltöu statt turontow ändern, um das Ende beider gleich zu 

*) Diu erste Iteilie ist nicht als Trimeter zu lesen, sondern ab 
juinl.i^cli" H<!Mi|n.ilie, woi! KP/it-i :n dn Strophe necl. in der (,'e^en- 
i'rrO|ihi! ( ine niilliil»! .i.i.ci ji- .'.n;r.'l;i.-' ii Isi. weil . 1 i i-r-.-r Veiv in dm- Milte 
wiii Ivre'rheil Verteil .-lehr, weil eadlidi die ehuiinl.i ijeirci). in der 
Mm. |.h( nnl Sin.Wui' :il de" Au; Li ny.hi; /.II eine: Ivrivliea Iteilie |„ls-l. 

Hi-.tmsiKlh will v..r ,;#(>!'(> eil. »it und im entspr. ■eilend, i: Vnr-ü 
der Autistropho ein uv hinzusetzen. 
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machen. Da jedoch auch sn im Anlange derselben noc.li eine 
im iv c.Hi' »1 Mehr l tiidcichlieit Iii ei hl, s.i wird mint auch jene eben- 
falls iiinvrscnlliirli!- zu dulden haben. 

1344. rOK KitropiiioiBtov: von zeinnoTO-' (rrr/tw-hl) lindel sich 
hei Sophokles mit diese Kevin des Superlativs, hei Hemer nur das 
Verbum xarnprrOfhii, bei Euiipides und Aristophanes mehrmals 

KOTOfitTOg. 

1348. fiTjditfio yräval: so hat Doblrr das überlieferte (iijiV 
«i'irj'nwi'et geschickt verbessert: ilfiun nicht von einem Wirder- 
knuten {ävuyiyi'tiantnv) isl liier die Heile, sondern der Chorführer 
spricht ilc-ii Wuusdi aus, den (Jidipus gar nicht kennen gelernt 
au haben. Das den Abschreibern wenig bekiiuulc fu,rln(i« isl von 
illliell Meistens in (u ( lb<ue mlor ru;i).;;re | (I i.iVdi 7 mier ui|Jn;ii)| 
geändert wurden. In der vorliegenden Stelle kann beides (im;- 
dofi« und iiijäittiä) gleich gut. stehen, weil die kurze Fudsylbo 
von urjritvua liier durch Position bin;; wird. Da jeilin-li Snpliokles 
in allen Miellen, wo das Molrum eine lOntselieiilnu^ gibt, mit Aus- 
nahme piner einzigen (Antiij. 874) /ujArifiii gesehen hat (0. G. 
517: tu rni «will xai fujlttjut lijyov wo 
der alte, liaiirpiuiaims |i ii'Ir.pn schreibt, lfiltR: t.nl yaij o ur^aiiii 

tltf T.n ipÜ.IIP IpiküV s= J. « w _ v. « .., WO L. JU;lhiui~[ hu!, 

(vgl. ancli Ant. 830: yiav : ov<f«p« Asräsi [= - i J - « ], so 

ist auch in den vorliegenden Werten »1,1!»«! cineni n';ilmiii oder 
•irficifiii vorzuziehen. Aisohyhis lial (I'minoih. ÖR) am Kode eines 
Triiuolors fitjdtfin; yu'l.a. dagegen in einer lyrisdicn Stolle (Prem. 

.ViC.i „H.toV ,". mit« v/iien: (= a .. - _). Kiu-ipides braucht 

keine von beiden Formen, sondern hat dafür (HjAifHSs, was auch 
bei Arislopliaues mit zwei Ausnahmen s i die übliche Form ist. 
jtfette veruiutliet fujit 0' <ii' yir5vm itotE. 

1349—1350. u "V ej'jiVs ir/ib/' ,.rW,r J7ii«(j*('ns f).B^ btto 
r£ 910V0V Iputo] : fiel- drr Wridr mirh rim uthkr Vttnfewl frei 
iimch'r und rinn TiuV i-nlnus, Diese Worte baben in unserm über- 
lieferten Texte mehrfach gelitten, wmlurc.h die richtige Lesart 
auch jetzt, noch nicht über .allen Zweifel erhebe,, werden kann. 
Ich habe ((' ö s — n„ß' statt "k- — fl«ßi geschrieben, um da- 
durch den autistmphisdion Vits (1350) mit dem .strophischen 
(1330), was den Rhythmus betrifft, in Ueberejn Stimmung zu 
bringen. Aus demselben fliunde hui TriUhiins nynlnz Matt ra' 
<iy V !i< { und F.! »slnt voathV stall w^äriu; verbesserl. ris' ist vor 
«j.Wr<c wiederhol! vnu einem halbgeleh rten Abschreiber, der jene, 
zu V. 734 erwähnte Freiheil in der Wortstellung der Tragiker 
nic.lil ki. mite, i'oumiiio statt i'ueriil' aber durch vcrlichi-tc Assimi- 
lation an nitittc fT^ooVffc verschrieben. 

*) Diese Ausnahmen sind Lysistr. J:is, wo ilie I.;tl,-iinin h.v.'.iflii^e 

Sagt: Uli illICT.'rttl't'e. K jyrl " (i 7; ■] i. ij :■ u rl iin i; III«! TlieL-T110f.il. Uli;*, 

v... Euiipides sjiriclit: /ri)' öi axoosat ciijcifn «n /fioü /ijjtV</.aS I unniiv 
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IIji: mit spilssfüiuligcn Griiiid 
venu icli midi gctii.ltH hätte 



.IlljHL Kill 



Illlil fl l( ci 1 1 1 1 L rul [<■ 1 1 Ii Aiihi-liiLIIH iilV !4i->piui-ln iL. Uninn-h lil-M l'lli-ll 

Aatov. viin der PrSpomtion h winUuph dns Zweite Glfod regier! 
fydnivz i. //.) unil ix steht in gleicher lieileutuug wie uto oder 
das Tonische npu'e; ifcr iwi th'ii GiilU'm und drin Gwldtrld d'-ti 
Lato« tritt imrnit ndrirrld sfiit irürdt; Weil l'.iuna der zu sühnende 
Ermerdcte war, so war sein Geschlecht zur Erforschung lies 
Mnrdcrs vor Andern verpflichtet. 

1388. änoxl^tSot — Sifias: über fnroxAfjiJnf , wofür die Hand- 
schriften anonltüiat haben , vgl. zu V. 12t! 1 , über i; I 389 u. 1333 
statt der Aioxandrinischcn Form %v vgl. zu V. 801, über lö 
yati um Endo eines Trimotcrs zu V. 50. Auch dijine statt örufirc 
gehört zu den Worten, welche die Tragiker aus Firmier und 
dem epischen Dialekt. in ihre liedc aufgcnummeu habon: der 
Prosa und Komödie ist es fremd. 

1300. Tip (ppovrid' — ylvxv: mit Bacht vorgleicht man 
Ai. 554: lv n.i tponviir ;■«;) ntfiiv '^iSing ßlog. 

1331 — 1333. In den vorhergehenden Versen njij-t Oiilipus: 
durch Wendung meines Augenlichts habe ich mich regelt mein 
Unglück abzuschließen gesucht, ivae ich in höherem Grade 



gleich am Kilhriiv.ii als: neugeborenes Kind den Tod gefunden 
hatte." Die Er«-;iiinui!g des Kilharon aher ruft in Heiner Seele 
die lange lieihe von liogehcniie.ite.il und Leiden, welche ihm 
iu Folge seiner Loliensrettung aufgesf. .sson waren, in die Erin- 
nerung zurück £1394 — 1408). 

1400. zovpbv a'iia ■ — jtßrpo'j: Tdilnij gehiirt grammatisch zu 
t/'ua, logisch zu TCiriec, lltTtfirdn, will 9tn>tt>v statt iui'jioc setzen. 

1403. aUl , ov yäg — xalo'i', o'jro? rüytu-iti xzi.: "noch hinter 
von meinen Untliaten zureden, ziemt sich nicht, daher schalle! 
mich so schnell als möglich bei Seite." Das autToriie.ru de til.ht 
ist mit üTirac löxiata zu verbinden, was ich durch das Komma 
Linter demselben aji^ewigt lüde; nii yäp y.nii'u 1 Iritt als begrün- 



dend) 



trieb enen mtdeGfo: 

der Stelle verlangt, 

:. Vgl. Cobä Nov. 
forma Attico iictSö- 

i ut hta&optj» scri- 
t sich die richtige 



MIC— 1418. "Deine.' Ulli« mt gewahren odprin 
isl Kreon, der gerade zur rechten Zeit ankommt, je 
Lande-ibciT berechtigt." Diese Worte seldii'sson sie-! 
das e'iji'ii vi'ü Oidi|>us sehr eindringlich ausgesprochei 
an. Um hei weniger ist Crienil vorhanden, mit Smii 
der Ueberlisferang von Kreon 
dem Oidimis üUKiiiheUmi und i. 



l;e,au><go! t eion ml. Di« ist aher in keiner andern Absicht von 
ihm geschehen, als um die TI,eh B „Pr nnJ xunneksl »einen eigenen 
Bniratb (den Chor) aufzufordern, den Willen des Apollon 
(V. 96 — 101) zu vollnreckeo un.l ihn, wie der Gott verlange, 
pnlwoder in i.nlipn oJpi »*. uie>!eie, ein« der Sine.: zu verrussen. 
Vgl. V. 1290 Ig. Wenn abe( Oidipun die Ton Nauck ihm über- 
wiesenen Verse Bjirrttlio , «o wUrdi- pr verlangen wieder in seinen 
l'alast geführt üu werden (1429). Wenn er das wollte, so 
brauchte er gar nicht herauszukommen, sondern konnte da 
bleiben, wo er sich geblendet hatte. Am Ende dieser Stelle 
(1430 — 1431) lieisst es, Verwandten zie.me. es vor Allen und 
allein .<ic.li ihrer Verwandten im l.'ngliied: aii/n [leliinen. Auch das 
passi nicht für Oidipqs: denn er erwartet von Kirim keine Tlieil- 
uahtue, sondern llass und Verachtung. Vfjl. IS'/nit' in d. Ztschr. 
für die Ocsterr. Gynm. 1857 3. 164 fg. und Wri.<~ H m>>n fi. 37 — 3'.*. 

1419—1420. Die Zaghaftigkeit des von einem Lesen Co- 
des Krfon cht bellen P Liekt fallen. g s S 

1420. tpevtüan hier und V. 1437 qmvovpai, 140 9>o«ju>s0« 
haben wir eins auch in der Atl isclien Prosa vorkommende Futurum : 
daneben hat die Attisr.be Diclitnr;<|o-aehe {elie Tragiker mit Aus- 
schluss des Aischylos und die Komiker) noch eine seltnere, poe- 
tische Form tpavtfiopai , wie V. 453 unel 457 (epouijotiai). 

1422 — 1431. Von dieser Anrede sind die beiden ersten 
Verse an Oidi|nt>, die übrigen an dessen Diener auf der liübui', 
nicht an den Chor in der Orchestra, gerichtet. Dem Oidijms 
liesieugt Kreon Thrilimhiuc und kündigt iliui Verzeih uug de.s 
ihm von jenem angethanen Unrechtes an, den Dienern des 
Küttigs verweist er niil Strenge, dass sin den Unglücklichen in 
dieser Gestalt ins Frede haben Iroten lassen. Das passt sehr 
gut für den Charakter des Kreon, wie er wenigstens in diesem 
Drama erscheint*): er ist grossinüthig und nicht ohne Mitleid, 



*) Kin Andrei' i-t k'reon im Ui.l. iieif Koliums und net:li audir itl der 
Antiirone, wo er ein ved'etuici.cr tiewidthen- erscheint. 



vgl. zn V. 134. 

überliefert ist in dienen 
hi' : aber Akku sechs 

iilicrlicfurlfiii Texte vur- 
W»» getollt), um den 
lUeben Siiviicligclir.iuoli 
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a.ie.h i!wrr<h'u jielhan bal. Denn der 
erlangt, im Dual der Adjective und Par- 
ii (l Pronomens für (Ins ircihlirln- Geschlecht 
r/ien, k. ]!. reo xütja, v.aivir xöuuiv, roiirta 
! u. s. it. Siehe. Vah-kenaer KU Eurinid. 
!05, Gobet Nov. Lect. p. 484 und (195. 
idniu-ni diesig SjiivLcli-'i'lirruiili «uliauden 
ben die dortigen Abschreiber und woher 
Werke der Attiker ihren abweichenden 
tigotragen, was auch mit den eben jetzt 



od 6>) xlwa — totv (lOi tptloiv SaxQVQQOovi'Toiv, wo die 
jrf«™ zwei Tochter des Oidijnis gemeint sind. Audi der 
Sobollast zu diesen Worten, wahrscheinlicb Didymos, kannte 
diesen Snrachgehi'nllch, wie Keine Werte zeigen: öi'ii ruii iäi> 
ifirif [liynriijMi-. äf'oj' >)i Ei.Ti fi' i)f(K (i v;i;>ii" t'r;«f r (nneb dem zur 
Zeit des Didymos herrsch ru den Hpriich^elirjuiche) , aQan'ixäg 
iii'ivsyxif. iDTi ()f V/rruBiiiiw (er Witte schreiben sullen L4ti(Ko'i'), 
(Ä s lü fiB icj #Etü z«i t(i ^ftpE. f'ner andern Stelle ist 

dieser alte Siirncligchrciiich bei Su j.h ekles O. C. einmal (V. 1111) 
verfälscht, s^luicli ihirnili' ilu r (V. IIIS) nnvcrmlschl überliefert 
in den Worten, wnmil Oidijuu i ) 1 1 l- t. .-eine beiden Tnchter an- 
redet! 11 Vi) fV" ff J' JT«l'f( y-IYl'i.il' I.T ftt,! 1 UITf;)!' ^ « (1 f Ö t fflff OT 1 V 

(vielmelir itnpför nitoii') £jie/. 'Ejf/tfnr', la ni/t, vtlivfiii' «fiipi- 
j?|toi' ('(irptiuiE qivanvTi, ebenso 1)171.1 iiliii'ri Atü TWftoyea 



de» \'7-L-.h 
Stellen 0. 



Dogeyen ist in demselben Stinke V. 7<i!J t'^. eine Correctur 
Ale x« 11 drin lieber mler itv/imtuii.-dii'r Abschreiber "der halb- 
gelehrter Grammatiki']- du vi:] i gedrungen : 

ib 6 uve x6qu zü6' ovz äncdld&t jiclgou. 

«ftr/™ yd« riilrii xni xaraxi rivai i'UElc; 
wo jetzt Dindorf die Formen des Attikismos nJ und rää' 
und aiiiä mit Kech" zurückgeführt bat. Dieselbe» unberufenen 
Co itc et ore n haben in der Elektro des Sophokles V. 077 — 982 
nicht weniger als iii-lihmil die echten Fennen unberührt stellen 
gelassen, wahrscheinlich nur darum, weil ko zahlreiche Aen- 
dciiingen ihnen bedenklich schienen: 



WtöSt T,i>U tm xtmynpu*), g-lim, 

ü ruisti- ^iryi.ff tu ßifitjr.üaLv mizi 
iivi'ib «(f «nl p/Bin-rf ■.TijinKiiij'rip ipörun. 

KlVliSo F,lekil;i Ulli;: iL.nl I Di Iii: 



0tt$i» xalnv laßävTi ävakltüe Oavclv. 
Wie nbcr liier das nfte. rt (infiö r> i' i ; ihiroli das nein- ir/jmjuuijün 
tiliil Änffcii'iE dureli ein JnfJinitftt des Mi'l rums weisen Meli hielit 
vi'i'driingt'H Hess, Si> ist in demselben Stfieke V. Slfiö in 

fwfKtv ^«TOiionii/ liiorF fei) 'xtinifi' rMoj 
iler ;ilh' fjnrndi^ebi'imtb. \velelicr fwi' tu 1 1' »ol'd i'toi v O' erfor- 
derte, ilitrcli den neuen von den um ihfi Syntax bes.ir^te.u Ce.rrci> 
liircn ver fälscht wurden, wßil Iiier das Mctnnn beide Fennen dul- 
dete. Jene in der I'Ilektrn (V. I>77 — vurstlumt gebliebenen 
Attisclmii Fennen beriieksielitis;! Uii.^nlii.'js i.i seinem ConiHH-nlar 
zu Hemer 0 .lÄ.j j,. 72IS M, der darauf walir.sehelnlidi durch -di-Vw 
Dh.l<y*ii,s, einen ".Uten Kenner der Altiselieu Spradie Klir Zeit des 
Kaisers Hadnan.'anlmerksatn -ew.irden war. Das Werk des Ailles 
Diou. ist uns aber, wi« Gt<V7 grzei-l lmt, für den Buchstaben .V im 
Wesentlichen erhnljen, und darin lieissl es (Aueed. gr. ed. lickkcr 
p. 3G7 33): ünolovQovvtl: ävzl „>v nr.ohwlr.ivcti (Wü«c. „Ü IW 



lT.fi, K,-ii,/rr § 58, 1 A. : 
Linnnitiker, den Verl'asst 



(Phnidr. S 80 p. 3a7-'J lieis 
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mit Her itmle. 11), O. C. 



rotvä' ääiiipaTi' Ktutt ntii-fi' r;rf. , EI. 20l> Siävjioii' zugoiv st. 
dicluftmu 1133 rcui'tfi (jEpoiV) statt talvife. Antig. 3 vgii' f'n 
iövtotv statt fsjffftd 1 , .'jh |i d va ih) i-r«> i i ii t ji ,u ;' i'u stall (iö™r ■ — - 
lihtniii.ru. IS Ii /iiijiM.'jii'i-H sind /(f^oi.'/d'i'it, Tiiii-li. luiiii ^fyiin' 



Kan. 2UI." VielleiciitgeliSrt äaiiVäuisb Nub". 39? 

.Vtf.udi. 



alX^ioiv 0{jo>rjj 'ini tioqöj) ätiofa, durum tinä auch nach Nimm 
(Uim-iii iin,l Truyil'i) einander iil 4 " ' 



□igifeed b/Coog|i 



Oidinus mit ihrem blinden Vulcr, die Zuspr 
diese iLlii heaondcr.H lieben Kinder, die liitt 
Verlassenen Sorge zn trugen, 



btgel 



so vielen undstai-kei]Dii.si 
■■ bemerkt richtig, dass 



über dio derben Metaphern ygo&tpi V. 1485, ijfOttev 1497, 
kmxiw 1498. 

1489. «Otäv — £i"j üfulfog — sopiog : die Unterhaltungen und 
Genüsse itns Hellenen i\ns.Hi'rli ull . seines Hauses waren entweder 
Feste zur Verherrlichung der Gütter ffuurni') mler Versamm- 
lungen geselliger Art, irsiiji-' hixilim. wie gemeinsame Mahlzeiten 
i nvnrritaui). Viirlesinigeii und dergl. fii-ri r>J.; OtwyjW geht nur auf 
die von Oidijms zuletzt genanntem i-eligi .'jj.-ii IVste, wozu auch 
die Aufführung von Dramen und Dithyramben gehörte. 

1494. roir.-i};' üi-Fidi, iiijTiJftrt-ji' i,(.i7' sj'i-A ;m whiiicn txiltitril 
Siiiii.ij.fi : niirl] i »ieiiterrerle stellt (bis i : in i'ae 1 1 Än-ii.Jni'Gj)' im Sinne 
von ngaaiaftßävuv oder miUttfißoVti»'. 

1494—1495. a xoJj l(Wi S j-OKutf«- faw» epäv »' opH> dijAtj- 
finr«: hei rofj ^off ^owOcii' hat man nur nu die Mutter des 
Oidipus, jik-lit \\ai:h an Linns zu denken: weil aber die nächsten 
Worte aq>nv o/ioii ein yovcvet verlangen, so steht dieses schon 
im ersten Glicde. tatai nimmt Beznf nn( die :nl:.i»ftii/e Reife der 
Antigene und Ismenc. J# K « ein starkes Wort für Schimpf, 
Y'.fiiifht'i'i't in den Augen der Menschen. Statt rofj fpoig ver- 
muthet Mcincko ro<; ij to(, J/enecfA» total n. Andere Anderes. 

1496. xaxiüi': xsxü bedeutet liier dasselbe wie vorher övtlSij, 
ronrieia, mededida. 

1498. 3 ton jrsp ai'tj; (oneipv : dem figürlich gebrauchten i)(ioirfii 
enlspricht fCTiipn, weil der Dichter dabei aller mehr den Sin» alu 
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Stellung, wie 7. i J'J : ~Ev.™ v . er«., ,w W <-W ™-,, jg B «i jto'rvie 
pijr.jp. 71 130: Ötin, <S' %£0 düaoov ml. 

1511. fi iiif li-iizijv ''n^ 1 '^': thhiji'. nicht: fixe top, und 
ebenso in. allen übrigen Verben lautet die zweite Person des 
Dualis der Prüterita, welche in der alten und unverderbten 
Sprache mit der dritten Person durchwe;; gleichlautend ist. Erst 
der Makedonische Dialekt hat l'i:r die zweite Person die Endung 
-toi' und für die dritte -rijv clnjref tilirt. Vi;], die gelehrte He- 
mcrknng i'tosi' >/!■ 7.u Aristoph. Acliarn. \'. 7oj, Cobt I lliieir.usyiiu 
VIII S. 108. 

1512. i'ij f Jr roer :.i->:.:ii: : £«oi, du Jtoipös b&/: Wwv ist hier 
nicht Zritparükel, sondern eiise Verstärkung von iii (nunc eero, 
so aber). Das überlieferte fe^iiif; «ui in ii^EStf' ifioi auszudeuten 
lehrt das nächste, und im Gcirensat/.c siebende u««;. Oidipus 
sagt: "Ihr sollt von den Gödern für mich erbitten, was mir immer- 
hin passen ras;, für euch aber, dass es euch besser gelte als 
curom Vater." 'Daher seheint, nur hinter ««' als erklärende 
Glosse von fremder 1 la.ul hin/.ugckommeu zu sein, nach dessen 



der au Thronen jrenüirte Vater damit zu Kude -ckommen au 
.sein scheint, tritt Kreon auf ihn zu und heisst ihn in's Haus 
gehen, wo die Entscheidung des Delphischen Gottes abgewartet 
werden soll. Hei diesem neuen 'Tone des hiahi-s tritt ein neues 
Metrum ein, der troebiieisi-.lie Tervamol.er, welcher i'iir einen feier- 
lichen Schluss voiv.Ü-lich geeignet, ist. Nicht in gleicher Weise, 
aber auch um eine neue Jintsehe-iiUin-.'.- ausKiispredion, tritt dieser 
Khythinos im Philoktctes 1402—1408 ein. In beiden Partien 
erleichtert der etwas lauge Vers eine Thcilun- zwischen zwei 
Sprecher, wodurch der Ton der Hede theils ein bewegter, theüs 
ein feierlicher wird. 

1515. oli,' ii' i£>izeiz dar.Qvw (ii i-il iji'iivj b,>t /Iii in W::iin:it 

It'tnfrwltrill'-Iii: naeli d Spraclojebrimcho der Att.iker lieisst. t;>j- 

wiäj«^;, und -leid, nachher (V. löl'.l) dient fjma, ähnlich 
wie oft tqiuv, zur I Imschrcibung von it[ti. Vgl. zu V. 66. 

1Ü18. iov Utuv ;■' "t'i'< 'Kau-: Kreon antwortet, 'Meine Bitte 
kann nicht ich, wohl aber der Delphische Gott erfüllen." 

1524—15:10. Uiwciitr. SchiutoMIr. Ich darf darüber hier wie- 
derholen, was ich im Philologns (U. XVII) in der Abhandlung 
".Sieben inicehre sidiliisMclleu in den Tragödien dos Sophokles" 
über dieso unechten Verse (K. 424—428), vor vielen Jahren*) 

*) Jetzt hat itttch Jlenn'ydc» die S'tello für unkrircscliuben erklärt. 



Digitizod &/ Google 



Iiouierkl habe: ' Mas erste, was uns >■ i n u 1 1 spätem Verfasser <! icscl 
Stallt crratheu lässi, ist diu Form ;';J»j V. ijcnii das kann 

in der Sprache des .Suplio klc^ oder dem stltt-ii Atlikismos nicht er 
iniiftr heisseu, sundern irh inia,t>: eine Form, » eiche die Alt i kor aus 
iier Timiio-lieis i'-fV'K aufgenommen und xüsniiiiiif-iL^i'/iisjt'n Laben. f\ 
KU V. 4315, Dicsrn Austoss nicht C.V«-/ Xuv. l.ect- n. 219 (Mncinn- 
sync V Stil) dadurch zu Indien, dnss diu e;anac Stelle jrcuen die 
lieber] icl'eruii;;- -iiiLiur.lii.dn-r llnndschi-iJlen, jedoch mit Ueiiei'ein- 
silmmuiii; des alten .Soliuliaston, iloiu Oidipus zujjetheilt worden 
soll. Allein dann müsste im vierten Verse üijkvfra statt ikykvOtv 
u'ciindort werden, und wenn wir uns auch dnzu verstellen wollten, 
SU liiast dieser Yei-such. gleich eine neue .Schwierigkeit. ^ei;en iinsnii 
steigen: denn so iniisste fini Ende des -/weiten Verses nickt »p, Bon- 
deru ^, d. L. die erste Person dcsli:i|ii:ri'eets im Attischen Dialekte, 
geändert werden, was der Vers nielit gestattet; und wollte Jemand 
daseien behauptet:, das j;i' sei (ins alte ), mit Hinzufügung dos v 
ophclkvstikou, so hfitto er an beweisen, dnss diese Form das v 



konnte, wie tjiltj ;'t;(iijj Matt de« richtigen yUi in Aristoph. 

Aeliarn, .'in mebrere IIiindsi-hril'te:i darbieten. Weiter verrüth 
sich ein u Uf/ii-di r lichreibei- in der steilen Verbindung oan; 
— tig öouv xlvSavu — iXijlv9ev'**), ein scltkxhltr aber in den 
ktimn verständlichen Worten ov ji^iu itoXnäv xai iiijp«; im- 
,i).ixav, »i;™ welche ( 'nh, r einen starken, aber web! verdienten 
Tadel 8. a. 0. ausgesprochen hat**'). In dem ersten bat derVer- 
s'jisscr ÖO"; i-ptk-mii'ivi; v:i.r immw'i gleiehbedeuteud mit Zg ge- 
setzt und diese Freiheit sieb genommen, um dadurch einen Tro- 
cbäos zu füllen, in Jcm andern bat er £ijlu r.ai in'jcic im Sinne 
von Jijlojiaij riya,; angelassen und InifHenav gegen den Sopho- 
kleischen und allen Sprachgebrauch in der Bedeutung dos La- 
toinisclien iui'iilrns i;csch rieben . Eine höchst versclirubone Jiatü- 



*) Späterer Zumte; der hier orwlilmle An.-ti-:-. kiinnie irehcljeii 
werden, wenn nun iJAi-r, wie ein I.Virrei-iur in de: [ilic^en ll;;iulsc]ir:l I 
lindert, illli'n'-lieien wollte. Wenn wir duvoli über inieh absehen, so 
Ii leibt de,. : A n;tü.=siu'e[i noel. ii.1ii-i.ir. ;im ditre.- Yer;e ihm supLoith!:; 

a ZU Ä) re Hermann wollte Zons in ig n t trennen und dadurch nachhelfen. 



ephelkystikon jemals zugeli 
nichts an der alten Ueberlie 






st in bis lumiii cecalinlnm 
n modo r-.iliiiiMed ponierit. 
ist, wenn auch nicht so 
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Verbindung folgt V. 15^0: iln ist Si-ijrov Sur' als Objects- 

acciisiitiv und ixi6r.onoCvzc> u);<!-V ah .SiibjedsacmiKitiv zu fassen, 
und der Gedanke, welchen der Schreiber geben wollte, ist: 
"darum soll isie-mimd einen sterblichen glücklich preisen," wäh- 
rend er in der T hat nur gesagt hat: "darum preist Niemand 
einen Sterblichen filiieklioh,'" eine mangelhafte und unrichtige 
Behauptung, die dadurch entstanden ist, dass der Verfasser ein 
für deu Gedanken erforderliches ölt oder ifpij nicht anzubringen 
wusste. Auffallend ist ferner die. IVrUsidogie in itiiv emaxo- 
novvra (aufsdiauend Sit tcltml, wo das kuihisf ^iSüujrwvr« zum 
matten Hüllsverbum geworden ist, wie es bei .Sophokles sonst 
nicht vorkommt (vgl. Klcktra 1175, Antigonc 1123) und der 
Zusatz von ntivijv zu zip- rihi-taUn- Mii'nnr :ibriliüssig ist, viel- 
leicht auch die -ogonwari ige Sentenz als eine schon von Andern 
vielfach gebrauchte kennzeichnen will. 

Der Verdacht gegen diese Verse wird noch stärker, wenn 
wir ihrer Quelle nachspüren. Die ersten vi,.,- /.eigen nämlich eine, 
an Hall ende Ähnlichkeit mit jenen Versen, welche nicht weit 



erklärt und ihm ist in neuester Zeit mich K,y<),h:,/r gefolgt, beide 
in der Voraussetzung, dass eine so sklavische "Nachahmung der 
Snphokleischeu Verse bei Euripides nicht an-/niielimen sei, und 
dass durch Aufnahme dieser fremden Verse die echten und ältern 
des Euripides hier ausgefallen wären. Aber anders stellt sieh die 
Sache, nachdem bewiesen ist, dass die Sophokl ei sehen Vorse 
selbst unecht sind und aus einem nach Euripides fallenden Zeit- 
alter herrühren. iJadurch fällt der Verdacht Segen die Unocht- 
heit der Euripldeischen Verse weg, uud selbst der allerdings 
seltene Wechsel der l'erson, indem Oidipus im zweiten Verse von 
sich selbst als einer dritten Person redet und im nächsten zur 
ersten (ibergeht, kann nicht so viel wiegen, dass wir diese Worte 
dem £iiri|>iiles abspreche?] sollten. Der Nachahmer ist also in 
den vorgeblichen Versen des Sophokles zu suchen, und die Nach- 
ahmung selbst ist oben so sklavisch als unglücklich, namentlich 
&yßj)g statt «dfivqg, iVoixoi statt noAfrm, aivlypaz ifdij statt oiuly- 
fiar' 'iyva. In seinen drei i'ibrigen Versen hat der Intcvpolator 
des Sophokles drei aus der Andromachc des Euripides (100 — 102) 
nachgeahmt : 

2 Dic 



i Tage bereits 
tt der Nach- 
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(Jraunnatiker l)iuaut'rcir.lieii '). Ohne Zweifel sind sie bei einer 
s*i;iterii Aufführung des Oidipus, und zwar in einer Zeit, wo der 
Kindruck der Anschauung matt, die Ui'ilectien aber iilK-viri. : ii l)-i^ 
geworden war. hinzu gehißt wurden, nn jenem Bedürfnisse v.n ge.- 
was in unseni Tagen J lermun:] so machtig gefühlt hat, 
ein Bcelilrfniss, das Sophokles selbst ' ' 
noch musste. Bonn die Höhe seine: 
richtig erkannt hatte, gestattete ihm nicht, den Chor in eine 
andere. JSeziehung als mit den hiiinliUiihu. Pmnuen treten zu 
lassen. In ein.* fh->»,fai-lit,r Beziehung aber ist der Chor durch 
den nnechten Zusatz gnatlien. Denn da die Personen der 
Bühne abgetreten sind, als diese. Moral des Chor« vernommen 
wird, so kann sie nur nn die Zuschauer gerichtet sein. Darin 
aher liegt nicht weniger und nicht mehr, als dass der Chor der 
Tywitu-iü-: zur Ktdle des Chors in der KomartUe sich verirrt: denn 
in der Knmoedie stellt der Chor in einer dnppellrn liezudinng, 
nämlich zu den lYi-snucii der Tiiihtie und zu dem Kiiseha.iie.ndrii 
Publicum, wahrem! drin I lagiselieu eine Beziehung zum behauen- 
den Publicum ganz und gm- fremd gehlielien ist." 

*) Daher wäre nicht a\ liilligeti, wenn ein Oliei-feiner in im- 
iJifirrai' liiini-li;.':--, iiiliihts) i:ud in rejw; (/»rtiiur.^ Killiluss der La- 
fi'ini.-clieii ü|irae]:e finden wollte. 
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Aiseliyloe. Nach ihre wurde Lnlos 
riyfJiirtii' -iui. boiP<rtiiiaiinBoioticn erschlagen 

^ _ _ 733. Verbessert mi,HÜ3 — 1466. 

1 ! =/m»mcm 901, 1204. 



deutung 677. ~ ällllUi 



. '!V;i;;ik<-r., ■J!i-i 1 lö'l r.. 



und atftapat von den lonern 

/beiden 



fitvmcoc 77S. entnommen 171: das Futuruli 

■ ■.■^i.K.vjr..;. Lei il™ heisst bei den Atti] 



»'ciblidier Vu^iliv ljl. iiniins Mi 1Ü9. 

A-rLi[-,'iLii„r..'ii ar;; üi.TMiiss'-b'.'rs im r"J/oif(i- laiot IHn. 

Texte, diä hV.ji. Mulimi!.: i'rjrä,,; «t.;.»u«t. !W bei <!.■;> Aitibr.n 
Ii'ir «^j-wrii ^ fi t i;'f :'. !■((>■/( I J:i. i'ibliuh.- Ai,l[-I [..; i luw.r , niL-ht 
nlmtt'f. «fiftgqc* 15«, 1)«.™*""!: ijlouijv 1311. In den Pencra 

■ | !■■ l'frtiT' lli.'.TTC i' f!3I Sl:!, 'raisii liuS AISI'IIVIOS, Ist l, r >|lii (VFj'j.OV L'illU 

I. ^luk's ü'W, Husifts f. siaptdj verschriebene Form und Iv^Xa 
i',x7 — i'ss, i'fjeyifi- ''fi^Nifi v" !.■:■] if ^Sf.Tu ebend. 

696, / fi' off« f. -/ oiTti s.-ij, Altar. Ein einiger auf der Bühne 
ii f. eu .'c*' %9, mi*otoi dea Sophoklciachcn K. Oidipua 
f. «HHoit wli'V jifiifjoic,' I!;ÄJ. uvuLi — Iii. 

f. luog 1202, vaae-~- Ai) :. 't.tl::n;: i(-l.t"jfSfij-, ■'i. iii ,:;.! ; .-.:':rt.:-, 

r>r.fWtol2«7.Wa]ir- «|i«|iinniii Iii 

Mrheirilieii /Ii :i.mli:rii ! B I riilni;.; KU0pos24K. 

statt ".tyfKuv liilj c' äpuyc si. Anapäst. Wo im Triiuctcr der Tro- 

pynJä riifl,n*/v«rosl)77,««(iOj9t «rcpl^D; und livjjpitfjiDi 16M. 

at, nupoftn Sil, ;':;yp h* st. tiicMu. «'«' nriidiiidi' 904. 

^rf'-/y*TO 1279, rot iH|ilnC mjo'i- avcfop?j|fi lind fjjYm'ra 1076. 

iiJuit! «f. j)<?ui/(t U;/17. ii' .■ : — rW^omsi mit dem Genetiv HL 

fifffi' it. 3; — f'iffße |t' IM)- n's ntljp 1036, 118B. 

liii-ni, (([fi ,; f i ^ 1M2. «vüiiu umi «vMw if-,7. 

Ac[idnniiju;t'ii in iiinli iji S;.K'ki ii ii<-~ «naviä und «liiiö 

Soph. 628, 889 — 891, 1217, Uli*- uxtictv mir, l'u [Urbedeutung 22i 



bCkbUotui 



Oigtoed By Google 



— 248 — 



Apollon, Intogist Zeus 1 

l'ülirl de^e» Ulilsic gegen l-'rev 
47». .Sein vor dein Ansbrui 
ili-s IVlupcmri^HiscIifii Kri 
!»rli..Mii;s Uni.ki-1 vielleicht 
pboklea im K. Uidipua berück- 
sichtigt 857 — SAB. oein Delplii- 
KchcrTompul im Mittel]] unkte der 



Aristoteles reelii.:i!i-i[jri. ■ 

dea Oidipus 11-2—113, z. . 

Clior des Sophokles dem Euripi- 
doischen vor 483— G12; Tgl. eu 

" 9 WZ. e Die Tragiker haben die Ho- 
nieri?ih- Ionische Form tipfidf» 
beibehalten, -Kührend üio 




„ imteBurg, 
schult Thebens lUj 15J_, 219 — 
I , "ilS, liäi'l, sprii-.hi <fiin: vulm: 
McinunK und seine Verurtheilung 
über Oidipua und lokaste aus 
863 — 910, muss dieselbe aber 
1080 — 11U9 z-urückhaltcn; greift 
eimtiiil unmittelbar in die Hand- 
lung ein 6aO, urtheilt nach ver- 
iinderterLage milde Aber Oidipua 



fibertragen auf tfäpoj 0:1». 



. "^prcff"lU7 



Daulia oder Danlia im Lande 
Phober 733. 

' " mcBS der TluVer !ÜL 



s 937. 



AUikist. Der Attik. in Bckkcra 
AnfL-d. (Jr. :sii— I7f. isi. «i,-nli- 
wegen aein er Quellen (j L i7 im 21 io- 
»i/.«™ und PfflK.sn.iiiVi.-il Hu, 
&39, 140-.'— 6 3. S3!L 

ErÖa*5» B3. 

Ali-Iii.;, iiii; li.'i- lnu^'ii Sylln.-n im 
in iti bischen Trimcti-r. um eine 
l'rohe Oeberr.i'.i.li i in;: ? ii i Uli W7. 

. \:t. !'■'/-■ >-■;!■ '■'.'!! .[..!■ '.....l!..!- Ii - 

ilen' libw-cidit'nUo 231 — 232, 3H7, 
473, 473, 4BB, &U6, 670, 594— fi95, 
800, i 



Jlmsl. Cilcicko I-'ornitn tkirdl.i::] 

im uii liiJu'iimiil m .'ililii-]]'-ii(.ic. 

schlecht der Adjcetiva und Pnrti- 
eipia, der Pronomina und dea 
Artikels in der Sprache der At- 
tiker U6t— 1400. Ebenso eine 
gleiche Form auf -rij» in der 



»upm. iSwäeSitaav ist keine 
drin iäor Tragiker 121B. 



tung 7fiS. 

j i.i-i ibi-rii'.hle; eUv.ir- redni'li^ i 
iiiiiHtSüidlir-h l-jriT, 1364,1377, l'J 



- fC, Der ConjuncLiv und] rl int t'LUL- 
bei den Tragikern selten vor- 




Ii«- 1'oniK-inlcr l.r-.-.i 
i bisweilen andfltt 171, teian 
y.ii-ll-a /■-«■ 83», 
lli»l<iri-ihPa 1'rOäenii 113, IIB. 
Homer kennt dun IVtljröiI - Ares 

nicht 27 -as. 

Hunlz nimmt lliitkiiidil üu; Kii-ik-u 

i'ii". 4in nriil UGO. des Bc]i]inkleincben K. üid. 404 

;.'.;.■>■. s i/iia.i; liTi. fg g , , «7, 017. 

tvänt£iff3-aj hut bei JjuyhoklcB ,-„ 01s Qj. 

ilL-tive JkJeiituug -'(Iii. ,'flj,"i'. iftuumi ISIS. 

fWüo liui den TriLßikuni , mi-lil fy.iTjp,,,! rj.cijfjj d, f*tijijiis = [*iil- 

Irixia 350. . pi'ouc 143. Exurjofe 1UQ. 

Entfernung, bcIi weißt um r' Inn ilfiu li.kiiste, griLUüin huhl-h ihr Kind 

EntacbluBB iruiivillipi'U 'J'uiii-s 71?, in' rieh l.:t w .ihr hcits widrig 

1073 — 1075. darüber elitml., u-ijjt K..hin|.-ii- 

jB»ÖWßft™Sj al 'eirLiEi;hendi!uiid fort- froudo Rcan du& i:>vl]'h :-<_■![■■■ 

«.'.■■■ei, :>-!;, — :i.ni,::iii,3GJ,-!l-J— ura-kiJ 720. 724. ü.vj . ai.1- 949, 

12!., liilü, Hi-Ji, li«b), lilSJ-, 1H17. '-(.'rin^L- ViTifiinni :uil f.'ö!.i- 

I1U9, 1171. licht Hülle 011, 912, 919, dem 

iEc»»Ofie 15L Leiclitsinii ergeben 977 — 03.'!. 

inel am Kudu .'im-B Tnniuli/rs 705. loniBmcn und Dorismcn. ;uifgo- 

{niiji/a ifigoi/iu 1005. nommen in die Sprudle diu l'ni- 

;-<.--,:;.i jE i; i:i!,l ;',.^if,;i-; ^7-22!. gikcr. Vgl. untorriHuf vo;, ÜJf 

(«»lojMTOB 13U. aiSär, V«« u. s. w. 

AiAnilra 1322. foinui. ctnSKS iil'S 099. 

i'B S j. 660. ÄaJiiOu laos Iii. 

Kalkas, Vert'uueer einer grummu- 

Ety ine. lugio dies SjlheuBinel 70— 71^ tischen Tragildiu , il, h. eine* 

^03. _ Bchematiamof liir die 'l'riigüdie 



derhofnng ilasscllien Wortes 741. miiarpa^v 505. 

■ luv jiQjriin^t 700- nanvyfumt 920. 
iiipni jrlurm 1204. BB7— 088. 

i|*tos Iii — 18. t£ föiav Im im' gufttai 758. 

gleiehLeileiitend mit ^ÖiW „ixIiifiH'os 153. 

lenxei abend, ufiia-fi mit intruuaitiver Bedenk 



l. nicht üblich 5 
nu«( 13. 
jjiws 1134. 
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.(inr.ainv >«pn 4 .. 

Kreon mcU-inl im K. Oitl. «!- 
Mr.e-tir oinu» r&Jitijpm Mauiif» 
1419— 142U, IMS — 1*31, 1432- 
1434, schonend Iipi der Kurecht- 
ism ■ des umIhpi - in d--- 

l.ojtliltl 144«. (tutlcsfilrs-liliK I 

rcflt i l.lsil.k^fn nln ml. Anilin t 
zeigt et sieh im Oid. ai.r Kolonos 

I I ■. Ii .1. -r \il'.|- .:. 

1482- Hai. 
■tf/Vtriptv *# 

i ™rt fl tr*e>p>Aft|i0«vu»* l 49t. ^ 
lo(iimj.fI«uVi ipRun F7opv«iJoS473 
'surik 1Ü4. 
J.,.»» ((ii'yo.-) laOH. 
<„[,',„,, .:..lp n! ) 7SI. 
Llßke, emu »ob Arndt im K, Oid 

mrhi-r irgUnile 913 
lt>tt» iiivcyuu Irl ki- in V . . I dci 

:iH<-ii S|.r«rhi> 397. 
Lilgo 122— li3, 719. 



it S. 6B 77. ein ertlicher Grille 
7W1, 771- 773, 950. «in lictMWOller 
Viter 146i fe, voll Vertrauern- 



71, ... ,., 



I Delrath). 787(segen 
ntlichun Eltern). Mhi. 
seine fiattin), IIBS 
• nell 



mranm- 



.i „i.i Mn.*:, i^ü . vi.' Ii 

il.il. m k I UT im u< 

Iridigungi :li *H Hl 3. k) 
los uraii^m «n^,, web selbst 
l .•" ■ 1390. Surht ilm ihm ver. 
bilndeten Schicksal niofat durch 
giaeue :!■■(-■: in fr und Keioiaiujn 

liue>ei\' Mittel fi entgehen 7«R — 
793. Luid et nicht n wWhn Wig 
632— WZ, 77t— SS3. An ihn !ml 
AristiiU'lt's []■ «niao.t l'oi-lik c. !;(. 
wo er die für eine triimscho Dnr- 
!-tidluil|J !>M«iuilef..'ii l'.']iiir;ikli<n' 
Wädin'ilil.. voiv.niiiiw-'i.si 1 m:il,lvhi 
771— 83S. Zeit, iI(.t AiilTnhninfi 
desK. Oidiiius-JS — 3n, 180,867— 
868. Wiinii dessen lluitinmi:: m : - 
QnvvDs\ iiufeekomTnen 614. 
i '>,',■>/. rn.^nia Voentiv406. OUixiga 
in lyrisrfii'ii KIüUiti ci.-r '[Viiyitüi- 



MUiiifn 1340 — 18SU. 
i fiiifu'rnirn II*). 

X ll< :■!■■■:. liilii 1 1 M 1 1 H r - :■ . f ■ Al.Billi'irkr 
]7l". Tii'n, 1137, MÜS, T — H«;i, 

1212, 1249. VetljUHncrt 638—631» 



Oidipu«. L-hiiru'ctür (kwll.n'n r 
K. Oid. du* Sophokles. Ist * 
König J.cnr bei Stink es] n-nre ,■ 
Manu des Gefühls und nieht i 



Ssasi 



e SU. öjioOToeDs 460. 
643. 

L övi/Qtftu 981. 



in der alten Grilcitiit 1371. 
li Btutt ii£ int DariBmoa 660, tOBB. 

dp iTr) xlu'r» 117S. 
i)V««5 ,(*"*', ipffo*l 695. 
itp&alfibs piyrrs 987. 
!<r!nsf( hat n:u»-iiv(- BciUindiiiii äll. 
^littiiD mir Abwehr der Pesl gc- 
snngan 4—5 Infinn mim 1P6. 

. I A . ,, ;V. ■ 1 i 1 ■ i : l I . 1 . r ? I lleiltUD lf 



l'ilii 



ir P (,'(iQS {jirJi-fr,)!' »i-r ; ,v "AI,.,;) », 
ir(jooci(('fi mit intransitiver Ileduut- 
jreoffifya^os 13B7. 

.■r..,-!0-ii-|-: , ;-il r,. 

apoo«'*»oa<n ur>>uvtv iibo. 
//f»ii«l Sfflf.ni ii('7i»eo.ro «in auf 
nnrichtiner Ktymologio beruhen. 

li M S'^ Iii r-B|:l, 
n.lf...w. l'ffll. 



n/^o ii. »fl-xim •ind >i:tn-lii> Kur 
men 216. ' 

J'bm'i ijrjafiJH> 1210. 

den Aitib-rn l;lln. K,-i;, jji r,- !fif .., 
nnd kein "jirnfim eliend. 

,v,,? liier das HeiligUuun 
-.Ich T]ii>l,;i.ii;-.dirn iMufiina 21. 
Phi, ihn. Sein !.c\ikiMi [..' ii-i.lili:.: 
wegen seiner Qnelk'Q (Ailioa Dio- 
»yaios nnd PiiuBßiüas) 34, 139. 107. 



J'/nfnii. Der ihn ii!.t.-ri_'c, ■ < l.;-.l..--n L - 
l'nlititins enlluilt iijiiitHfclj» E'. >r- 
men 1462— -1460 S. ilti Anm. Ver- 
bessert 1371 (Gesetze XII &4S0 
und 1463—1466 (Theii.it. p. 196".) 
jiidBtO! irmni 7H0. 

n. -.]-M.Hi in itlVcrtvriller Tiedc 74. 

141. 480, 1804— laus. 

ifXäSuy 91 OL 213. 



1100. 
Pluralc v 



10;, Sonn 



PlutarchOB ilrnfct Sitflii niiriui 

tig a. 

Polln». Der Artikel ^ nnd T l,v in 
seinen Worten ergänzt 10BB ■ 1099. 



Pouboklc. «in ^iJoVifioc 108—183, 
Ififi. 479, 1131, 1244, 1603 u. s. v., 
liebt prachtvolle theatralische 
Darstellung 114, bringt die Chor- 
lieder i» gemtuc [■clicrcinaliiniii- 
i iriLi Liiil.i l, ■ r vnr:iiif'[;rl,i.-riiLi.-ii]|;i[iil 
liuifr 488— 512, v.-1-ipK i'ini'ii gulen 
Thiiil nnlieknnnler Dinge Uli ent- 
hüllen, ohne iIiihs die Ue t heiligten 
ihre wahre Lage erkennen 34B— 
»19. 412—125, 4-lfi, vomteht einen 
Umschlag fl'tripetie) ans plötz- 
licher Freude lu stumme Ver- 
zweiflung nnii raiirlervnllc Spann- 
ung herlieü.ul'i'lhren 924— 1985, 
Hisst auf den AuKlirurh sfilrkufcr 
I.ridem-e hilft, eine zarte Sehlns?- 
sciene als CoilBOttttO* nach durch- 
dringe ihIi.t Dii-HOuau?. folgen 11"- 
— 152.1. sdnlilcrl du- 1 W. nach L'ig- 
nrti Krf diriii r i:i a 37 -jfl. 179 fgj?., 
ist Attisch gesinnt JOH-409. 630. 
etwa* frei in der Beroichnungge- 
scalufMlicher Dinge tW. l!0fl. 
IJHi. 1*11. 1257. 11*2 Tagend 
licrdiet nach ihm -vif Krk enntni-.it 
600. 

urt/pe*. Vgl. inoiv. 

Sphinx. Ihre, muh Soplm 

klce. 90, 130. 391. fit», 1199. 
Jro&itiiffiitt und OTft&flÖOftni 11" 



. Suiilnb hat gute Angiiln.'n silier 



— 253 — 



Sygtäne, Die ana kleinen trochäi- 
»ehen Ruihen bestellenden ge- 
stiittm eine xyllaba 



ipoßor 991. 

ipjfo»"* Bat. 

6 votßog 788 — 788. 



lilfi. Ililkly- j;i(tiirii 3 



TijireHiaa entbültt die tirüiiel de 
Oidipus im Falls der Nothweh 
315--M9, aül, 412—126. 



i.iiiiri, _rli eben ScuIubb der Tin- Vei 

Küdie 1615 — 1523. 
T0uio=airitoütolUU5. ic 

roDio Je 003. 
re>'tfou*os IIH'- — IDiiJ. 
zpniplj Und r t»[]'! i; t , : . 



1062—1003. 



I.jn.dit- Vurüo im K. Uid. .;. H07 - 
jus, Mf., in, 440, nas — v:;>. 311,1, 

Sil, 15 J4 — 1530. 
Unterhnltungcn und Feste der Hol- 

. Vers, ein langer, um damit ein 
groasL-B Unglück zu malen 005. 

. Vorbereitende V..:m-, lnliu.lt 
darauf nusfülirlivh dargelegt wird 

Hungen im überlieferten Con- 
texte bestritten 269— 275 (vgl. zu 
-JiHi — 251;, 111(5 — 14(8. 
Versl'uEt. Ein einzelner »um gi-- 

wiillli^l-l) ScllllläPt uilJth \\'llir:i 

870—871, 880, 881, 10116, 1109, 
1333. 

Wiederholung desselben Wortes in 

der Verlege 11b ei t 1180. 
\\ iirlbrecliurig, eine erlaubte in Ky- 

ääi mit lo etiler Bedeutung §3, 



«Ulf, •jriitnili, äeitfndfii jur 4Stf4i4te Her B(ii!»)fn Ei« 
lefliinnu, Dr. 8.,' FrirnWooent der SprachwifMoechiift 



d Bhliuii CroIODiis itadiis : 



(afcmildjtf BamlBrarira trit 



Philologie, hiitoric* L Dü rerum Aleimi 



enundiwBJHdgBUD VarMnunlnng dooUeler Philologen and 
)tw«M«l Anwahl .tu dea Liedern Wthe» von der 



TtW, Dr! f Prinnafnilk 



ritD}ifd>9JE](mciifiiriitäj mit) 
i znm b. Kreuz in Dresden, . 



